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Traducció d'Albert Vilardell  

PRÒLEG 

stava lligada en una llitera estreta amb el bastidor d'acer. L'empresonaven 

unes corretges de cuiro i un arnès li subjectava la caixa  toràcica. Estava 

estirada d'esquena a terra. Unes tires de cuiro li retenien les mans a banda i 

banda del llit.  

Ja feia molta estona que havia abandonat qualsevol in tent de deslligar -se. 

Estava desperta, però mantenia els ulls tancats. Quan els obria, es  trobava a les 

fosques i l'única font de llum visible era un petit raig que es filtrava per da munt de 

la porta. Tenia mal gust de boca i sentia una ne cessitat imperiosa de rentar -se les 

dents.  

Una part de la seva consciència espiava aquell soroll de pass os que voldria dir que 

ell venia. Sabia que era el vespre, però no tenia cap idea de l'hora que podia ser, 

per bé que te nia la impressió que s'havia fet massa tard per a una de les se ves 

visites. Va sentir una sobtada vibració al llit i va obrir els ulls . Semblava com si una 

espècie de màquina s'hagués enge gat en algun lloc de l'edifici. Uns quants segons 

més tard, ja no hauria sabut dir si s'ho inventava o bé el soroll era real. 

Mentalment, va marcar un dia més. Era el seu quaranta - tresè dia de captivit at.  

El nas li feia picor i va girar el cap per poder -se'l refregar al coixí. Suava. L'aire 

de l'habitació era càlid i tancat. Anava vestida amb una simple camisa de dormir de 

teixit llis que se li enfilava cos amunt. Desplaçant tan poc com va poder el ma luc, 

va aconseguir agafar la roba amb l'índex i el dit del mig i estirar -se la camisa de 

costat, centímetre a centímetre. Ho va intentar amb l'altra mà. Però la camisa li 

formava sempre uns plecs al capdavall de l'esquena. L'aïllament total en què es tro -

bava amplificava terriblement el més petit detall, que en qual sevol altra 

circumstància hauria ignorat. L'arnès, encara que estret, era prou balder perquè 
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pogués canviar de posició i ajeure's de costat, però l'obligava aleshores a tenir una 

mà a l'esquena i el braç se li inflava de seguida.  

Si hi havia una sensació que dominava el seu esperit, devia ser el d'una ràbia 

acumulada.  

Per contra, es torturava amb els seus propis pensaments, que, malgrat els 

intents per evitar -ho, es transformaven en fantasmes des agradables sobre què fi 

passaria. Odiava aquell estat de vulnerabilitat forçosa. Havia intentat concentrar -se 

en algun tema de reflexió per passar el temps i foragitar aquella sensació, però 

l'angoixa li continuava supurant i flo tava al seu voltant com un  núvol tòxic, 

amenaçant d'entrar - li pels porus i enverinar - li l'existència. Havia descobert que la 

millor manera de mantenir l'angoixa a distància era fer volar la imaginació cap a 

alguna cosa més forta que els seus propis pensaments.  

Quan tancava els ulls , se li feia real l'olor de la benzina. Ell estava assegut en un 

cotxe amb el vidre lateral abaixat. I ella es precipitava sobre el cotxe, llançava la 

gasolina pel vidre obert i encenia un llumí. Era cosa d'un segon. Les flames 

s'escampaven de manera insta ntània. Ell es retorçava de dolor i ella sentia els seus 

crits de sofriment i de terror. Podia sentir la pudor de la carn cremada i la pudor 

més agra encara del plàstic i del folre del seient que s'anaven carbonitzant.  

Probablement s'havia endormiscat, ja que no l'havia sentit venir, però ja estava 

desperta del tot quan la porta es va obrir. La llum de l'obertura la va enlluernar.  

Així, doncs, havia vingut.  

Era alt. No en sabia pas l'edat, però era un adult. Els seus cabells eren pèl - rojos 

i espessos, porta va ulleres amb muntu ra negra i una barbeta esclarissada. Feia olor 

de massatge.  

X'odiava l'olor.  

Es va estar en silenci als peus del llit i se la va mirar una bona estona.  

N'odiava el silenci.  

El seu rostre no estava il·luminat i només el podia perce bre com una silueta a 

contrallum. Tot d'una, es va posar a parlar. Tenia una veu greu i clara i insistia en 

cada paraula amb afectació.  

N'odiava la veu.  

Va dir que volia desitjar - li un bon aniversari, ja que n'era el dia. La veu no era ni 

desagradable ni iròni ca. Era neutra. Ella va endevinar que somreia.  

L'odiava.  

Es va acostar i va donar la volta al costat de la llitera per atansar -se- li al cap, va 

posar - li el dors d'una mà humida so bre el front i va fer lliscar els dits al llarg de 

l'arrel dels ca bells en un gest que sens dubte volia ser amistós. Era el seu regal 

d'aniversari.  

Odiava que la toqués.  

 

Li parlava. Li va veure la boca com es movia, però no va deixar que li entrés el 

so de la seva veu. No volia escoltar. No volia respondre. Va sentir que alçava la 

veu. Una nota d'irritació deguda al seu rebuig de respondre havia lliscat enmig de 

les paraules. Parlava de confiança recíproca. Al cap d'uns quants minuts, va 

emmudir. Ella va ignorar - li la mi rada. Després ell va arronsar les espatlles, va fer la 



 

 

volt a al llit pel capçal i va ajustar les corretges de cuiro. Li va estrè nyer l'arnès amb 

un forat més i va inclinar -se damunt d'ella.  

Ella es va girar de sobte cap a l'esquerra i va apartar -se d'ell, tant com va poder 

i tan lluny com l'hi permetien les corre tges. Va replegar la cama i li va etzibar una 

violenta puntada de peu. Va apuntar cap a la nou del coll i el va to car amb la punta 

del dit del peu en algun lloc del sotabar -ba, però ell ja s'ho esperava i va esquivar 

un cop que va aca bar sent molt lleu, a penes perceptible. Ho va intentar una altra 

vegada, però llavors ell ja era lluny del seu abast.  

Va deixar caure de nou les cames sobre la llitera.  

El llençol havia lliscat i havia caigut a terra. Ella es va adonar que la camisa de 

dormir se li havia enf ilat més amunt dels malucs. Això no li agradava. No podia 

cobrir la seva nuesa.  

Ell va restar immòbil una bona estona sense dir res. Des prés va donar la volta a 

la llitera i li va posar la tira del peu. Ella va intentar fer -se venir les cames cap 

amunt, p erò ell va agafar - li el turmell i li va aplanar vigorosament el genoll amb 

l'altra mà; després li va bloquejar el peu amb la corret ja de cuiro. Va passar a l'altre 

cost at del llit i va lligar - li l'al tre peu.  

Ara estava totalment a la seva mercè.  

Va collir  el llençol de terra i va tapar - la. Va contemplar - la un parell de minuts en 

silenci. En la foscor, ella podia sentir la seva excitació encara que la dissimulés o 

mirés de fer -ho. Sabia que ell estava trempant. Sabia que volia allar gar una mà i 

tocar - la.  

Tot seguit va fer mitja volta, va sortir i va fer seguir la porta rere seu. Va sentir 

com tancava amb clau, cosa total ment exagerada ja que ella no tenia cap 

possibilitat de des lliurar -se del llit.  

Va restar immòbil uns quants minuts i va observar el pe t it raig de llum del 

capdamunt de la porta. Després va be  

llugar -se i va mirar de percebre fins a quin punt les corret ges estaven ben estretes. 

Podia aixecar una mica els genolls, però l'arnès es va estrebar immediatament. Es 

va relaxar. Va romandre esti rada completament immòbil, amb els ulls fi xos en el 

buit. S'esperava.  

Somiava un llumí i un bidó de gasolina. El veia a ell tot ama rat de gasolina. 

Podia sentir físicament a la ma la capsa de llu mins. La sacsejava. Feia soroll. Obria 

la capsa i triava u n llumí. Sentia que ell deia alguna cosa, però tancava les orelles i 

no escol tava les seves paraules. Li veia l'expressió del rostre quan feia pas sar el 

llumí pel rascador. Semblava un tro de llarga durada. Veia com s'encenia la punta 

del llumí.  

Va esbos sar un somriure totalment mancat d'alegria i es va calmar.  

Era la nit dels seus tretze anys.  

PRIMERA PART 

Equacions irregulars Del 16 al 20 de 

desembre  
 

L'equació es defineix per la potència de les incògnites  



 

 

(el valor de l'exponent). Si aquest és u, l'equ ació és de primer grau; si la potència 

és dos, es tracta d'una equació de segon grau, etc. Les equacions de grau superior 

al primer donen diversos valors a les incògnites. Aquests valors són anomenats 

arrels.  

 

Equació de primer grau (equació lineal). 3x ð 9 = o (arrel: x = 3)  

CAPÍTOL I  
 

Dijous, 16 de desembre / Divendres, 17 de desembre  

a Lisbeth Salander es va deixar caure les ulleres de sol fins al nas i va mirar 

per sota de la vora del barret. Va veure la dona de l'habitació 32 que venia de 

l'entrada de l'hotel i es dirigia cap a unes gandules de ratlles blaves i verdes 

de la vora de la piscina. Tenia la mirada fermament clavada en el terra del davant i 

el seu rostre estava concen trat. Semblava que les cames no l'aguantessin prou bé.  

La Salander només  l'havia vista de lluny, fins ara. Li feia uns trenta -cinc anys, 

però aquell aire neutre i sense edat la situava en algun punt de la forquilla entre els 

vint - i- cinc i els cinquanta. Duia una mitja cabellera de color castany, i tenia un 

rostre oval i un cos  madur que hauria pogut sortir directament d'un catàleg de 

venda per correspondència, de les pàgines de roba interior. La dona portava 

xancletes, un biquini negre i unes ulleres de sol de carei de vidres de co lor violeta. 

Era americana i parlava amb un ac cent del sud. El seu barret per protegir -se del sol 

era de color groc i el va deixar caure al costat de la gandula abans de fer un senyal 

al cambrer del bar de l'Ella Carmichael.  

La Lisbeth Salander va deixar el seu llibre sobre la falda, va agafar el vas i va 

xarrupar un glop de cafè abans d'estirar -se per poder agafar el paquet de tabac. 

Sense girar el cap, va  

desplaçar els ulls cap a l'horitzó. Des del seu lloc de la ter rassa de la piscina, podia 

veure un racó del mar Carib entre un grup de palmeres i de rododendres davant la 

paret de l'hotel. Un veler navegava mar endins cap al nord, cap a Santa Lucia o la 

Dominica. Més enllà distingia la silueta d'un vaixell mercant gris en ruta cap a la 

Guaiana o algun dels països veïns. Una feble brisa lluitava cont ra la calor de la 

tarda, però ella va sentir com una gota de suor se li es colava cap a la cella. La 

Lisbeth Salander no era de la mena a qui els agrada deixar -se rostir al sol. Es 

passava el dia a l'ombra tant com li era possible i, per tant, estava decid ida ment 

instal·lada a recer del te ndal. Així i tot, estava bronze jada com una avellana, si més 

no en les parts del cos que deixava al descobert. Portava uns pantalons curts de 

color caqui i una samarreta negra de tirants.  

Escoltava els sons estranys dels steel drums que se sentien pels altaveus del 

bar. La música no era precisament el seu fort i era incapaç de distingir Nick Cave 

d'una orquestra de ball popular, però els steel drums la fascinaven. Trobava in -

versemblant que algú pogués afinar un barril de petroli i encara més inversemblant 

que el bidó produís uns sons controlables que no s'assemblaven a cap altre i que 

ella tro bava francament màgics.  
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Tot d'una, es va sentir irritada i va desplaçar la mirada cap a la dona a qui, just 

en aquell moment, acaba ven de ser vir un vas amb una beguda ataronjada.  

La Lisbeth Salander no podia fer res per aquella dona mo rena. Però simplement 

no aconseguia comprendre per què encara continuava quedant -se. Durant quatre 

nits, d'ençà de l'arribada de la parella, la Lisbet h Salander havia pogut escoltar, 

procedent de l'habitació del costat, una veu mas culina potent i violenta que 

utilitzava el registre de la inti midació. Havia sentit plors, xiuxiueigs durs i, diverses 

vegades, l'espetec d'algunes bufetades. L'home respon sable d'aquells cops ðla 

Lisbeth suposava que era el seu marit ð tenia una quarantena d'anys. Cabells 

castanys llisos i clenxa al mig, es pentinava més aviat a l'antiga, i semblava 

trobar -se a la Grenada per motius professionals. La Lisbeth Salan der no ten ia ni la 

més remota idea de quina podia ser la professió d'aquell home, però cada matí 

havia fet la seva aparició correctament vestit, amb americana i corbata, per 

prendre un cafè al bar de l'hotel abans d'apoderar -se de la cartera i pujar al taxi 

que l'es tava esperant.  

En general, tornava a l'hotel avançada la tarda, es banya va i s'estava amb la 

seva dona a la vora de la piscina. Sopa ven plegats i qualsevol observador hauria 

pogut percebre que emanava d'ells dos una harmonia plena d'intimitat i d'amor. L a 

dona bevia potser una o dues copes més del compte, però la seva embriaguesa no 

era desagradable ni gens escandalosa.  

Les disputes a l'habitació del costat començaven com un ritual entre les deu i les 

onze del vespre, si fa no fa en el ma teix moment en q uè la Lisbeth es ficava al llit 

amb un llibre sobre els misteris de les matemàtiques. La cosa mai no arri bava a cap 

maltractament greu. En la mesura que la Lisbeth arribava a poder -ho determinar, 

es tractava més aviat d'una baralla obsessiva i agra, en la  qual l'home no tolerava 

cap protesta al mateix temps que provocava la seva dona per tal d'empènyer - la cap 

al capítol dels retrets. La nit anterior, la Lisbeth havia sortit a fora al balcó i havia 

pogut escoltar com discutien. Durant més d'una hora, l'home  va anar amunt i avall 

per l'habitaci ó i va reconèixer que era un po cavergonya que no la mereixia. 

Diverses vegades, com si es trobés en plena crisi emocional d'inferioritat, li va dir 

que segur que ella el devia considerar un hipòcrita. Ella li va anar re sponent cada 

vegada que allò no era precisament el que pensava, i va mirar de calmar - lo. Ell, 

però, es va anar enrabiant cada cop més fins a arribar a sacsejar - la. Al final, ella va 

deixar anar allò que ell esperava... sí, ets un hipòcri ta. I immediatamen t ell va 

utilitzar la seva confessió força da com un pretext per retreure - li la seva conducta i 

el seu caràcter. La va tractar de puta, paraula que va ferir la Lis beth Salander, que 

no h auria dubtat gens ni mica a tor nar -s'hi si l'acusació hagués estat di rigida contra 

ella. Però aquest no era el cas i, concretament, aquell tampoc no era el seu 

problema personal. En un moment determinat li va costar decidir si hi havia 

d'intervenir d'una manera o d'una altra.  

Perplexa, la Lisbeth va poder escoltar com l'hom e repe tia contínuament les 

seves acusacions i com, tot d'un ple gat, començava a repartir bufetades. Just quan 

ella acabava de prendre la decisió de sortir al passadís de l'hotel i obrir d'una 

trompada la porta de la número 32, el silenci es va apoderar d e l'habitació.  

Observant la dona prop de la piscina, li va arribar a veu re un cert blau a 

l'espatlla i una esgarrapada al maluc, però no cap ferida evident.  

 



 

 

Nou mesos abans, havia llegit un article en un Popular Science oblidat per algun 

passatger a l'ae roport Leonardo da Vinci de Roma, i instantàniament havia anat 

desenvolupant una fascinació total envers l'astronomia esfèrica, tema ardu si n'hi 

ha. D'una manera espontània, se'n va anar a la llibreria universitària de Roma i va 

comprar algunes de les tes is més importants en la matèria. Tanmateix, i per 

comprendre l'as tronomia esfèrica, es va veure obligada a submergir -se en els 

misteris relativament complicats de les matemàtiques. Al llarg d'aquells últims 

mesos, havia fet la volta al món i havia visitat  regularment llibreries especialitzades 

per trobar altres llibres que tractessin aquell tema.  

D'una manera general, aquells llibres van quedar enter rats a les seves maletes, 

i els seus estudis van acabar sent poc sistemàtics i una mica vel·leitosos fins q ue, 

per atzar, va pas sar per la llibreria universitària de Miami i en va sortir amb 

Dimensions in Mathematics del Dr. L. C. Parnault (Harvard University, 1999). Havia 

trobat aquell llibre poques hores abans d'encetar un periple per les Antilles.  

Va visita r l'illa de Guadalupe (dos dies en un forat in creïble), la Dominica 

(simpàtica i molt relaxant; cinc dies); Barbados (una nit en un hotel americà on va 

notar la seva presència com a particularment indesitjable) i Santa Lucia (nou dies). 

Hauria pogut conte mplar la possibilitat de que dar -se força més temps a Santa Lucia 

si no s'hagués enfadat amb un jove brètol local d'esperit obtús que ocupava il·le -

galment el bar del seu hotel mediocre. Va posar fi a les hos tilitats un vespre 

esclafant - li un totxo al cap , va pagar el compte i va agafar un ferri amb destinació a 

Saint George's, la capital de la Grenada. Abans d'embarcar -se al vaixell, mai no 

havia sentit a parlar d'aquest país.  

Va desembarcar a la Grenada sota una pluja tropical, cap a les deu d'un matí de  

novembre. La lectura del Caribbean Traveller li havia ensenyat que la Grenada era 

coneguda com la Spice Island, l'illa de les espècies, i que era un dels més grans 

productors al món de nou moscada. La capital porta va el nom de Saint George's. 

L'illa teni a uns cent vint mil habitants, però aproxim adament uns dos -cents mil 

grena dins s'havien expatriat cap als Estats Units, al Canadà o a Anglaterra, la qual 

cosa donava una idea força exacta de quin era el mercat de treball dins de l'illa. El 

paisatge era mun tanyós al voltant d'un volcà apagat, el Gran Llac.  

Històricament, la Grenada era una de les nombroses i antigues colònies 

britàniques insignificants on el capità Barbanegra potser, o potser no, havia 

desembarcat i enter rat un tresor. L'escena tenia el mèr it de fer fantasiejar. El 1795, 

la Grenada va atreure l'atenció política després que un antic esclau alliberat, de 

nomjulian Fedon, inspirant -se en la revolució francesa, hi hagués fomentat una 

revolta i hagués obligat la corona a enviar -hi tropes per trin xar, pen jar, farcir de 

bales i mutilar un gran nombre de rebels. El problema del règim colonial era que un 

cert nombre de blancs pobres s'havien unit a la revolta de Fedon sense cap 

consideració per les jerarquies o les fronteres racials. Van es clafar la  revolta, però 

Fedon mai no va ser capturat; refugiat al massís del Gran Llac, es va convertir en 

una llegenda lo cal a l'estil de Robin Hood.  

Prop de dos segles més tard, el 1979, l'advocat Maurice Bishop va iniciar una 

nova revolució inspirada, segons la  guia, per the communist dictatorship in Cuba 

and Nicaragua; la Lisbeth Salander, però, se n'havia fet tota una altra imatge 

després d'haver conegut en Philip Campbell ðprofessor, bibliotecari i predicador 

baptista. Ella va baixar a la seva guesthouse dura nt els primers dies a l'illa. La 



 

 

història podia resumir -se d'aquesta manera: Bishop havia estat un líder 

extremament popular que havia enderrocat un dictador boig i fanàtic dels ovnis i 

que dilapidava una part de l'escàs pressupost de l'Estat en la caça de ls plats 

voladors. Bishop havia propugnat una democràcia econòmica i introduït les 

primeres lleis del país sobre la igualtat dels sexes abans de ser assassinat el 1983 

per una horda d'estalinistes esbojarrats, que eren a la presó de l'illa des 

d'aleshores.  

Després de l'assassinat i d'una matança de prop de cent vint persones, entre les 

quals el ministre d'Afers Estrangers, el ministre de la Condició Femenina i alguns 

líders sindicals importants, els Estats Units hi van intervenir desembarcant a l'illa 

per r establir -hi la democràcia. Conseqüència directa per a la Grenada: l'atur va 

passar del sis al gairebé cinquan ta per cent i el tràfic de cocaïna es va convertir de 

bell nou en la font d'ingressos més important, incloent -hi totes les categories. En 

Philip C ampbell va sacsejar el cap en llegir la descripció de la guia de la Lisbeth i li 

va donar uns quants bons consells relatius a les persones i als barris que convenia 

que evités en fer -se de nit.  

De fet, i en el cas de la Lisbeth Salader, els bons consells e ren relativament 

inútils. Ben al contrari, es va escapar to talment del risc de fer coneixença amb els 

criminals de Grenada en enamorar -se de la Grand Anse Beach, just al sud de Saint 

George's, una platja de sorra d'una dotzena de quilòmetres de llargada, molt poc 

freqüentada, on, si en te nia ganes, podia passejar - se durant hores i hores sense 

cap obligació de xerrar i sense trobar -hi ningú. Es va instal·lar al Keys, un dels pocs 

hotels americans de la Grand Anse, i hi va passar set setmanes sense fer 

pràc ticament res més que passejar -se per la platja i menjar chinups, una fruita 

local que li recordava les groselles espinoses i que la va entusiasmar totalment.  

Era temporada baixa i a penes una tercera part de les ha bitacions de l'hotel 

estaven ocupades. El  problema era que tant la tranquil·litat de la Lisbeth com les 

seves vel·leïtats pels estudis matemàtics es van veure interromputs bruscament 

pels sorolls de les baralles de l'habitació del costat.  

 

En Mikael Blomkvist va posar el seu dit índex al timbre d e l'apartament de la 

Lisbeth Salander a Lundagatan. No esperava que l'obrís, però havia adoptat el 

costum de passar per allà un o dos cops al mes, només per comprovar si hi era. 

Fent un cop d'ull a la bústia de la porta, va poder veu re la pila de propagan da 

abandonada. Eren una mica més de les deu del vespre i, tenint en compte la poca 

llum que hi havia, era difícil de calcular si la pila havia crescut d'ençà del darrer 

cop.  

Va restar indecís un breu instant al replà abans de girar cua, decebut, i 

d'abando nar l'edifici. Va anar caminant tranquil·lament cap al seu apartament de 

Bellmansgatan. Un cop a casa, va engegar la cafetera i va obrir els diaris del  

vespre, tot mirant distretament a la tele l'edició nocturna de les notícies. Estava 

moix i es  preguntava  on devia ser la Lis beth Salander. Sentia una vaga inquietud, 

però no hi havia cap motiu per pensar que fos morta o que es trobés en al gun 

embolic. Per mil·lèsima vegada es va preguntar què de via haver passat.  

Durant les festes de Nadal de l'any anterior , havia convi dat la Lisbeth Salander a 

la seva cabana de Sandhamn. Van fer llargues passejades xerrant tranquil·lament 

sobre les conse qüències dels fets dramàtics en què acabaven de prendre part tots 



 

 

dos, quan en Mikael va viure allò que a partir d'aquel l moment va considerar com 

una crisi existencial. Condem nat per difamació, es va passar uns mesos a la presó, 

la seva carrera professional de periodista es va enfonsar en la misèria i va 

abandonar amb la cua entre cames el seu lloc d'editor responsable de  la revista 

Millennium. Tanmateix, en pocs me sos, tot havia canviat. Invitat a escriure la 

biografia de l'in dustrial Henrik Vanger, cosa que va viure com una teràpia 

escandalosament ben remunerada, va abandonar la seva de pressió per llançar -se a 

una cac era acarnissada contra un as sassí en sèrie recargolat i ben amagat. L'atzar 

va col·locar la Lisbeth Salander en el seu camí. En Mikael va toquejar -se 

distretament la discreta cicatriu que li havia deix at el nus es corredor per sota de 

l'orella esquerra. La  Lisbeth no sols li havia salvat la carrera ðtambé li havia salvat 

ben bé la vida.  

Més d'una vegada ella l'havia sorprès amb els seus dots tan remarcables 

ðmemòria fotogràfica i coneixements fe nomenals en informàtica. En Mikael 

Blomkvist es conside rava r elativament competent en la matèria, però la Lisbeth 

Salander manejava els ordinadors com si hagués fet algun pacte amb el diable. A 

poc a poc, va comprendre que era una autèntica hacker de categoria internacional i 

que, en el si del club exclusiu que es d edicava arreu del món a una ac tivitat 

informàtica criminal del més alt nivell, ella era una llegenda, encara que fos 

anònima i coneguda únicament amb el seu pseudònim de Wasp.  

Va ser la capacitat de la Lisbeth de passejar - se pels ordi nadors dels altres a llò 

que va proporcionar a en Mikael el material necessari per capgirar el seu fracàs 

periodístic en l'afer Wennerstròm: una notícia bomba que un any més tard encara 

era motiu d'investigacions policials sobre la cri minalitat econòmica i que feia anar 

regul arment en Mikael a les butaques dels estudis de televisió.  

Un any abans, ell va viure aquella exclusiva amb una sa tisfacció colossal ðcom 

una venjança i una brillant rehabi litació després de la seva estada en la marginalitat 

periodís tica. Tanmateix, la satisfacció el va abandonar ràpidament. Al cap d'unes 

quantes setmanes, ja estava fart d'haver de respondre eternament les mateixes 

preguntes dels periodis tes i dels polis de la brigada financera. Em sap molt de greu, 

però no puc revelar les meves fonts. I el dia en què un periodis ta de 

I' 'Azerbahdzian Times es va prendre la molèstia d'anar a Estocolm únicament per 

fer - li les mateixes preguntes es túpides de sempre, ja en va tenir prou. Va reduir el 

nombre d'entrevistes a un mínim estricte, i els últims m esos pràcti cament ja no 

s'havia prestat a aquell joc fins que va trucar - li «la noia de TV4», i això només 

quan la investigació havia entrat en una nova fase ben especial.  

La col·laboració d'en Mikael amb «la noia de TV4» tenia, a més, tota una altra 

dimen sió. Ella havia estat la primera periodista a interessar -se per la revelació i 

sense la seva con tribució del primer vespre, quan Millennium havia donat a 

conèixer l'exclusiva, res no hauria fet pensar que la història hagués de tenir un 

impacte tan gran. E n Mikael no es va as sabentar fins més tard que ella havia hagut 

de lluitar amb les ungles per convèncer la redacció que li deixessin explicar aquella 

història. Ningú no havia tingut gens de ganes d'opinar sobre l'estafador de 

Millennium i, fins al moment que ella va passar al directe, ningú no hauria pogut 

certifi car que la bateria d'advocats de la redacció la deixarien par lar. Alguns dels 

seus col·legues més veterans van fer el gest d'abaixar el dit gros davant d'ella per 



 

 

fer - li entendre que, si s'equiv ocava, la seva carrera se n'anava a can pistraus. «La 

noia», però, va resistir i va tirar endavant la història de l'any.  

La primera setmana, ella va seguir l'afer amb tota natu ralitat ð- ja que en 

realitat era l'única reportera que havia aprofundit en el t emað, però just abans de 

Nadal en Mi kael es va adonar que tots els comentaris i tots els nous punts de vista 

havien estat transferits als seus col·legues mas culins. Per Cap d'Any, en Mikael va 

saber per mitjans indi rectes que simplement havien eliminat «la noia», argumen -

tant que el fet mediàtic més important de l'any havia de ser tractat per periodistes 

econòmics seriosos i no per una noieta sortida de l'illa de Gotland o vés a saber 

d'on. Allò va irritar en Mikael i, quan més tard TV4 li va demanar un comentari, va 

explicar d'entrada que només respondria les preguntes de TV4 si les hi feia «la 

noia». D'aquí van venir uns quants dies d'un silenci emmurriat fins que aquells 

paios van acabar capitulant i ella va reaparèixer.  

L'interès decreixent d'en Mikae l per l'afer Wennerstrom va coincidir també amb 

la desaparició de la Lisbeth Salan der. La veritat és que ell no entenia gaire què era 

el que ha via passat.  

S'havien separat l'endemà del dia de Nadal i no l'havia tornat a veure en els 

dies posteriors. Cap al vespre de la vi gília de Cap d'Any, li va trucar. Ella no va 

contestar el telè fon. L'endemà va passar per casa seva dos cops i va trucar a la 

porta. La primera vegada hi havia llum a l'apartament però no va anar a obrir. La 

segona vegada, tot estava a les fosques. El dia de Cap d'Any, va intentar novament 

de tru car - li, però sense obtenir -ne cap altra resposta que el mis satge que deia que 

l'abonat no s'hi podia posar.  

La va veure dues vegades en el transcurs dels dies se güents. Inquiet, va anar a 

casa  seva a principis de gener per asseure's en un esglaó de l'escala de davant del 

seu aparta ment. Portava un llibre i va esperar obstinadament durant quatre hores 

abans no va arribar, quan faltava poc per a les onze del vespre. Ella portava una 

capsa i es v a aturar en sec quan el va veure.  

ðHola, Lisbeth ðva fer ell tancant el llibre.  

La Lisbeth se'l va mirar sense mostrar cap mena d'ex pressió en la mirada, ni 

calidesa ni amistat. Després va pas sar davant d'ell i va ficar la clau al pany.  

ðEm convides a un a tassa de cafè? ðva preguntar en Mikael.  

Ella es va girar cap a ell i li va parlar en veu molt baixa.  

ðVés- te'n. No et vull veure més.  

Després va tancar la porta als nassos a un Mikael Blomkvist  caigut del núvol, i 

ell va s entir com girava la clau a l'al t re costat.  

Tres dies més tard, la va veure per segona vegada. Havia agafat el metro de 

Slussen a Centralen, i quan el comboi es va aturar a Gamla Stan, mirant per la 

finestra, la va desco brir a l'andana, encara no a dos metres de distància. La va 

veure ju st en el moment en què les portes es tancaven. Du rant cinc segons, ella 

se'l va mirar de fit a fit, però com si ell fos transparent, abans de girar els talons i 

allunyar -se del seu camp de visió mentre el metro es posava en moviment.  

El missatge era ben c lar. La Lisbeth Salander no volia sa ber res d'en Mikael 

Blomkvist. L'havia eliminat de la seva vida amb la mateixa eficàcia que quan 

esborrava un fitxer del seu ordinador, sense explicacions ni compromisos. Ha via 

canviat el número del telèfon mòbil i no responia els correus electrònics.  



 

 

En Mikael va sospirar i va apagar la televisió, es va acos tar a la finestra i va 

contemplar l'ajuntament.  

Va demanar - se si estava equivocat d'entestar -se d'aque lla manera a passar 

regularment davant l'apartament de la Li sbeth. Fins aleshores, l'actitud d'en Mikael 

solia ser que, si una dona assenyalava amb tanta claredat que no volia sen tir a 

parlar d'ell, ell ho deixava córrer. No respectar un mis satge com aquell equivalia als 

seus ulls a no respectar la dona en qüesti ó.  

En els temps de l'afer, havien dormit junts. Havia estat per iniciativa de la 

Lisbeth i la seva relació havia durant sis mesos. Si la seva decisió havia estat de 

posar fi a la història d'una manera tan sorprenent com havia començat, en Mi kael 

no tenia cap altre remei que acceptar -ho. Era ella qui havia de tallar. En Mikael 

acceptava sense problemes aquell paper d'antic amiguet ðsi és que ara li calia 

considerar -se com a tal ð, per ò la manera com la Lisbeth Salander l'ha via plantat el 

deixava perplex.  

L'únic problema era que li continuava agradant enor mement la Lisbeth Salander. 

No era que n'estigués míni mament enamorat ðde fet estaven gairebé tan mal 

avinguts com puguin estar -ho dues persones qualssevol ð, però li agradava de 

debò i trobava a faltar aqu ell maleït trosset de dona complicada. S'havia imaginat 

que la seva amistat era recíproca. En fi, se sentia com un autèntic imbècil.  

Després d'un llarg moment davant de la finestra, va prendre una decisió.  

Si la Lisbeth Salander el detestava tan cordialmen t que ni tan sols estava  disposada  

a saludar - lo quan es topaven pel metro, era perquè probablement la seva amistat  

ja s'havia acabat i el mal era irreversible. A partir d'aquell moment, doncs, ja no  

tornaria a passar davant el seu apartament ni prendria ca p iniciativa per refer el  

contacte amb ella.  

La Lisbeth Salander va consultar el rellotge i va consta tar que, encara que es 

trobés prudentment a l'ombra, esta va tota amarada de suor. Eren dos quarts 

d'onze del matí. Va memoritzar una fórmula matemàtica de tres ratlles i va tancar 

Dimensions in Mathematics, després va agafar la clau de l'habitació i el paquet de 

tabac de la taula.  

La seva habitació era al primer pis, l'últim de l'hotel. Es va despullar i va ficar -se 

a la dutxa.  

Un llangardaix verd de vint  centímetres de llarg se la mirava de reüll des de la 

paret, just sota el sostre. Per la seva banda, la Lisbeth Salander va mirar -se'l 

també de cua d'ull, però no va fer cap gest per fer - lo fora. Havia arribat a la 

conclusió que el llangardaix ja era lloga ter molt abans que arribés ella i que 

probablement continuaria sent -ho molt de temps després que ella hagués 

abandonat la Grenada. Hi havia llangardaixos per tota l'illa, s'esmunyien a 

l'habitació per les persianes de davant de les finestres obertes, per s ota la porta o 

pel forat de ventilació del bany. A ella li agradava la seva companyia, la deixaven 

globalment en pau i, la ve ritat, semblaven més intel·ligents que no pas certs 

humans que havia conegut. L'aigua era fresca sense ser glaçada, de manera que es 

va estar sota la dutxa durant cinc minuts per refrescar -se.  

Tornant a l'habitació, va aturar -se tota nua davant el mirall de l'armari i va 

examinar el seu cos amb admiració. Continuava pesant quaranta -dos quilos i feia 

gairebé un metre cinquanta d'alçad a. En aquest sentit, no hi havia gran cosa a fer. 



 

 

Tenia uns membres tan prims com els d'una nina, unes mans petites i uns malucs 

que no semblaven pas tenir - les totes.  

Però tenia pits.  

Tota la seva vida havia estat ridículament plana, com si encara no hagué s entrat 

a la pubertat. Les seves mamelles sempre havien estat petites, però completament 

normals. El problema era que tenien la forma de quelcom que es po dria descriure 

com uns simples esbossos d'inflor. Això els donava un aspecte perfectament ridícul 

i ella sempre havia trobat desagradable mostrar -se tota nua.  

I vet aquí que, de sobte, s'havia retrobat amb els seus pits. No és que ara fossin 

uns melons (cosa que ella no hau ria pas volgut i que hauria estat encara més 

ridícul en un cos tan fràgil com el seu), sinó dues sines rodones i fermes de la talla 

almenys d'una mandarina. El canvi s'havia pro duït a poc a poc i les proporcions 

eren plausibles. La di ferència, en canvi, era radical, tant per al seu aspecte físic 

com per al seu benestar personal.  

S'ha via passat cinc setmanes en una clínica prop de Gè nova, a Itàlia, per fer -se 

col·locar els implants que consti tuïen la base dels seus pits nous. Va escollir una 

clínica i uns metges que gaudien de la millor reputació a Europa i que practicaven 

habitualme nt intervencions mèdicament justifi cades més que no pas cirurgia 

estètica. La seva metgessa, una dona forta i encantadora que es deia Alessandra 

Perrini, va constatar que els seus pits no s'havien desenvolupat prou i que hi havia 

raons mèdiques per accept ar - la com a pacient.  

La intervenció va ser dolorosa, però el cert és que els pits semblaven naturals, a 

la vista i al tacte. Continuaven tan sensibles com abans de la intervenció i les 

cicatrius eren gairebé invisibles. No va lamentar la seva decisió ni un  sol moment. 

N'estava satisfeta. Encara sis mesos més tard, no podia passar amb el tors nu per 

davant d'un mirall sense sorprendre's del canvi i començar a palpar -se'ls. Els vivia 

com una autèntica millora en la seva qualitat de vida.  

Aprofitant la seva es tada a la clínica de Gènova, es va fer treure un dels seus 

nou tatuatges, concretament una vespa de dos centímetres que tenia al costat dret 

del coll. Li agra daven els seus tatuatges, particularment el gran drac que li anava 

des de l'espatlla fins al cul,  però així i tot havia pres la decisió de desfer -se de la 

vespa, considerant que una marca tan ostensible i tan visible la feia massa fàcil 

d'iden tificar i de memoritzar. I la Lisbeth Salander no volia que la memoritzessin o 

la identifiquessin. Li van tre ure el ta tuatge amb l'ajuda d'un làser i, quan es 

passava el dit pel coll, encara hi podia notar una cicatriu molt lleugera. Una 

inspecció més aprofundida  revelava que la seva pell bron zejada era una mica més 

clara en l'indret concret del ta tuatge, però un cop d'ull ràpid no permetia 

d'adonar -se'n gens ni mica. En total, la seva estada a Gènova li va costar 

l'equivalent de 190.000 corones.  

Era tot el que es podia regalar a si mateixa.  

Va parar de somiejar davant del mirall i es va posar unes calces i uns 

sostenidors. Dos dies després d'haver abandonat la clínica de Gènova, havia entrat, 

per primera vegada en els seus vint - i- cinc anys de vida, en una botiga de roba 

interior i havia comprat aquell objecte que fins aleshores mai no li havia fet cap 

falta. Des prés, havia complert vint - i- sis anys i portava aquella peça amb una certa 

fascinació.  



 

 

Es va posar uns texans i una samarreta negra de màniga curta on deia Consider 

this afair warning. Va agafar les seves xancletes i el seu barret de palla i es va 

penjar un a motxilla de niló negre sobre les espatlles.  

Quan ja anava cap a la sortida, va veure un petit grup de clients que discutien 

davant la recepció. Va alentir el pas i va parar l'orella.  

ð-Just how dangerous is she? ðva cridar una dona negra amb accent brità nic.  

La Lisbeth la va reconèixer perquè formava part d'un grup d'estiuejants arribat 

de Londres feia deu dies.  

Freddie McBain, el recepcionista canós que invariable ment adreçava a la Lisbeth 

Salander un gentil somriure, feia un posat avorrit. Va explicar que tots els clients 

de l'hotel re brien instruccions i que no hi havia cap motiu per amoïnar -se si tothom 

seguia al peu de la lletra aquelles instruccions. La seva resposta va ser acollida amb 

una pila de preguntes.  

La Lisbeth Salander va arrufar el nas i  se'n va anar a tro bar l'Ella Carmichael 

darrere el bar.  

ð-De què va tot això? ðva preguntar tot ensenyant - li l'aglomeració de gent a la 

recepció.  

ðEl Mathilda amenaça de visitar -nos.  

ðEl Mathilda?  

ðEl Mathilda és un huracà que s'ha format al mar del Bras il fa quinze dies i que 

ha passat tot de dret a través de Paramaribo aquest matí. Es la capital del Surinam. 

No se sap ben bé quina direcció prendrà... probablement més al nord, cap als 

Estats Units. Però si continua seguint la costa cap a l'oest, es troba rà amb Trinidad i 

la Grenada pel camí. Altrament dit, correm el risc de tenir vent.  

ðEm pensava que l'estació dels huracans ja s'havia acabat.  

ðExacte. Normalment, els avisos d'huracà ens cauen al damunt al setembre i 

octubre. Però ara el temps està tan de smanegat amb totes aquestes històries del 

canvi climàtic que ja no es pot preveure res.  

ð-Ja ho veig. I quan es preveu que arribi el Mathilda?  

ðAviat.  

ðI què s'ha de fer?  

ðLisbeth, amb els huracans no s'hi juga. En vam tenir un en els anys setanta 

que va p rovocar molts danys aquí, a la Grenada. Jo tenia onze anys i vivia en un 

poble d'allà dalt cap al Gran Llac, a la carretera de Grenvil·le. Mai no oblida ré 

aquella nit.  

- Ja. ^  

ðPerò no t'amoïnis. Dissabte queda't a prop de l'hotel. Prepara't una bossa amb 

tot el que et sembli indispensable (penso en l'ordinador amb què sempre veig que 

estàs ju gant) i estigues a punt per emportar - te - la si t'anuncien que te n'has d'anar 

cap al refugi. Això és tot.  

ðEstà bé, ja hi pensaré.  

ðVols beure res?  

ðNo, gràcies.  

La Li sbeth Salander se'n va anar sense dir adéu. L'Ella Car michael va somriure 

amb resignació. Havia necessitat unes quantes setmanes per acostumar -se a les 

maneres d'aquella noia estranya i havia acabat comprenent que la Lisbeth Salan der 



 

 

no era arrogant ðsimp lement, venia d'un altre planeta. Però pagava les seves 

consumicions sense rondinar, es mante nia força sòbria, s'ocupava de les seves 

coses i no causava mai problemes.  

 

Els transports públics de la Grenada consistien essen cialment en uns minibusos 

decora ts d'una manera extrava gant que sortien sense fer cas ni dels horaris ni 

d'altres for malitats. El cert és que garantien una gran fluïdesa de serveis al llarg de 

tot el dia. Entrada la nit, en canvi, era pràcticament impossible desplaçar -se si no 

es dispo sava d'un vehicle personal.  

La Lisbeth Salander no es va haver d'esperar a la carre tera de Saint George's ni 

un minut perquè se li aturés un autobús. El conductor era un rasta i els altaveus de 

l'auto bús difonien a tot drap No Woman, no Cry. Va tancar le s orelles, va pagar el 

dòlar corresponent i es va encaixonar dins de l'autobús entre una dona refeta de 

cabells grisos i dos nois vestits amb l'uniforme de l'escola.  

Saint George's es trobava en una badia amb forma d'U que formava the 

Carenage. Al voltant del port s'alçaven uns turons escarpats amb diversos 

immobles, uns edificis colo nials i una fortalesa, Fort Rupert, a l'extrem del 

promonto - ri i arran d'un penya -segat.  

Saint George's era una ciutat extremament compacta i densa, amb carrers 

estrets i nomb rosos carrerons. Les cases s'enfilaven pels turons i no hi havia 

pràcticament cap super fície horitzontal, tret d'un camp de criquet que també feia 

les funcions d'hipòdrom al límit nord de la ciutat.  

Va baixar de l'autobús en ple port i va arribar -se cami nant fins a Maclntyre's 

Electronics, al capdamunt d'un curt caminet molt costerut. Pràcticament tots els 

productes en venda a la Grenada eren importats dels Estats Units o d'An glaterra i, 

per tant, solien costar dues vegades més cars que en qualsevol altr a banda, però 

en compensació la botiga li oferia l'aire condicionat.  

La bateria suplementària que havia encomanat per al seu Apple PowerBook G4 

de titani amb pantalla de disset polzades finalment havia arribat. A Miami, s'havia 

proveït d'un ordinador de bu txaca Palm on podia llegir el correu electrònic, i que era 

més fàcil de transportar a la motxilla que no pas arrossegar el PowerBook, però era 

un substitut bastant pobret de la pantalla de disset polzades. La bateria original 

començava a fer figa i ja nomé s aguantava la càr rega durant mitja hora, la qual 

cosa era una autèntica desgràcia quan es volia quedar prop de la piscina, tenint en 

compte també el proveïment d'electricitat a la Grenada, que era una mica deficient. 

Durant les setmanes que feia que hi e ra, ja havia conegut dos talls de corrent 

bastant llargs. Va pagar amb una targeta de crèdit a nom de Wasp Enterprises, va 

ficar la bateria a la bossa i va tornar a sortir a la calor del migdia.  

Va passar pel Barclays Bank i va treure'n 300 dòlars en metàl ·lic; després se'n 

va anar al mercat a comprar un manat de pastanagues, sis mangos i una ampolla 

d'un litre i mig d'aigua mineral. La motxilla s'havia anat tornant cada cop més 

feixuga i, quan va ser de retorn al port, tenia gana i set. Primer va fer un co p d'ull 

al restaurant Nutmeg, però sem blava pres a l'assalt. Va continuar fins al 

Turtleback, més tranquil allí al final del port, va instal·lar -se a la terrassa i va 

demanar un plat de calamars amb patates saltejades i una ampolla de Carib, la 

cervesa lo cal. Va arreplegar un exem plar abandonat del Grenadian Voice, que va 



 

 

llegir durant un parell de minuts. L'únic article d'un cert interès exagerava l'arribada 

possible del Mathilda. El text estava il·lustrat amb la fotografia d'una casa 

ensorrada, record d els danys causats per l'últim gran huracà que havia devastat el 

país.  

Va plegar el diari, va veure un glop de Carib directament de l'ampolla, es va 

deixar anar cap endarrere i va veure l'home de l'habitació 32 que passava del bar a 

la terrassa. Portava la seva cartera de cuiro marró en una mà i un gran vas de 

coca -cola a l'altra. Els seus ulls van passar per damunt d'ella sense reconèixer - la, 

abans que se n'anés a seure al cos tat diametralment oposat de la terrassa, fins que 

va clavar la mirada a l'aigua d avant del restaurant.  

La Lisbeth Salander va aixecar una cella i va examinar aquell home que ara veia 

de perfil. Semblava completament absent i de fet va romandre immòbil durant set 

minuts. Després va aixecar tot d'una el vas i en va beure tres bones glopa des. Va 

tornar a deixar el vas i es va tornar a posar a mirar l'aigua fixament. Un moment 

més tard, la Lisbeth va obrir la bossa i en va treure Dimensions in Mathematics.  

 

Tota la vida l'havien entusiasmat els puzles i els enigmes. Quan tenia nou anys, 

la seva mare li havia regalat un cub de Rubik. Durant quaranta minuts, aquell 

objecte havia plan tejat un repte al seu sentit de la lògica, fins que va acabar 

comprenent -ne el funcionament. A continuació, ja no fi va costar gens de resoldre'l. 

Mai no s'havia equivocat a l'hora de respondre les preguntes dels tests 

d'intel·ligència dels dia ris; de l'estil dels que presentaven cinc figures en formes es -

tranyes i calia indicar quina forma tindria la sisena. Per a ella, la resposta era 

sempre evident.  

A l'escola primària, havia après a sumar i restar. La mul tiplicació, la divisió i la 

geometria n'eren la prolongació na tural. Sabia fer mentalment la suma del compte 

en un res taurant, fer una factura i calcular la trajectòria d'un obús d'artilleria llançat 

des d'u n angle donat a una velocitat do nada. Eren evidències. Abans d'haver llegit 

l'article al Popu lar Science, mai no havia estat gens fascinada per les ma temàtiques 

i ni tan sols havia considerat la taula de les multiplicacions com a matemàtiques. La 

taula de les multi plicacions era una cosa que havia memoritzat en una tarda a 

l'escola, i no aconseguia comprendre per què el professor continuava insistint -hi al 

llarg de tot un any.  

Tot d'una havia endevinat la lògica implacable que per força hi havia d'haver  

darrere els raonaments i les fórmules presentades, cosa que l'havia portat als 

prestatges de ma temàtiques de les llibreries. Però quan va obrir Dimensions in 

Mathematics, se li va presentar un món totalment nou. De fet, les matemàtiques 

eren un puzle lòg ic amb variacions fins a l'infinit ðuns enigmes que es podien 

resoldre. L'in terès no es trobava precisament en la solució dels exemples de càlcul. 

I és que cinc vegades cinc sempre feia vint - i- cinc. La gràcia era intentar 

comprendre la composició de les r egles que permetien resoldre qualsevol problema 

matemàtic.  

Dimensions in Mathematics no era un manual estricte de matemàtiques, sinó 

una versió de butxaca d'un totxo de mil dues -centes pàgines sobre la història de les 

matemàtiques des de l'antiguitat greg a fins als intents contemporanis de dominar 

l'astronomia esfèrica. El llibre era considerat com una bíblia, comparable a allò que 

havia significat un dia YAritmètica de Diofant, i que encara continuava significant 



 

 

per als matemàtics més seriosos. La primer a vegada que va obrir Dimensions... va 

ser en una terrassa de l'hotel a la Grand Anse Beach i s'havia retrobat tot de sobte 

dins d'un món encantat de xifres, dins d'un llibre escrit per un autor bon pedagog 

però que també sabia sorprendre el lector amb anè cdotes i problemes 

desconcertants. Havia pogut se guir l'evolució de les matemàtiques d'Arquimedes 

fins als molt contemporanis Jet Propulsion Laboratories de Ca lifòrnia. Comprenia 

perfectament els seus mètodes per re soldre els problemes.  

Va viure la trob ada amb el teorema de Pitàgores (x 2 + y 2 = z2), formulat feia 

aproximadament cinc -cents anys abans de Crist, com una espècie de revelació. Tot 

d'un plegat, va comprendre el sentit del que havia memoritzat a l'escola, en un dels 

escassos cursos a què havia assistit. En un triangle rectangle, el quadrat de la 

hipotenusa és igual a la suma dels quadrats dels catets. Estava fascinada per la 

desco berta d'Euclides cap a l'any 300 abans de Crist, enunciant que un nombre 

perfecte és sempre un múltiple de dos nombr es, un dels quals és una potència de 2 

i Yaltre el mateix nombre a la potencia següent de 2 menys 1. Era una millora del 

teorema de Pitàgores i ella en comprenia la infinitat de combinacions possibles.  

 

6 = 2 1 X (2 2 -  1) 28 = 2 2 X (2 3 -  i )  496 = 2 4 X 

(2 5 -  i )  8.128  = 2 6 X (2 7 -  i )  

 

Podia continuar indefinidament sense trobar cap nom bre que pequés contra la 

regla. Hi havia en tot allò una lò gica que encaixava amb el sentit de l'absolut de la 

Lisbeth Salander. Amb un plaer manifest i de forma ràpida, va ass imilar 

Arquimedes, Newton, Martin Gardner i una dotzena d'altres matemàtics clàssics.  

Tot seguit, va arribar al capítol de Pierre de Fermat, l'enigma matemàtic del 

qual, conegut com a teorema de Fermat, l'havia desconcertat durant set setmanes. 

De fet, es  tractava d'un termini raonable si tenia en compte que Fer mat havia 

empès els matemàtics a la follia durant prop de quatre segles abans que un anglès 

de nom Andrew Wiles no arribés a resoldre el seu puzle fins al 1993.  

El teorema de Fermat era un postulat  d'una senzillesa enganyosa.  

Pierre de Fermat va néixer el 1601 a Beaumont -de-Lo-magne, al sud -oest de 

França. Ironies de la història, no era pas cap matemàtic sinó un magistrat i es 

consagrava a les matemàtiques com si fossin una mena de passatemps es tra ny. 

Tanmateix, estava considerat com un dels matemàtics autodidactes més dotats de 

tots els temps. Igual que a la Lis beth Salander, li agradava resoldre puzles i 

enigmes. La cosa que semblava divertir - lo per damunt de totes les altres era 

rifar -se d'altre s matemàtics construint uns problemes sense preocupar - se de 

donar -ne la solució. El filòsof René Des cartes va guarnir Fermat amb un munt 

d'epítets degradants, mentre que el seu col·lega anglès John Wallis l'anomenava 

«aquest refotut francès».  

En els anys trenta del segle xvn va aparèixer una traduc ció francesa de 

VAritmètica de Diofant, que reagrupava la to talitat de les teories formulades per 

Pitàgores, Euclides i altres matemàtics de l'antiguitat. Va ser treballant en el 

teorema de Pitàgores que Fermat , en una il·luminació genial, havia plan tejat el seu 

problema immortal. Va formular una variant del teorema de Pitàgores. En comptes 

de (2c 2 + y 2 = z2), Fermat va transformar el quadrat en cub (x 3 + y3 = z3).  



 

 

El problema era que la nova equació no semblav a tenir solucions amb uns 

nombres enters. Així, per mitjà d'un petit canvi teòric, Fermat havia transformat 

una fórmula proposant un nombre infinit de solucions perfectes en un cul -de-sac 

que no en tenia cap. El seu teorema era això, justament ðFermat afir mava que 

enlloc de l'univers infi nit dels nombres no existia cap nombre enter en el qual un 

cub pogués expressar -se com si fos la suma de dos cubs i que això era la regla per 

a tots els nombres que tenen una potència superior a 2, és a dir, justament el 

teorema de Pitàgores.  

Els altres matemàtics es van afanyar ràpidament a estar -hi d'acord. Utilitzant el 

mètode d'assajos i errors, van poder constatar que no trobaven cap nombre que 

refutés l'afirma ció de Fermat. L'únic problema era que, fins i tot si feie n càlculs fins 

a la fi del temps, no podrien verificar tots els nombres existents, i que, 

consegüentment, els matemàtics no podien afirmar que el nombre següent no 

desmentís el teorema de Fermat. En efecte: en matemàtiques, les afirma cions han 

de ser demo strables matemàticament i expressar -se per mitjà d'una fórmula 

general i científicament correcta. El matemàtic ha de poder pujar al podi i 

pronunciar els mots «és així perquè...».  

Fermat, tal com solia, es va mofar dels seus col·legues. Al marge del seu 

ex emplar de l'Aritmètica, el geni va gargote - jar unes hipòtesis i va acabar amb 

unes quantes ratlles: Cuius rei demoristrationem mirabilem s ane detexi hanc 

marginis exiqui tas non caperet. O sigui: He descobert una demostració meravello -

sa. L'estretor del mar ge no la pot contenir.  

Si la seva intenció era empènyer els seus col·legues cap a la follia, se'n va sortir 

perfectament. D'ençà del 1637, pràc ticament tots els matemàtics que es respecten 

han consagrat un cert temps, a vegades molt, a intentar demostrar la con jectura de 

Fermat. Generacions de pensadors s'hi han anat trencant el cap fins que va arribar 

Andrew Wiles i va fer la demostració que tothom esperava, l'any 1993. Feia alesho -

res vint - i- cinc anys que reflexionava al voltant de l'enigma, i en els úl tims deu 

pràcticament a temps complet.  

La Lisbeth Salander estava totalment perplexa.  

En realitat, la resposta no fi interessava gens ni mica. Era la recerca de la 

solució que la tenia en suspens. Quan algú li donava un enigma per resoldre, ella el 

resolia . Abans de comprendre el principi dels raonaments, dedicava temps a 

dilucidar els misteris matemàtics, però arribava sempre a la resposta correcta 

abans d'obrir el model per corregir.  

Així, doncs, havia tret un paper i s'havia p osat a gargo tejar unes quant es xifres 

després d'haver llegit el teorema de Fermat. I, no sense sorpresa, no havia trobat 

la solució de l'enigma.  

Com que es tenia prohibit mirar la solució, es va saltar el passatge on figurava 

la que havia trobat Andrew Wiles. En comptes d'això, va ac abar de llegir 

Dimensions... i va comprovar que cap dels altres problemes formulats en el lli bre 

no li plantejava dificultats particulars. A continuació, dia rere dia, va tornar a 

l'enigma de Fermat amb una irrita ció creixent, tot preguntant -se quina 

«de mostració merave llosa» havia pogut trobar Fermat. Un rere l'altre s'enfonsa va 

en nous carrerons sense sortida.  



 

 

Va aixecar els ulls quan de sobte l'home de l'habitació 32 va abandonar el seu 

lloc per dirigir - se cap a la sortida. Va consultar el rellotge i  va constatar que l'home 

s'havia es tat assegut sense bellugar -se durant dues hores i deu mi nuts. Va arrufar 

el nas i, tota pensarosa, va veure com s'allunyava.  

 

L'Ella Carmichael va deixar el vas damunt la barra del bar davant la Lisbeth 

Salander tot die nt -se que, decidida ment, les begudes alcohòliques rosades amb 

aquelles om brel·les tan ridícules no eren precisament el fort d'aquella noia. La 

Lisbeth Salander demanava sempre el mateix ðun cuba libre. Només un vespre, 

s'havia passat una mica amb les cer veses i l'Ella havia hagut de demanar l'ajuda 

d'un em pleat per portar - la a l'habitació. A part d'aquesta única ve gada, la seva 

consumició normal es resumia en cafès amb llet, alguns cuba libres i la Carib local. 

Com de costum, es va instal·lar tota sola a l'extrem dret del bar i va obrir un llibre 

farcit d'estranyes fórmules matemàtiques, cosa que als ulls de l'Ella Carmichael era 

una opció literària ben estranya per a una jove soltera de la seva edat.  

Va comprovar també que la Lisbeth Salander no sembla va gens ni mica 

interessada a lligar. Els pocs i rars individus que ho havien intentat havien estat 

gentilment però ferma ment engegats, i en un cas concret fins i tot de mala mane ra. 

L'anomenat Chris MacAllen, que la Lisbeth va enviar a pastar fang amb b rusquedat, 

era, tot s'ha de dir, un talòs lo cal que es mereixia un bon fracàs. L'Ella Carmichael 

no es va sorprendre gaire quan el noi va ensopegar inexplicable ment i va caure a la 

piscina després d'haver intentat lligar amb la Lisbeth Salander al llarg de tot un 

vespre. En descàr rec de MacAllen calia dir que no era rancuniós. L'endemà al 

vespre, es va tornar a presentar, sobri, i va oferir una cer vesa a la Salander, que va 

acceptar - la després d'una petita vacil·lació. D'aleshores ençà, se saludaven 

gen tilment quan es trobaven al bar.  

ðTot va bé? ðva preguntar l'Ella.  

La Lisbeth Salander va fer que sí i va agafar el got.  

ðHi ha novetats del Mathilda? ðva preguntar ella.  

ðContinua venint en la nostra direcció. Podríem tenir un cap de setmana força 

agitat.  

ðQuan ho sabrem del cert?  

ðDe fet, fins que no hagi passat. Pot venir de dret cap a la Grenada i decidir 

bifurcar -se cap al nord en el darrer moment. Els huracans són així, van i vénen. 

Normalment, passen de costat, per sort, perquè si no ja no hi hauria illa. De 

moment, però, no cal que t'amoïnis.  

ðNo m'amoïno pas.  

Van sentir tot d'una un riure una mica forçat i es van gi rar cap a la dona de 

l'habitació 32, aparentment encantada de sentir el que li explicava el seu marit.  

ðQui és, aquest?  

ðEl Dr. Forbes?  Són uns americans d'Austin, a Texas. L'Ella Carmichael va 

pronunciar el mot «americans» amb una mala gana evident.  

ðJa sé que són americans. Què hi fan, aquí? És metge? ðNo, no pas aquesta mena 

de metge. Es aquí per la fundació Santa Maria. ðCom?  



 

 

ðFinance n els estudis d'infants superdotats. Es un bon home, aquest doctor. 

Està en converses amb el Ministeri d'Educació per construir un nou col·legi a Saint 

George's.  

ðUn bon home que pega a la seva dona ðva dir la Lis beth Salander.  

L'Ella Carmichael no va res pondre i va mirar -se la Lis beth amb atenció. Després 

va brandar el cap i va allunyar -se cap a l'altra punta del bar per servir unes Carib a 

uns quants clients de l'illa.  

La Lisbeth es va quedar al bar una dotzena de minuts, amb el nas ficat en les 

Dimensi ons... Abans i tot de la seva ado lescència, havia comprès que estava 

dotada d'una memòria fotogràfica i que, per tant, era diferent de les seves 

companyes de classe. Mai no havia revelat aquesta singularitat a ningú ðtret d'en 

Mikael Blomkvist, en un inst ant de feblesa. Ja se sabia de memòria el text de 

Dimensions... i continuava tragi nant el llibre sobretot perquè constituïa un enllaç 

visual cap a Fermat, com si el llibre s'hagués convertit en un talismà.  

Aquell vespre, però, no aconseguia focalitzar els  seus pensaments ni en Fermat 

ni en el seu teorema. Tenia al cap tota l'estona la imatge del Dr. Forbes immòbil, 

amb l'es guard fixat en un punt de la badia del Carenatge.  

No hauria sabut explicar per què allò la feia estar tan incòmoda.  

Finalment, va tanc ar el llibre, va pujar a l'habitació i va engegar el seu 

PowerBook. Ni pensaments de navegar per internet. L'hotel no tenia ADSL, però la 

Lisbeth tenia un mòdem intern que podia connectar al seu telèfon mòbil i que li 

permetia enviar i rebre correus electr ònics. Va redactar un breu missatge destinat a 

Pesta_xyz_666@hotmail.com :  

[No hi ha ADSL. Necessito informació sobre un tal Dr. For bes de la fundació 

Santa Maria, i sobre la seva dona, domici liats a Austin T exas. 500 dòlars a qui 

em faci la recerca. Wasp.]  

 

Va connectar la seva clau PGP oficial, va encriptar el cor reu electrònic amb 

l'ajuda de la clau PGP de Pesta i va pré mer la tecla Enviar. Després va mirar l'hora i 

va constatar que passaven pocs minuts d e dos quarts de vuit del vespre.  

Va apagar l'ordinador, va tancar la porta amb clau i va recórrer quatre -cents 

metres per la platja, va tallar per la car retera de Saint George's i va anar a trucar a 

la porta del co bert del darrere del Coconut. George Bla nd tenia setze anys i 

estudiava a Saint George's. Volia ser metge o advocat  

0 qui sap si astronauta, i era gairebé tan escanyolit com la Lisbeth Salander i no 

gaire més alt que ella.  

La Lisbeth havia conegut en George Bland a la platja la primera setmana a  la 

Grenada, l'endemà d'haver -se instal·lat a la Grand Anse. Havia fet una llarga 

passejada per la platja  

1 s'havia assegut a l'ombra d'unes palmeres per mirar com uns nens jugaven a 

futbol a la vora de l'aigua. Va obrir Dimensions. .. i es va submergir e n la lectura 

quan ell va venir a seure uns quants metres davant seu, aparentment sense 

haver - se adonat de la seva presència. Va observar - lo en si lenci. Un jove negre amb 

sandàlies, pantalons negres i ca misa blanca.  

Ell va obrir també un llibre i es va po sar a llegir. Com ella, estudiava un llibre de 

matemàtiques ðBàsics 4. Aparentment concentrat en el tema, va començar a fer 
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gargots a les pàgines d'un quadern. No va ser fins al cap de cinc mi nuts, quan ella 

va estossegar una mica, que es va adonar de la  seva presència, i llavors es va 

sobresaltar, espantat. Es va excusar d'haver - la molestat, va agafar la bossa i el 

llibre i ja es disposava a anar -se'n quan ella li va preguntar si trobava gaire difícils 

les matemàtiques.  

Àlgebra. En pocs segons, ella va p oder observar un error fonamental en la seva 

operació. Mitja hora més tard, havien acabat els deures. Una hora més tard, ja 

havien recorregut el capítol següent i ella li havia explicat pedagògicament l'en -

trellat de les operacions. Ell la va contemplar am b veneració. Dues hores més tard, 

ja li havia revelat que la seva mare vi via al Canadà, a Toronto; que el seu pare 

vivia a Grenville, a l'altre costat de l'illa, i que ell mateix residia en un cobert 

darrere el Coconut, en un turonet sobre la platja. Era el més petit de la família, 

amb tres germanes més grans.  

La Lisbeth Salander va trobar la seva companyia sorpre nentment relaxant. La 

situació no era gens corrent. Ben poques vegades, per no dir mai, encetava una 

conversa amb altres persones per a una simp le xerrameca. No era timide sa. Per a 

ella, una conversa tenia una funció pràctica: on puc trobar una farmàcia o quant val 

l'habitació? La funció d'una conversa tenia a veure també amb la feina. Quan havia 

tre ballat d'investigadora per a en Dragan Armansk y a Milton Security no havia 

tingut cap problema per tenir converses delirants a fi d'obtenir informació.  

Ben al contrari, detestava les converses personals que desembocaven sempre 

en un escorcoll en tota regla sobre el que estava disposada a revelar de la  seva 

vida personal. Quants anys tens? ðEndevina -ho. ðT'agrada la Britney Spears? 

ðQui és aquesta? ðT'agraden els dibuixos de Carl Larsson? ðMai no m'ho he 

plantejat. ðQue ets lesbiana? ðVés- te'n a la merda!  

En George Bland era maldestre i alhora segur de s i ma teix, però era ben educat 

i va intentar conversar de manera intel·ligent sense entrar en competició amb ella i 

sense escor collar en la seva vida privada. Com ella, semblava que estava sol. Tot 

feia pensar que acceptava amb tota simplicitat el fet que  una deessa de les 

matemàtiques hagués davallat a la plat ja de Grand Anse i semblava satisfet que 

ella s'avingués a fer - li companyia. Al cap d'unes quantes hores a la platja, quan el 

sol ja s'amagava a l'horitzó, es van aixecar per mar xar. Ell la va acom panyar cap a 

l'hotel, pel camí li va en senyar la barraca que li servia d'habitació d'estudiant, i li va 

preguntar si podia oferir - li un te. Ella va acceptar, cosa que va semblar 

sorprendre'l.  

El seu lloc de residència no podia ser més senzill: un cobert o n hi havia una 

taula en mal estat, dues cadires, un llit i un armari per a la roba. Com a única 

il·luminació, un pe tit llum de despatx connectat a un cable que venia del Co -conut. 

La cuina era un fogonet de càmping. Li va propo sar arròs amb verdura que v a 

servir en uns plats de càmping de plàstic. I li va oferir també que fumés la 

substància local il·legal, cosa que ella va acceptar.  

A la Lisbeth no li va costar gens d'entendre que la seva presència el trasbalsava 

i que no sabia realment com compor tar -se. De sobte, va decidir que li permetria 

que la seduís. Tot plegat, però, va adoptar l'aire d'un procés més aviat car regós i 

complicat. Ell prou que havia captat els seus senyals, però no tenia ni la més petita 

idea de quina actitud adoptar. Anava marejant  la perdiu amb una frustració evident 



 

 

fins que ella va perdre la paciència, el va ajeure damunt del llit amb determinació i 

es va treure la samarreta de tirants.  

Era el primer cop que es mostrava tota despullada da vant d'algú d'ençà de 

l'operació. Quan se 'n va anar de la clínica amb els seus nous pits, va experimentar 

una mena de pànic, i va necessitar una bona estona abans de comprovar que ningú 

no se la mirava. La Lisbeth Salander, que nor malment se'n refotia del que els altres 

poguessin pensar d'ella, aquell dia no les tenia pas totes.  

Conscient que tard o d'hora li caldria llançar -se a la pis cina, havia acollit en 

George Bland com una estrena perfecta, encara que fos d'una timidesa tan 

alarmant. Després d'haver aconseguit treure - li els sostenidors (no  sense una certa 

dosi d'encoratjament), va apagar el llum de prop del llit abans de despullar -se. La 

Lisbeth el va tornar a encendre. Va vetllar amb tota l'atenció les seves reaccions 

mentre l'anava tocant amb poca traça. Fins molt més tard del vespre, no es va 

rela xar i llavors va poder comprovar que ell considerava els seus pits com si fossin 

completament naturals. Ben mirat, també calia reconèixer que potser no havia vist 

gaires pits de dona...  

No és que hagués tingut cap intenció de buscar -se un amant adolescent a la 

Grenada. Allò havia estat una cosa im pulsiva i, quan se'n va anar, ja avançada la 

nit, no pensava pas que l'hagués de tornar a veure. Però l'endemà mateix se'l va 

trobar una altra vegada a la platja i es va adonar que era una companyia 

agr adable. Durant les set setmanes que es va estar a la Grenada, en George Bland 

es va convertir en un element potser no pas estable, però tanmateix un element en 

la seva existència. Va constatar que quan passejaven ple gats, devien tenir la pinta 

de dos adol escents. Sweet sixteen.  

Es probable que ell trobés que la vida s'havia tornat més interessant. Havia 

conegut una dona que li donava lliçons de matemàtiques i d'erotisme.  

Va obrir la porta i va adreçar - li un somriure embadalit.  

ðVols companyia? ðva pregunta r- li ella.  

 

La Lisbeth Salander va abandonar un George Bland bea tífic de satisfacció poc 

després de les dues de la matinada. Tenia una sensació de calor al cos, i va preferir 

seguir la plat ja en comptes d'agafar la carretera per tornar al Keys Hotel. Cam inava 

tota sola en la foscor, sabent molt bé que en Geor ge Bland la seguiria a un 

centenar de metres de distància.  

Sempre ho feia. Ella mai no es va quedar a dormir a casa seva. En George va 

protestar vigorosament contra la idea mateixa que una dona es po gués passejar 

tota sola de nit per tornar a l'hotel. Sobretot perquè sovint s'havia fet molt tard. La 

Lisbeth Salander va escoltar amb atenció els seus ar guments abans de tallar en sec 

la discussió amb un simple no. Vaig on vull quan ho vull. End of discu ssion. I no, no 

m'agrada portar escorta. La primera vegada que es va adonar que la seguia, es va 

empipar molt, però després va com prendre que allò formava part del caràcter d'en 

George Bland. Ara més aviat trobava un cert encant en els seus ins tints de 

protecció i feia com si ignorés la seva presència al darrere i com si no sabés que ell 

no tornaria a casa seva fins després d'haver - la vist entrar a l'hotel.  

Es preguntava què faria si de sobte algú l'hagués agredida.  



 

 

Per la seva banda, ella hauria recorreg ut al martell que havia comprat a la 

ferreteria de Maclntyre i que guardava dins la butxaca exterior de la motxilla. 

Segons la Lisbeth Salander, hi havia poques situacions d'amenaça a les quals no 

pogués posar fi l'ús d'un bon i vell martell.  

Feia una mitj a lluna molt brillant, però el cel resplendia d'estrelles. Va aixecar 

els ulls i va identificar Règulus, de la constel·lació del Lleó. Ja quasi havia arribat a 

l'hotel quan va aturar -se en rodó. Acabava de percebre una silueta a la platja, a la 

vora de l'a igua, molt a prop de l'hotel. Era la pri mera vegada que veia algú a la 

platja després de l'entrada de fosc. Els separaven un centenar de metres, però la 

Lisbeth va poder identificar fàcilment aquell individu.  

Era l'honorable Dr. Forbes, habitació 32.  

Ella  es va apartar ràpidament unes quantes passes i es va arraulir a la vorada 

dels arbres. Quan es va girar per com provar -ho, va poder constatar que en George 

Bland també s'havia quedat clavat a terra. L'home de la vora de l'aigua anava 

amunt i avall, tot xi no-xano. Fumava un cigarret. Regularment s'aturava i 

s'inclinava cap endavant com si examinés la sorra. Aquella pantomima va durar una 

vinte na de minuts i a continuació, tot de sobte, va fer mitja vol ta i va tornar a pujar 

cap a l'entrada de l'hotel pel costat de la platja, on va desaparèixer.  

La Lisbeth es va esperar un minut, arrufant el nas, abans d'anar -se'n a l'indret 

exacte per on l'home de l'habitació 32 havia caminat. Va descriure -hi lentament un 

semicercle i va observar el terra. Només hi va veur e sorra, alguns còdols i petxines. 

Al cap de dos minuts, va interrompre la seva ins pecció, tota perplexa, i va pujar 

cap a l'hotel.  

Va sortir al balcó de la seva habitació, es va inclinar per damunt de la barana i 

va mirar al balcó dels seus veïns. Tot es tava tranquil. Aparentment, la batussa del 

vespre ja s'havia acabat. Un moment més tard, va anar a buscar la seva bos sa, en 

va treure un paper i va cargolar -se un porro amb el material de què l'havia 

proveïda en George Bland. Va seu re en una cadira del b alcó i va contemplar l'aigua 

fosca del mar Carib fumant i reflexionant.  

I tot d'un plegat li va fer l'efecte que tenia dintre seu un sistema d'alerta amb 

tots els llums vermells encesos.  

 

CAPÍTOL 2  
 

Divendres, 17 de desembre  

n Niïs Erik Bjurman, advocat,  cinquanta -cinc anys, va deixar la seva tassa de 

cafè i va contemplar la gen tada que passava per davant del cafè Hedon, a la 

plaça de Stureplan. Seguia amb els ulls la marea dels vianants sen se 

observar -ne cap en particular.  

Pensava en la Lisbeth Salande r. Pensava sovint en la Lisbeth  Salander.  

L'odiava amb una intensitat extrema en el seu registre emocional.  

La Lisbeth Salander l'havia esclafat. Mai no oblidaria aquell instant. S'havia 

apoderat dels comandaments i l'havia humiliat. L'havia maltractat de tal manera 

que en quedaven uns rastres inesborrables en el seu cos. Més concretament, li 

E 



 

 

ocupaven vint centímetres quadrats a la panxa just al da munt dels seus òrgans 

sexuals. L'havia encadenat al seu pro pi llit, l'havia torturat i li havia tatuat un 

mis satge sobre el qual ningú no es podia enganyar i que seria molt difícil 

d'esborrar:  

 

SÓC UN PORC SÀDIC, UN PERVERTIT  

I UN  

VIOLADOR.  
 

Que el contingut del missatge fos perfectament verídic no hi tenia res a veure. 

L'odi d'en Bjurman no era pas racional.  

La Lisbeth Salander havia estat declarada jurídicament irresponsable per un 

tribunal de primera instància d'Esto colm. En Bjurman havia estat designat per 

ser -ne el tutor, la qual cosa la situava en un estat de dependència total res pecte 

d'ell. La primera v egada que es va trobar amb la Lis beth Salander, ell havia 

començat a fantasiejar amb ella. No s'ho podia explicar, però aquella noia invitava 

a aquell tipus de comportament. I s'havia aprofitat de la seva posició per violar - la.  

 

Des d'un punt de vista pur ament intel·lectual, l'advocat Niïs Bjurman sabia que 

l'acte que havia comès no era so cialment ni acceptable ni permès. Sabia que havia 

actuat malament. Sabia també que, jurídicament, els seus actes eren in 

defensables i mereixedors d'uns quants anys de p resó.  

Des d'un punt de vista emocional, tota aquella saviesa intel·lectual no tenia 

gaire pes. No podia fer altra cosa que reconèixer la gravetat dels seus actes i 

acceptar que allò no era cap excusa. Tan bon punt va conèixer la Lisbeth Salan der, 

al desem bre de dos anys enrere, va saber que era la seva joguina. Les lleis, les 

regles, la moral i la responsabilitat no hi tenien res a veure, en absolut.  

Aquella noia era ben estranya ðadulta, però amb un as pecte que se la podia 

prendre per una menor. Ell cont rola va la seva vida ðpodia disposar de la Lisbeth 

Salander. Era impecable.  

Havia estat declarada major incapaç i la seva biografia en forma de dictàmens 

mèdics la transformava en un ésser pri vat de tota credibilitat, si és que mai li 

passava pel cap la i dea de protestar. No es tractava tampoc de cap violació d'un in -

fant càndid ðel seu expedient assenyalava que havia tingut un munt d'experiències 

sexual s i que fins i tot se la podia c onsiderar una persona de costums depravats. 

L'informe d'un assistent soc ial afirmava que, a l'edat de disset anys, la Lisbeth 

Salander ja oferia probablement serveis sexuals a canvi de diners. Al començament 

d'aquest informe, la nota d'una patrulla de policia deia que havien observat un 

noto ri pervertit en companyia d'una noi a en un banc del parc de Tantolunden. El 

cotxe de policia es va aturar i els agents van controlar la parella; la noia s'havia 

negat a respondre les se ves preguntes i el paio aquell estava massa borratxo per 

donar una explicació sensata del que tenien ent re mans.  

Per a l'advocat Bjurman, s'imposava una conclusió: la Lis beth era una puta de 

baixa estofa. Estava en poder d'ell. No corria cap risc. Encara que ella protestés 

davant la Comissió d'Assumptes Tutelars, ell podria basar -se en la seva pròpia 

credib ilitat i els seus mèrits per deixar - la com una mentidera compulsiva.  



 

 

Era la joguina ideal ðadulta, dissoluta, socialment in competent i entregada a la 

seva bona voluntat.  

Era la primera vegada que s'havia aprofitat d'un dels seus clients. Abans, mai no 

li havia passat pel cap aprofitar -se d'algú amb qui mantenia una relació 

professional. Per trobar una vàlvula d'escapament a les seves exigències particulars 

en matèria de jocs sexuals, havia recorregut sempre a prosti tutes. Havia estat 

discret i prudent i m ai no s'hi havia mirat en les despeses; l'únic problema era que 

les prostitutes no el satisfeien. Feien comèdia, ho feien veure. Ell remunerava una 

noia que gemegava, cridava i feia el seu paper, però tot era tan fals com la 

desastrosa imitació d'una obra mestra.  

Havia intentat dominar la seva dona en l'època en què estava casat, però també 

en va sortir totalment insatisfet. Ella hi consentia, però també feia comèdia.  

La Lisbeth Salander era la persona somiada. No tenia de fensa. No tenia família, 

ni tampoc  amics. Havia estat una autèntica víctima, totalment vulnerable. L'ocasió 

fa el lladre.  

I després, de sobte, ella el va esclafar.  

Li havia replicat amb una força i una resolució que mai no hauria ni tan sols 

sospitat. L'havia humiliat. L'havia tor turat. P ràcticament l'havia anorreat.  

Durant els quasi dos anys que havien transcorregut, la vida d'en Niïs Bjurman 

va conèixer un canvi radical. Els pri mers temps, després de la visita nocturna de la 

Lisbeth Sa lander al seu pis, va quedar paralitzat ðincapaç de  pensar i d'actuar. Es 

va tancar a casa seva, no va respondre el telèfon i no es va veure amb forces per 

mantenir el contacte amb els seus clients habituals. Al cap d'un parell de setmanes, 

va agafar la baixa. La seva secretària s'ocupava de la corres pond ència del despatx, 

anul·lava les visites i mirava de res pondre les preguntes dels clients més enfadats.  

Cada dia contemplava el seu cos al mirall de la porta del bany. Finalment, va 

treure el mirall.  

No va tornar al despatx fins a principis d'estiu. Va fe r una tria dels seus clients i 

la major part els va anar confiant als seus col·legues. Els únics que va conservar 

eren algunes societats a les quals garantia una certa correspondència ju rídica però 

sense haver -s'hi de comprometre. L'altra única clienta re stant era la Lisbeth 

Salander ðcada mes preparava un balanç financer i un informe per a la Comissió 

d'As sumptes Tutelars. Feia exactament el que ella li havia de manat ðels informes 

eren pures invencions que establien que ella no tenia cap necessitat d'un  tutor.  

Cada informe li recordava dolorosament l'existència de la Lisbeth Salander, però 

no tenia elecció.  

 

En Bjurman va passar l'estiu i la tardor immers en un remugament que li 

impedia del tot actuar. Al desembre, fi nalment, es va recuperar i va compra r un 

bitllet d'avió per a França. Havia demanat hora en una clínica de Marsella que havia 

trobat per internet, i havia consultat un cirurgià perquè considerés la manera de 

treure el tatuatge.  

El metge, estupefacte, va examinar el seu ventre muti lat. En ac abat, li va 

proposar un tractament. El mètode més senzill consistia en unes sessions de làser, 

però el ta tuatge estava tan escampat i l'agulla havia estat clavada tan 



 

 

profundament que tenia por que l'únic mètode realista no fos una sèrie de 

trasplantament s de pell. Era car i requeria temps.  

En el transcurs dels dos anys que havien passat, només s'havia trobat amb la 

Lisbeth Salander una sola vegada.  

La nit que ella el va atacar i va agafar els comandaments de la seva vida, també 

es va apoderar d'una còpia dels jocs de claus del despatx i del pis. Va dir que el 

vigilaria i que li fa ria alguna visita quan menys s'ho esperés. Deu mesos més tard, 

gairebé va començar a creure que es tractava d'una amenaça etèria, però no va 

gosar canviar el pany. L'amenaça era explícita ðsi mai el trobava amb una dona al 

llit, faria públic l'enregistrament de noranta minuts on se'l veia vio lant - la de la 

manera més brutal. I després, una nit de mitjan gener de l'any anterior, es va 

despertar tot d'una a les tres de la matinada. No sabia què l'havia despertat, va 

encendre el llum de la tauleta de nit i va estar a punt de xisclar de ter ror quan se la 

va trobar palplantada al peu del llit. Era com un fantasma fet realitat a la seva 

habitació. El seu rostre era pàl·lid i inexpressiu . Duia a la mà aquella maleïda porra 

elèctrica. L'havia estat contemplant en silenci durant uns quants minuts.  

ðBon dia, advocat Bjurman ðva acabar dient ð. Em sap greu haver - te 

despertat, aquest cop.  

Senyor, això vol dir que ja havia vingut, doncs? I jo qu e dormia...  

No va arribar a aclarir si l'enganyava o no. En Niïs Bjur man es va aclarir la gola i 

va obrir la boca. Però ella el va in terrompre amb un gest.  

ðT'he despertat per una sola raó. Aviat me n'aniré de viatge per bastant de 

temps. Continuaràs esc rivint els infor mes mensuals sobre el meu benestar, però en 

comptes de deixar -ne una còpia a la meva adreça, ara l'enviaràs a una adreça de 

correu electrònic.  

Va treure's un paper doblegat de la butxaca i el va deixar a l'espona del llit.  

ðSi la Comissió d'Assumptes Tutelars volgués entrar en contacte amb mi o hi 

hagués qualsevol altra cosa que exigís la meva presència, m'escriuràs un missatge 

en aquesta adreça. Entesos?  

Va fer que sí amb el cap.  

ðD'acord...  

ðCalla. No vull sentir la teva veu.  

Ell va serra r les dents. Mai no havia gosat posar -s'hi en contacte perquè ella l'hi 

havia prohibit expressament. Si hi contactava, enviaria el vídeo a les autoritats. En 

comptes d'això, ell havia estat rumiant durant mesos què li diria quan ella es posés 

en contacte a mb ell. Havia comprès que no hi havia cap argument per justificar el 

que havia fet. No més podia apel·lar a la seva generositat. Només que li donés 

l'oportunitat de parlar, la podria convèncer que havia ac tuat en un estat de trastorn 

mental transitori ðqu e li sabia molt de greu i que volia rehabilitar -se. Estava 

disposat a arrossegar -se per la pols per ensabonar - la i desactivar l'ame naça que 

ella representava.  

ðHe de parlar ðva intentar -ho amb una veu llastimo sað. Voldria demanar - te 

perdó.  

Ella va acolli r la seva petició sorprenent amb uns ulls in quisidors. Finalment es 

va inclinar per damunt la part infe rior del llit i va etzibar - li una mala mirada.  



 

 

ðEscolta'm, llardós de merda: ets un podrit. Mai no et perdonaré. Però si fas 

bondat, et deixaré guillar  el dia que sigui revocada la meva tutela.  

Es va esperar fins  que ell va abaixar els ulls. M'obliga a arrossegar -me.  

ðEl que et vaig dir ara fa un any encara està en vigor. Si fas el ruc, faig públic 

el vídeo. Si entres en contacte amb mi d'una manera dife rent de la que he decidit, 

faig públic el vídeo. Si em morís en un accident, es farà públic el ví deo. I si em 

tornes a tocar, et mato.  

Se la va creure. Ni el dubte ni les negociacions hi tenien cabuda.  

ðUna altra cosa. El dia que et deixi marxar, faràs el  que vulguis. Però fins 

llavors, no trepitjaràs aquesta clínica de cirurgia estètica de Marsella. Si hi tornes a 

anar i comences un tractament, et tatuaré una altra vegada. Però aquest cop ho 

faré al front.  

Puta de merda. Com ho ha pogut saber, això de Mar sella?!  

Un instant després, ella ja havia desaparegut. Va sentir un petit clic quan va 

girar la clau de la porta d'entrada. Era realment com si hagués rebut la visita d'un 

fantasma.  

A partir d'aquell moment, va començar a odiar la Lis beth Salander amb una  

intensitat que flamejava en el seu pensament com si fos acer roent i que 

transformava la seva existència en una set immensa d'esclafar - la. Fantasiejava so -

bre la seva mort. S'imaginava que l'obligava a arrossegar -se per implorar - li gràcia. 

Però no tindria  compassió. Somiava que li posava les mans al coll i l'anava 

estrenyent fins a l'ofec. Volia arrencar - li els ulls de les òrbites i el cor de la caixa 

toràcica. Volia esborrar - la de la faç de la terra.  

Paradoxalment, va ser també en aquell instant que va no tar que es tornava a 

posar en funcionament i que retro bava un estrany equilibri mental. Sabia que 

estava obsessio nat per la Lisbeth Salander, que ell focalitzava sobre la seva 

existència cada minut que estava despert. Però va descobrir que havia començat  a 

pensar una altra vegada d'una mane ra racional. Per aconseguir esclafar - la, havia de 

recuperar els comandaments del seu intel·lecte. La seva vida va tornar a tenir un 

objectiu.  

Aquell dia, va deixar de fantasiejar sobre la seva mort i va començar a 

plan ificar - la.  

 

En Mikael Blomkvist va passar a menys de dos metres darrere de l'advocat Niïs 

Bjurman quan, al cafè Hedon, va zigzaguejar amb un parell de tasses cremants de 

cafè amb llet per arribar a la taula de l'Erika Berger, la directora de Millennium. Ni 

ell ni l'Erika no havien sentit a parlar mai de l'advocat Niïs Bjurman, i no van 

parar -hi esment.  

L'Erika va arrufar el nas i va desplaçar un cendrer per fer lloc per als vasos. En 

Mikael va penjar l'americana al res patller  de la cadira, va emportar - se el  cendrer 

cap al seu costat de la taula i va encendre un cigarret. L'Erika no po dia sofrir el fum 

del tabac i se'l va mirar amb una cara afli gida. Llavors ell va treure el fum cap a un 

costat, com per excusar -se.  

ðEm pensava que ho havies deixat.  

ðEs una recaiguda temporal.  



 

 

ðNo penso tornar a dormir amb homes que facin pu dor de fum ðva dir ella 

amb un somriure adorable.  

ðNo problem. Hi ha un munt de noies que no són tan primmirades ðva dir en 

Mikael tornant - li el somriure.  

L'Erika Berger va aixecar els ul ls al cel.  

ðQuin és el problema? He quedat amb la Charlie d'aquí a vint minuts. Anem al 

teatre.  

La Charlie era la Charlotta Rosenberg, la companya d'infantesa més antiga de 

l'Erika.  

ðL'empleada que tenim en pràctiques em provoca. Es la filla d'una de les t eves 

amigues. Tot just fa dues setmanes que treballa amb nosaltres i encara n'hi queden 

vuit més a la redacció. No trigaré gaire a rebentar - li el cervell.  

-ðSí, ja m'he adonat que et devora amb els ulls. No cal dir que espero de tu 

que et comportis com un autèntic ca valler.  

ðErika, aquesta noia té disset anys i, sent molt generós, diria que la seva edat 

mental és d'uns deu anys, si fa no fa.  

ðSimplement està impressionada de coneixe't. Segur que és un xic d'idolatria.  

ðAhir al vespre, a dos quarts d'onze, va trucar a baix a casa meva. Em va 

proposar que compartíssim una ampolla tots dos junts.  

ðApa, doncs! ðva fer l'Erika Berger.  

ðApa què? ðva fer en Mikael ð. Ricky, aquesta mossa  només hi té vent, entre 

les dues orelles. Seria una barbie perfecta en una sèr ie de la tele. Es collonuda, té 

uns bons pits, un culet la mar de bufó i tota la pesca. Si jo tingués vint anys 

menys, probablement no dubtaria ni un segon a lligar -me - la. Però, en fi, té disset 

anys. I jo en tinc quaranta -cinc.  

ðNo cal que m'ho recordis. Tu i jo tenim la mateixa edat ðva dir l'Erika Berger.  

En Mikael Blomkvist es va deixar anar cap endarrere i va fer caure la cendra.  

 

No cal dir que en Mikael Blomkvist havia observat que l'afer Wennerstròm li 

havia atorgat un estrany estatus de superstar . Al llarg de l'any, havia rebut 

invitacions a festes i ac tes de tota mena, enviades des dels llocs més 

inversemblants i per mitjà de vagues coneixences en la casa de les quals mai no 

havia estat abans i amb les quals no havia tingut mai ni el més petit con tacte.  

Segur que els que l'invitaven ho feien perquè tenien ga nes d'integrar - lo en el 

seu cercle; d'aquí els petons de ben vinguda per part de gent amb qui en altre 

temps només ha vien fet una simple encaixada i que ara volien aparèixer com si 

fossin amic s íntims. No es tractava tant de col·legues dels mitjans ðja els coneixia i 

tenia amb ells unes bones ü unes males relacions ð, sinó d'això que en diuen 

persona litats del món cultural, actors, polemistes més o menys co neguts i mitges 

vedets. Fardava molt tenir en Mikael Blomkvist d'invitat en una recepció per al 

llançament d'un llibre o en una vetllada privada. D'aquí, doncs, aquella allau 

d'invitacions i de demandes de participació en tal acte o en tal altre. S'havia 

convertit en una mena de costum respon dre amb un «M'hauria encantat, quin greu 

que em sap, ja ho tenia compromès».  

Entre els inconvenients de la condició de ser una estre lla, en Mikael havia 

descobert també que els rumors cor rien a tot drap. Un conegut li havia trucat, 



 

 

visiblement amoïnat p er la seva salut; la pregunta es desprenia directa ment d'un 

rumor que deia que havia entrat en una clínica per fer -hi una cura de 

desintoxicació. En realitat, els abusos de la droga per part d'en Mikael es resumien, 

d'ençà dels seus anys d'adolescent, en alguns escassos porrets i en el fet d'haver 

tastat la cocaïna, en una avinentesa molt particular de quinze anys endarrere, amb 

una holandesa que cantava en un grup de rock. El seu consum d'alcohol estava 

més desenvolupat, però es continuava limitant a uns quants ca sos aïllats d'algunes 

bufes de mil dimonis arran d'un sopar o d'una festa. Als bars, rarament consumia 

res que no fos una bona cervesa de marca, però també prenia amb molt de gust 

una copa de vi. I a casa seva, hi havia unes quantes ampolles de v odka o de 

whisky que li havien regalat i que destapava tan poques vegades que quasi feia 

riure.  

Que en Mikael fos solter amb nombroses relacions i històries d'amor ocasionals 

no era cap secret per a ningú, tant en el cercle dels seus amics com a fora, però  

això feia  

córrer altres rumors. El seu embolic prou conegut amb l'Erika Berger havia provocat 

un munt d'especulacions al llarg dels anys. Darrerament, les xafarderies s'havien 

enri quit amb afirmacions que asseguraven que anava de llit en llit, que lliga va 

sense pensar -s'ho gens ni mica i que se ser via de la seva notorietat per cardar amb 

tota la clientela fe menina dels bars d'Estocolm. Un periodista que amb prou feines 

el coneixia li va demanar fins i tot una vegada si s'ha via assessorat sobre la seva  

addicció al sexe, ja que un actor americà cèlebre acabava d'entrar en una clínica a 

causa d'aquest problema. En Mikael li va respondre que ell no era cap actor 

americà cèlebre i que no sentia cap necessitat d'ajuda en aquell terreny.  

En Mikael havia tingu t moltes relacions episòdiques, això era ben cert, i fins i tot 

s'havia embrancat en diversos embolics alhora. No sabia ben bé quina explicació 

donar -hi. Sabia que no estava malament físicament, però mai no s'havia considerat 

a si mateix un gran seductor. Per contra, sí que havia acabat comprenent que tenia 

aparentment al guna cosa que interessava les dones. L'Erika Berger li va ex plicar 

que irradiava alhora seguretat i confiança, i que tenia un do perquè les dones se 

sentissin relaxades amb ell i sen se o bligacions. Anar -se'n al llit amb ell no era 

amenaçador, ni esgotador, ni complicat ðera una cosa sense exigències i 

eròticament agradable. En definitiva, segons el mateix Mikael, tal com havia de ser.  

Contràriament al que s'imaginava la majoria dels seus amics, en Mikael mai no 

havia lligat gaire. En el millor dels casos, donava a entendre que era alií present, i 

disposat a consentir -hi, però sempre deixava que fos la dona qui pren gués la 

iniciativa. La relació sexual venia com una conse qüència lògica de  la relació, i prou. 

Les dones amb qui car dava gairebé mai no eren aventures anònimes d'una sola nit 

ði quan aquest havia estat el cas, l'exercici havia resultat  

més aviat insatisfactori. Les millors relacions d'en Mikael eren les que tenia amb 

persones que havia après a conèixer en un context o en un altre i que li havien 

agradat de debò. Així, doncs, no era pas per atzar que havia encetat un em bolic 

amb l'Erika Berger vint anys enrere ðeren amics i s'atreien l'un a l'altra.  

Tanmateix, la seva recent ce lebritat havia fet augmentar l'interès que les dones 

tenien envers ell, d'una manera que trobava ben estranya i ben incomprensible. 



 

 

Allò que més el sorprenia de tot era que les dones extremament joves po guessin 

fer - li insinuacions impulsives en les situac ions més inesperades.  

Però, ben al contrari, la fascinació d'en Mikael es girava cap a un altre tipus de 

dones, diferents de les jovenetes en tusiastes, a desgrat de les seves faldilles tan 

curtes i dels seus cossos tan ben proporcionats. Quan era més jove , les seves 

parelles havien estat sovint més grans que no pas ell, i una o dues vegades 

considerablement més grans i més experi mentades. Quan va anar posant anys va 

ampliar el seu es pectre, però el seu embolic amb la Lisbeth Salander d'un any 

abans ðella  en tenia aleshores vint - i- cincð represen tava definitivament una 

baixada molt notable de la mitjana d'edat de les seves parelles habituals.  

I aquesta era la raó de la seva cita precipitada amb l'Erika.  

Per fer un favor a una amiga de l'Erika, Millennium havia contractat a prova una 

noia d'un centre professional de la comunicació. De fet, això no tenia res 

d'extraordinari; cada any en tenien uns quants, d'empleats en pràctiques. La noia 

en qüestió tenia disset anys. En Mikael s'havia mostrat ben educat amb ella i havia 

constatat amb bastant rapidesa que l'interès d'aquella noia pel periodisme era força 

vague, dei xant de banda que volia «sortir a la tele» i que, pensava en Mikael, 

podria utilitzar el prestigi d'haver treballat durant un temps a la revista Millennium.  

Ben aviat es va adonar que no deixava escapar ni una sola ocasió d'inclinar -se 

damunt d'ell per ressaltar la seva pi trera. Ell havia fet veure que no captava 

aquelles insinua cions tan ostensibles, la qual cosa havia donat com a únic resultat 

qu e ella redoblés els seus esforços. Tot plegat era patètic.  

L'Erika Berger va esclafir a riure.  

ðT'ho juro, ets víctima d'un assetjament sexual a la feina.  

ðPvicky, és penós de debò. Sobretot, no vull ferir - la o molestar - la. Però és que 

ella és gairebé tan subtil com una euga en zel. Em pregunto quin serà el pròxim 

pas.  

ðMikael, només té disset anys, està farcida d'hormones i tu la deus 

impressionar moltíssim. Està enamorada de tu i simplement és massa jove per 

saber com expressar -se.  

ðEm sap molt de greu, p erò t'equivoques. Sap perfec tament bé com 

expressar -se. Hi ha alguna cosa perversa en la seva manera d'actuar, i comença a 

posar -se nerviosa per què jo no pico l'ham. A més a més, no tinc ni idea del que deu 

explicar a les seves amigues. Francament, m'agr adaria estalviar -me una nova 

tongada de rumors que em presenta rien com un vell libidinós en zel que sempre 

està empaitant la carn més fresca.  

ðBé, d'acord, ja entenc el teu problema. Així és que ahir al vespre va venir a 

trucar al teu intèrfon.  

ðAmb una a mpolla de vi. Fent veure que tornava d'una festa a casa d'un 

«amic» del barri, va intentar expli car -me que era «una casualitat collonuda» que 

justament hagués anat a passar a prop de casa meva.  

ðI què li vas dir, tu?  

ðNo vaig deixar - la entrar. Vaig mentir , vaig dir - li que em trobava malament, que 

tenia una visita femenina. ðI com s'ho va prendre? ðEs va emprenyar, però va 

marxar. ðI què vols que hi faci, jo?  



 

 

ðEspavila't per treure -me - la del damunt. Dilluns, pen so acorralar - la cara a cara. 

O deixa de fer e l circ, o la foto fora de la redacció.  

L'Erika Berger va rumiar una estona.  

ðNo ðva fer ð. No diguis res. Ja hi parlaré.  

ð-No tinc cap més elecció.  

ðElla busca un amic, no un amant.  

ðNo sé pas què és el que busca, però...  

ðMikael. Jo ja ho he viscut, això. Et dic que hi parlaré.  

 

Com tothom que havia mirat la televisió o llegit algun diari durant l'any, en Niïs 

Bjurman havia sentit a parlar d'en Mikael Blomkvist. Per contra, no el va reconèixer 

pas i, si ho hagués fet, tampoc no hauria reaccionat. Desconeixi a totalment que 

existís cap lligam entre la redacció de Millen nium  i la Lisbeth Salander.  

I fins i tot si hagués tingut coneixement d'aquest lligam, res no fa pensar que 

hagués reaccionat ðestava massa im mers en les seves cabòries per adonar -se del 

que te nia al voltant.  

Quan la seva paràlisi intel·lectual el va abandonar final ment un any abans, va 

començar lentament a analitzar la seva situació personal i va posar - se a rumiar una 

manera d'encarar -ho que li permetés anorrear la Lisbeth Salander.  

El problem a girava entorn d'un sol i permanent entre banc.  

La Lisbeth Salander disposava del vídeo de noranta mi nuts que havia filmat amb 

una càmera  amagada i on se'l veia com l'estava violant. Havia vist el vídeo. Aquella 

pel·lícula no permetia cap mena d'interpre tació benèvola. Si la cinta arribava mai a 

mans d'un fiscal ðo, pitjor enca ra, si queia a les grapes dels mitjans de 

comunicació ð, allò seria la fi de la seva vida, de la seva carrera i de la seva lli -

bertat. Coneixedor com era de les penes en què s'incor ria  

per una violació amb agreujants, abús de persona en situa ció de dependència, 

lesions i lesions amb agreujants, havia calculat que li podrien caure ben bé sis anys 

de presó. Un fiscal diligent fins i tot podria utilitzar una seqüència de la pel·lícula  

per formular contra ell una acusació per intent d'homicidi.  

Va anar de molt poc que no ofegués la noia durant la violació, quan li va prémer 

el coixí damunt del rostre. Ara li sabia greu no haver arribat fins al final 

ðdesempallegar -se del seu cos no li h auria causat tants problemes com ha ver - la 

deixat viure.  

Ells no comprendrien que ella estava jugant tota l'estona. L'ha via provocat, 

havia estat jugant amb els seus adorables ulls d'infant i l'havia seduït amb el seu 

cos, que hauria pogut ser el d'una ne na de dotze anys. Havia deixat que la violés. 

Va ser per culpa d'ella. Mai no comprendrien que, en realitat, ella havia posat en 

escena una autèntica representació teatral. Ho havia planificat...  

Fos quina fos la seva forma d'actuar, la condició sine qua n on era apoderar - se 

personalment del vídeo i assegurar -se que no n'existissin còpies. Vet aquí el nus del 

problema.  

Tot feia pensar que una mala pècora com la Lisbeth Sa lander ja havia tingut 

temps de crear - se molts enemics al llarg dels anys. L'advocat Bj urman disposava, 

tanmateix, d'un avan tatge clar. Contràriament a tots aquells que per una raó o per 

una altra ella havia exasperat, ell tenia un accés il·limitat a tots els seus dictàmens 



 

 

mèdics, a les investigacions socials i als pa rers dels psiquiatres . Era una de les 

poquíssimes persones de tot Suècia que coneixia els seus secrets més íntims.  

L'expedient que la Comissió d'Assumptes Tutelars li va transmetre quan va 

acceptar la missió de ser el seu tutor era breu i sumari ðpoc més de quinze 

pàgines que donaven principalment una imatge de la seva vida adulta, un resum 

del diagnòstic proporcionat pels experts jurats en psiquia tria, la decisió del tribunal 

de primera instància de sotmetre - la a tutela i la comprovació del seu estat financer 

de l'any passat.  

Havia llegit i rellegit aquell expedient. Després va co mençar a reunir 

sistemàticament informacions sobre el pas sat de la Lisbeth Salander.  

En tant que advocat, estava perfectament al corrent dels passos que calia seguir 

per aplegar informacions als reg istres oficials de les autoritats. La seva qualitat de 

tutor de la Lis beth Salander li permetia penetrar en el secret que envolta va els seus 

expedients. Era una de les poques persones que podia obtenir qualsevol paper que 

la concernís.  

Això no obstant, v a necessitar uns quants mesos per re constituir la seva vida, 

detall r ere detall, des de les primerís simes notes de l'escola primària fins a les 

investigacions de la policia i als processos verbals del tribunal de primera instància. 

Va entrar en contacte p ersonalment amb el Dr. Jes -per H. Lòderman i va discutir 

amb ell sobre el seu estat. Lòderman era el psiquiatre que havia recomanat que fos 

in ternada quan va complir els divuit anys. Tots van ser molt servicials. Una dona de 

la comissió social fins i tot el va fe licitar per la seva dedicació abnegada a la 

comprensió de tots els aspectes de la vida de la Lisbeth Salander.  

Així i tot, la veritable mina d'or de les seves informacions va ser la troballa de 

dos quaderns relligats dins una capsa qu s'estava flo rint a casa d'un funcionari de la 

Comissió d'As sumptes Tutelars. Les notes estaven redactades pel predeces sor de 

Bjurman, l'advocat Holger Palmgren, que aparent ment era qui havia conegut millor 

la Lisbeth Salander. Er Palmgren havia lliurat consciencios ament a la Comissió u 

breu informe anual, però en Bjurman suposava que la Lis beth Salander ignorava 

que en Palmgren hagués anotat am tanta minuciositat cadascuna de les seves cites 

i les seves prò pies reflexions en la forma d'un diari íntim. Es clar que tractava d'un 

material de treball privat, però quan en Palmgre va tenir ei seu atac un parell 

d'anys enrere, els quaderns van anar a parar a la Comissió d'Assumptes Tutelars, 

on ningú no s'havia pres la molèstia d'obrir - los i llegir - los.  

Eren els originals . No n'hi havia còpia.  

Impecable.  

En Palmgren donava tota una altra imatge de la Lisbeth Salander que la que es 

podia deduir de les recerques dels serveis socials. En Bjurman va poder seguir el 

recorregut difícil d'una adolescent recalcitrant que s'havia c onvertit en una jove 

dona adulta empleada a Milton Security ðun tre ball que havia obtingut gràcies als 

contactes d'en Palmgren. Cada cop més sorprès, en Bjurman va comprovar que la 

Lisbeth Salander no era en absolut una becària assignada a la fotocopiador a i a la 

màquina del cafè ðben al contrari, tenia un treball qualificat que consistia a fer 

investigacions sobre persones per encàrrec del director general de Milton, Dragan 

Armansky. Se'n deduïa clarament que l'Armansky i en Palmgren es coneixien i que 

de tant en tant intercan viaven informacions sobre la seva protegida.  

 



 

 

En Niïs Bjurman va memoritzar el nom de Dragan Ar mansky. De tots els qui 

figuraven en la vida de la Lisbeth Salander, només dues persones apareixien com a 

amics seus i semblaven consider ar - la la seva protegida. En Palmgren ja havia 

desaparegut de l'escena. L'Armansky era l'únic que podia constituir encara una 

amenaça potencial. En Bjur man s'hi hauria pogut posar en contacte i informar -se 

sobre la Salander en la seva qualitat de tutor qu e es preocupa va per ella, però va 

decidir deixar de banda l'Armansky i evitar absolutament de coneixe'l.  

Els quaderns també li havien proporcionat no pas po ques explicacions. En 

Bjurman va comprendre tot d'una per què la Lisbeth Salander havia pogut sabe r 

tantes coses sobre ell. Continuava sense entendre com havia pogut tenir co -

neixement de la seva visita extremament discreta a la clíni ca de cirurgia estètica de 

França, però una gran part del misteri que l'envoltava ja s'havia dissipat. 

Escorcollar en l a vida privada de la gent era justament el seu ofici. Immedia tament, 

va vigilar més els seus moviments. Atès que la Lis beth Salander tenia accés al seu 

pis, valia més que no hi guardés els documents que la concernien. Així és que va 

reunir tota la docume ntació i la va transportar en una caixa a la seva casa de pagès 

de Stallarholmen, on passava cada ve gada més temps donant voltes tot sol al seu 

racó.  

Com més coses sabia de la Lisbeth Salander, més con vençut estava que aquella 

noia era una malalta mental . Es va esgarrifar pensant que l'havia lligat amb unes 

manilles al seu propi llit. S'havia trobat totalment a mercè de la seva bona voluntat, 

i dins d'en Bjurman va créixer encara més la con vicció que no vacil·laria a complir 

la seva amenaça de ma tar - lo si la provocava.  

Aquella noia no tenia límits socials. Era una malalta psicò pata, una tocada de 

l'ala perillosa. Una granada sense espoleta. Una puta.  

 

El diari d'en Holger Palmgren també l'havia posat sobre la pista de la darrera 

clau. De tant en tant, e n Palmgren es crivia notes particularment personals sobre les 

converses que havia tingut amb la Lisbeth Salander. Com repapiejava, el vell sonat. 

Un parell de cops, esmentava l'expressió «quan Tot el Mal va ocórrer». Era ben clar 

que en Palmgren man llevav a l'expressió directament de la Lisbeth Salander, però 

no hi havia res que indiqués el que significava.  

En Bjurman va anotar amb perplexitat les paraules «Tot el Mal» i va mirar 

d'interpretar - les. Els anys passats en fa mílies d'acollida? Algun abús en par ticular? 

Segur que j trobaria alguna explicació en la vasta documentació de q ue ja 

disposava.  

Va obrir Finforme de l'examen de psiquiatria legal sobre la Lisbeth Salander, que 

va ser fet quan va complir els divuit anys, i el va llegir atentament cinc o sis  

vegades. I va ser allà que va comprendre que tenia una llacuna en el seu conei -

xement de la Lisbeth Salander.  

Disposava d'extractes d'expedients de l'escola, d'un cer tificat que establia que la 

mare de la Lisbeth Salander era in capaç d'ocupar -se'n, d'in formes de diferents 

famílies d'aco llida en el curs de la seva adolescència, a més de l'examen psiquiàtric 

dels divuit anys.  

Alguna cosa havia desencadenat la seva follia als dotze anys.  

Hi havia també altres forats en la seva biografia.  



 

 

Esbalaït, va desco brir d'entrada que la Lisbeth Salander tenia una germana 

bessona a la qual no s'havia fet cap mena de referència en els documents a la seva 

disposició. Déu meu, si són dues! Però no va trobar enlloc cap esment de què se 

n'havia fet, de la seva germana.  

El pare era desconegut, i faltava també la raó per la qual la mareja no podia 

ocupar - se'n. Fins aleshores, en Bjurman havia suposat que havia caigut malalta i 

que era allò el que havia desencadenat tot aquell procés d'estades en serveis de 

psiquiatria infanti l. Ara, en canvi, estava convençut que a la Lisbeth Salander li 

havia succeït alguna cosa quan tenia dotze - tretze anys. Tot el Mal. Una mena de 

trauma. Però continuava sense trobar res que ho precisés.  

En l'examen de psiquiatria legal, va acabar trobant un a referència a un annex 

que hi faltava ðuna remissió a una in vestigació policial datada el 12 -03 -1991. El 

número de re ferència estava apuntat a mà al marge de la còpia que havia trobat en 

la cofurna dels Afers Socials. Quan va intentar de manar - lo per ll egir - lo, va 

ensopegar amb un problema. La investigació portava el segell de top secret. Li 

quedava el re curs de formular una demanda al Govern.  

En Niïs Bjurman estava perplex. Que un informe de po licia relatiu a una nena de 

dotze anys estigués catalogat com a top secret no tenia, en si mateix, res 

d'estrany: era normal per raons d'integritat. Però ell era el tutor de la Lisbeth Sa -

lander i tenia dret a demanar qualsevol document que por tés el seu nom. No 

arribava a comprendre per què una in vestigació es tava qualificada de tan secreta 

que l'obligués a demanar l'autorització del Govern per poder -hi tenir accés.  

Automàticament, doncs, va fer una petició. Va necessitar un parell de mesos 

perquè se'n completés la tramitació. Per a gran estupefacció seva, al f inal va 

resultar que la seva peti ció va ser rebutjada. No aconseguia entendre què hi podia 

haver de tan dramàtic en una investigació policial de feia prop de quinze anys 

relatiu a una nena de dotze, dramàtic fins al punt de ser classificada com a 

segureta t nacional, com si es tractés de les claus dels arxius secrets del Govern.  

Va tornar al diari íntim d'en Holger Palmgren i el va tor nar a llegir ratlla per 

ratlla, mirant de comprendre què volia dir «Tot el Mal». Però el text no n'oferia cap 

pista. Fos el  que fos, era ben clar que es tractava d'un tema que havia estat 

debatut per en Holger Palmgren i la Lisbeth Salander, però que mai no havia estat 

escrit negre sobre blanc. Les notes so bre Tot el Mal es trobaven cap al final del llarg 

diari. Potser en Pal mgren, simplement, no havia tingut temps de passar en net les 

seves notes abans que fos víctima de l'hemorràgia cerebral.  

Tot d'una, els pensaments de l'advocat Bjurman van obrir - se cap a noves vies. 

En Holger Palmgren havia estat l'administrador ad hoc de la Lisbeth Salander des 

dels tretze anys, i el seu tutor a partir de l'aniversari dels divuit. Altra ment dit, en 

Holger Palmgren hi havia estat present poc després que s'esdevingués Tot el Mal i 

quan la Salander ha via estat internada a psiquiatria infan til. Tot feia creure, doncs, 

que en Palmgren sabia què era el que havia passat.  

En Bjurman va tornar als arxius de la Comissió d'As sumptes Tutelars. Aquest 

cop no va demanar veure els do cuments relatius a la Lisbeth Salander, sinó el 

paper des criptiu de  la missió d'en Palmgren, tal com havia estat establerta per la 

Comissió d'Afers Socials. Va obtenir uns documents que, a primera vista, van 

resultar més aviat de cebedors. Dues pàgines de breus informacions. La mare de la 



 

 

Lisbeth Salander ja no estava en condicions d'ocupar - se de les seves filles. A causa 

d'unes circumstàncies particulars, les nenes es van haver de separar. A la Camilla 

Salander la van col·locar en una família d'acollida gràcies a les gestions dels Serveis 

Socials. La Lisbeth Salander esta va internada a la clínica de psiquiatria infantil de 

Sankt Stefan. No es va discutir cap altra alternativa.  

Per què? Hi havia només una fórmula enigmàtica. Basant -se en els fets del 

12 -03 -91, la Comissió d'Afers Socials ha pres la decisió de... A continua ció, una 

nova referència al nú mero d'expedient de la misteriosa investigació policial es -

tampada amb el segell de secret. Però aquest cop hi havia un altre detall: el nom 

del policia que havia dut a terme la in vestigació.  

L'advocat Niïs Bjurman va mirar el nom amb estupefac ció. Era un nom que 

coneixia. Molt bé, fins i tot.  

Vet aquí una dada que modificava radicalment les coses.  

Va necessitar dos mesos més seguint una altra pista per tenir finalment a les 

mans la investigació ðuna investigació policial de  quaranta -set pàgines dins una 

carpeta lleugera A4, així com unes actualitzacions en forma de notes que 

representaven poc més de seixanta pàgines que s'havien anat afegint al llarg d'un 

període de sis anys.  

D'entrada no en va comprendre el context.  

Tot seguit, va trobar les fotografies efectuades pel foren se i va retenir -ne el nom 

una altra vegada.  

Déu meu... allò no era possible!  

Va comprendre tot de sobte per què aquell assumpte ha via estat classificat com 

a top secret. A l'advocat Niïs Bjur man acabava  de tocar - li la grossa.  

Quan més tard va rellegir atentament la investigació pa raula per paraula, es va 

adonar que hi havia una altra perso na en el món que tenia una raó per odiar la 

Lisbeth Salan der amb la mateixa intensitat que ell.  

En Bjurman no esta va sol.  

Tenia un aliat. L'aliat més improbable que es pogués imaginar.  

Va començar a ordir lentament un pla.  

 

El va apartar de les seves reflexions l'ombra que va cau re sobre la seva taula al 

cafè Hedon. Va aixecar els ulls i va veure un home ros, un gega nt, es diria més 

tard. Durant una dècima de segon, en Niïs Erik Bjurman va recular abans de 

recuperar el seu estat d'ànim, i va aixecar una ce lla interrogadora.  

L'home que se'l mirava d'allí dalt estant feia més de dos metres i estava 

sòlidament format. F ins i tot excepcional ment format. Un bodybuilder sense cap 

dubte. En Bjurman no va saber -hi veure ni el més petit indici de greix o de músculs 

afluixats. La impressió general era la d'una potèn cia esfereïdora.  

L'home era ros, amb els cabells tallats arra n de les tem ples i en una franja curta 

sobre el front. Mostrava un rostre oval, estranyament efeminat, gairebé infantil. 

Tenia uns ulls blaus glacials que ho eren tot menys efeminats. Portava una 

caçadora curta de cuiro negre, una camisa blava, una cor bata negra i uns pantalons 

negres. I allò que va quedar -1" gravat tot seguit a l'advocat Bjurman van ser les 

mans. In contestablement l'home era alt, però les seves mans ere enormes.  

ðL'advocat Bjurman?  



 

 

L'home parlava amb un accent estranger molt pronunciat,  però la veu era tan 

estranyament aguda que en Bjurman va estar a punt d'esbossar un somriure. Va fer 

que sí amb el cap.  

ðHem rebut la teva carta.  

ðQui és, vostè? Jo m'havia de trobar amb...  

L'home de les mans enormes va ignorar la pregunta, va interrompr e en Bjurman 

i va instal·lar -se al seu davant.  

ðÉs amb mi  que et trobes. Explica'm el que esperes de nosaltres.  

L'advocat Niïs Erik Bjurman va vacil·lar un segon. De testava la idea d'obrir - se a 

un estranger. Però era necessari. Va recordar que no estava s ol en el seu odi envers 

la Lisbeth Salander. Es tractava de trobar aliats. Així, doncs, i en veu baixa, va 

començar a exposar la seva petició.  

 

 

CAPÍTOL  3 
 

Divendres, 17 de desembre / Dissabte, 18 de desembre  

a Lisbeth Salander es va despertar a les set  del matí, es va dutxar i va baixar 

a veure en Freddy McBain a la recepció. Va preguntar si hi havia algun beach 

buggy disponible que pogués llogar per tot el dia. Deu minuts més tard, ja 

havia pagat la fiança, ajustat el seient i el retro visor, comprovat  l'arrencada i 

controlat el dipòsit. Va pas sar pel bar a encarregar un cafè amb llet i un entrepà de 

formatge per a l'esmorzar, i una ampolla d'aigua mineral per emportar -se. Tot 

esmorzant, va anar gargotejant xifres en el tovalló i va reflexionar sobre e l (x 3 + y 3 

= z 3) de Pier - re de Fermat.  

Poc després de les vuit, el Dr. Forbes va baixar al bar. S'havia afaitat feia un 

moment i duia un vestit fosc, amb ca misa blanca i una corbata de color blau. Va 

demanar ous, torrades, suc de taronja i cafè. A dos qua rts de nou es va ai xecar i 

se'n va anar a buscar el taxi que l'estava esperant.  

La Lisbeth el va seguir a una distància prudent. En For bes va deixar el taxi a 

baix a Seascope, al començament de the Carenage, i va iniciar una passejada a la 

vora de l'aigu a. Ella va anar un tros més enllà, va aparcar al mig del passeig del 

port i va esperar pacientment que l'avancés una altra ve gada abans de seguir - lo 

caminant.  

A la una, la Lisbeth Salander ja estava xopa de suor i te ma els peus baldats. 

Havia caminat du rant quatre hores, pu jant i baixant els carrers de Saint George's. 

La caminada ha via estat força tranquil·la però sense pausa, i les nombroses 

pujades començaven a posar fortament a prova els seus músculs. L'energia d'aquell 

home l'havia deixat estupefac ta. Va beure els últims glops d'aigua mineral de 

l'ampolla i ja es començava a plantejar d'abandonar quan ell, de sobte, es va dirigir 

cap al Turtleback. Li va donar deu minuts de coll abans d'entrar al seu torn al 

restaurant i asseure's a la ter rassa. V an ocupar exactament els mateixos llocs de la 

vigília i, com aleshores, ell va beure una coca -cola amb la mirada fixa en l'aigua del 

port.  

L 



 

 

En Forbes era una de les poquíssimes persones de la Grenada que portava vestit 

i corbata. Ella se sorprenia de veure fins a quin punt la calor semblava deixar - lo tan 

indi ferent.  

A les tres, va interrompre els pensaments de la Lisbeth en pagar sobtadament el 

compte i abandonar el restaurant. Va vorejar the Carenage i va parar un dels 

minibusos que portaven a la Grand Ans e. La Lisbeth va aparcar davant el Keys 

Hotel cinc minuts abans que arribés l'autobús i que ell en baixés. Va pujar a la seva 

habitació, va preparar -se un bany fresc i es va ficar a la banyera. Li feien mal els 

peus. El front se li va adornar de plecs prof unds.  

Els exercicis d'aquella jornada havien estat eloqüents. El Dr. Forbes abandonava 

cada matí l'hotel tot just acabat d'afaitar i correctament vestit, equipat amb la seva 

cartera de mà. Havia passat tot el dia sense fer absolutament res que no fos matar  

el temps. Fos què fos el que feia a la Grenada, era ben clar que no es dedicava als 

projectes de la construc ció d'una nova escola, sinó que, per una raó o altra, volia 

fer creure que era a l'illa per negocis.  

Per què tanta comèdia?  

L'única persona a qui , raonablement, podia tenir alguna raó per amagar alguna 

cosa era la seva esposa, i en aquest cas calia fer - li creure que estava terriblement 

ocupat durant el dia. Però, per què? Potser li havien fracassat els negocis i era 

massa orgullós per poder -ho reco nèixer? La seva visita a la Grenada, tenia cap 

altre objectiu? Per ventura esperava al guna cosa o bé algú?  

 

Quan va comprovar el seu correu electrònic, la Lisbeth Salander hi va trobar 

quatre missatges que l'estaven espe rant. El primer era d'en Pesta i h avia respost 

una hora des prés d'haver rebut el mail de la Lisbeth. El missatge estava encriptat i 

contenia una pregunta lacònica: «Encara ets viva?». En Pesta mai no havia estat 

d'aquells que escriuen llargs missatges carregats d'emocions. Ben mirat, la L isbeth 

no era pas tampoc d'aquesta mena.  

Els dos missatges següents havien estat enviats cap a les dues. L'un contenia 

informacions encript'ades de part d'en Pesta i deia que un conegut de la xarxa, que 

signava Bilbo i que vivia justament a Texas, havia re spost a la seva peti ció. En 

Pesta adjuntava l'adreça de Bilbo i la seva clau PGR Uns minuts més tard, 

l'anomenat Bilbo li havia enviat un missatge a partir d'una adreça de hotmail. El 

missatge era breu i assenyalava que Bilbo es creia en condicions de pro porcionar 

dades sobre el Dr. Forbes en les vint - i-quatre hores següents.  

El quart mail, signat també per Bilbo, havia estat enviat ja avançada la tarda. 

Contenia el número encriptat d'un compte bancari i una adreça ftp. La Lisbeth va 

clicar l'adreça i va trobar un fitxer zip de 390 KB que va copiar al seu or dinador. La 

carpeta contenia quatre fotografies en baixa de finició i cinc documents Word.  

Les quatre fotografies eren en format jpg. Dues eren re trats del Dr. Forbes, una 

altra havia estat feta en l' estrena d'una obra de teatre i mostrava en Forbes en 

companyia de la seva esposa. La quarta foto mostrava en Forbes a la trona d'una 

església.  

El primer document tenia onze pàgines de text i era l'informe de Bilbo. El segon 

document contenia vuitanta -quatr e pàgines de textos copiats d'internet. Els dos 

docu ments següents eren imatges de retalls del diari local Austin -American 



 

 

Statesman, i l'últim document una exposició breu de la congregació del Dr. Forbes, 

de la Presbyterian Church of Austin South.  

Deixan t de banda el fet que la Lisbeth Salander se sabia de memòria el llibre del 

Levític ðl'any anterior s'havia vist conduïda a interessar - se pels càstigs bíblics ð, 

els seus co neixements en història de les religions eren modestos. Te nia una vaga 

noció de la diferència entre les religions jueva, presbiteriana i catòlica, i sabia que 

d'una església jueva se'n deia una sinagoga. Un instant li va venir la por de veure's 

obligada a assimilar una pila de detalls teològics, ja que en realitat se li en refotia 

del to t saber a quina mena de con gregació pertanyia en Forbes.  

El Dr. Richard Forbes, conegut també com a reverend Richard Forbes segons el 

retall adjunt, tenia quaranta -dos anys. La presentació a internet de la Church of 

Austin South mostrava que l'Església te nia set empleats, entre els quals el reverend 

Duncan Clegg al capdavant de la llista, cosa que deixava entendre que era la figura 

teològica em blemàtica. Una fotografia mostrava un home vigorós amb uns cabells 

grisos abundants i una barba també grisa molt cuidada.  

En Richard Forbes figurava en el tercer lloc, en tant que responsable de les 

qüestions d'educació. Al seu nom, hi figu rava associada entre parèntesis la Holy 

Wàter Foundation.  

La Lisbeth va llegir la introducció del missatge de l'Es glésia.  

«Per mitjà de la pregària i de les accions de gràcies, vo lem servir el poble 

d'Austin South proporcionant - li l'estabi litat, la teologia i la ideologia plena 

d'esperança que defensa l'Església presbiteriana d'Amèrica. En tant que seguidors 

de Crist, oferim un refugi a les persones angoixades i una pro mesa de redempció 

per mitjà de la pregària i la benedicció baptista. Alegrem -nos de l'amor de Déu. El 

nostre deure és enderrocar els murs entre els homes i apartar les barreres que 

perjudiquen la comprensió del mi ssatge d'amor de Déu».  

 

Directament a sota hi havia el número de compte cor rent de l'Església i una 

exhortació a manifestar d'una ma nera concreta el seu amor a Déu.  

La biografia proporcionada per Bilbo era tan curta com perfecta. La Lisbeth hi va 

poder l legir que en Ri -chard Forbes havia nascut a Cedar's Bluff, Nevada. Havia 

treballat com a agricultor, home de negocis, vigilant en una escola, corresponsal 

local d'un diari de Nou Mèxic i manager d'un grup de rock cristià abans d'unir -se a 

la Church of Aust in South amb trenta -un anys. Tenia una formació de comptable i 

havia fet també estudis d'arqueo logia. Tanmateix, Bilbo no havia trobat cap 

diploma real de doctor.  

A la congregació, en Forbes havia conegut la Geraldine Knight, filla única del 

propietari de l ranxo William F. Knight, també ell membre fundador d'Austin South. 

En Richard i la Geraldine s'havien casat el 1997, i a partir d'aquell moment la 

carrera d'en Richard Forbes al si de la congre gació havia agafat embranzida. 

S'havia convertit en el cap d e la fundació Santa Maria, la missió de la qual era 

«inver tir els diners de Déu en projectes d'educació per als més necessitats».  

En Forbes havia estat detingut un parell de vegades. Als vint - i- cinc anys, el 

1987, havia estat inculpat com a autor de lesio ns corporals greus arran d'un 

accident de cotxe. Va ser absolt en el procés. Pel que va poder jutjar la Lisbeth 

llegint els retalls, l'home era efectivament innocent. El 1995 va ser processat per 



 

 

haver desviat diners en detriment del grup de rock del qual era manager. Aquest 

cop també va ser absolt.  

A Austin, va convertir - se en una figura familiar, mem bre de la Comissió 

d'Educació de la ciutat. Estava inscrit en el Partit Demòcrata, participava 

assíduament en les festes de beneficència i recollia diners pe r pagar les despeses 

d'edu cació d'infants de famílies pobres. La Church of Austin South concentrava una 

gran part de la seva activitat en fa mílies hispanoparlants.  

El 2001, en Forbes va ser objecte d'unes acusacions llançades contra ell amb 

relació a une s irregularitats en els comptes de la fundació Santa Maria. Un article 

de diari in sinuava que en Forbes havia invertit en fons d'inversió una suma de 

diners més important que la que estipulaven els es tatuts. La congregació va 

rebutjar les acusacions i el  pastor Clegg va defensar clarament en Forbes durant el 

debat que va seguir - se'n. Ningú no va intentar cap acció concreta da vant de la 

justícia i la revisió posterior dels comptes no hi va tenir res a criticar.  

La Lisbeth va dedicar un interès especial a l'informe so bre els comptes personals 

d'en Forbes. Gaudia d'una renda anual de 60.000 dòlars, cosa que calia considerar 

com un salari adequat, però no tenia cap bé personal. Qui responia de l'estabilitat 

econòmica familiar era la Geraldine Forbes. El 2002 , el seu pare, el propietari del 

ranxo William F. Knight, es va morir. La filla era l'única hereva d'una fortu na de 

més de 40 milions de dòlars. La parella no tenia fills.  

En Rdchard Forbes depenia, doncs, de la bona voluntat de la seva esposa. La 

Lisbeth  va arrufar el nas. No era pre cisament un bon punt de partida per pegar a la 

seva dona.  

La Lisbeth es va connectar i va enviar un missatge lacò nic encriptat a Bilbo per 

agrair - li l'informe. Va transferir - li també 500 dòlars al número de compte que li 

hav ia indicat.  

Després va sortir al balcó i es va repenjar damunt la barana. El sol es ponia. Va 

adonar -se tot d'una que un vent creixent sacsejava les fulles de les palmeres del 

costat de la paret davant la platja. El Mathilda es trobava a tocar de la Grenad a. La 

Lisbeth va seguir el consell de l'Ella Car -michael i va ficar dins la seva motxilla de 

niló l'ordinador, el llibre Dimensions in Mathematics, alguns efectes personals i roba 

de recanvi, i la va deixar al costat del llit. A continua ció va baixar al b ar i va 

demanar un plat de peix amb una ampolla de Carib.  

L'únic esdeveniment digne d'interès que va poder apre ciar va ser que, al bar, en 

Forbes plantejava preguntes àvi -dament a l'Ella Carmichael sobre les tribulacions 

del Ma thilda. No semblava amoïnat . S'havia canviat, s'havia posat unes sabates 

d'esport, un polo de color clar i unes bermu -des. Portava una creu penjada amb 

una cadena al voltant del coll i estava terriblement seductor.  

 

La Lisbeth Salander estava esgotada després d'haver anat tot el dia  amunt i 

avall per Saint George's sense cap objectiu. Va fer una curta passejada després de 

sopar, però el vent bu fava fort i la temperatura havia baixat notablement. Va prefe -

rir pujar a l'habitació i es va ficar al llit a les vuit del vespre. Va sentir el brogit del 

vent davant de la finestra. Havia pensat llegir una estona, però es va adormir quasi 

immediatament.  



 

 

Un gran rebombori la va despertar amb un sobresalt. Va fer un cop d'ull al 

rellotge. Era un quart de dotze. Va saltar del llit amb penes i tre balls, va obrir la 

porta del balcó i va fer in voluntàriament un pas enrere, sorpresa davant les 

ràfegues de vent que es van abatre damunt seu. Es va recolzar en el basti ment, va 

fer un pas prudent pel balcó i va mirar al voltant.  

Uns quants llums suspeso s entorn de la piscina, sacsejats pel vent, creaven un 

joc d'ombres sorprenent al pati. Va veure uns quants clients de l'hotel arrenglerats 

davant l'ober tura practicada a la paret i que es miraven la platja. D'altres s'estaven 

a prop del bar. Al nord, pod ia veure les llums de Saint George's. El cel estava tapat, 

però no plovia. Per cul pa de la foscor no podia distingir el mar, però la remor de les 

onades era molt més forta que de costum. No feia fred, però per primera vegada 

d'ençà de la seva arribada a l es Petites Antilles, va tenir esgarrifances.  

Encara s'estava allà al balcó quan algú va trucar amb in sistència a la porta. Es 

va embolicar amb un llençol i va anar a obrir. En Freddy McBain feia cara 

d'amoïnat.  

ðPerdona que et molesti, però sembla que s' acosti la tempesta.  

ðEl Mathilda.  

ðEl Mathilda ðva confirmar en McBain ð. Al final de la tarda ha fet bastants 

estralls per la banda de Tobago i es parla de grans desperfectes.  

La Lisbeth va mirar el mapa de les Antilles: Trinitat i To bago estava situat 

aproximadament a dos -cents quilòmetres al sud -est de la Grenada. Va fer uns 

quants càlculs de memò ria: un cicló tropical podia escampar -se sense problemes 

sobre un radi de cent quilòmetres i desplaçar l'ull a una velo citat de trenta a 

quaranta quilòmetres  per hora. La qual cosa significava que, en aquells moments, 

el Mathilda podia es tar a punt de trucar a la porta de la Grenada. Tot depenia de la 

direcció que agafés.  

ðNo hi ha perill imminent ðva prosseguir en Mc Bainð. Però no podem córrer 

riscos. Voldr ia que posessis les teves coses de valor en una bossa i que baixessis a 

la re cepció. L'hotel ofereix cafè i entrepans.  

La Lisbeth va seguir el seu consell. Es va remullar el cap sota l'aixeta per 

despertar -se, es va posar uns texans, unes sabates i una ca misa de franel·la, i va 

penjar -se la motxilla a l'espatlla. Just abans de deixar l'habitació, va anar a obrir la 

porta del bany i va encendre el llum. Ni rastre del llangar daix verd, que ja s'havia 

anat a entaforar en algun racó per dut. Es llesta, la bes tiola.  

Al bar, es va dirigir tranquil·lament al seu lloc habitual i va veure com l'Ella 

Carmichael donava ordres al personal perquè omplís termos de begudes calentes. 

Un moment més tard, va anar a trobar la Lisbeth al seu racó.  

ðHola, noia. Sembla que t'ha gis acabat de despertar.  

ð-Ja dormia. I ara què passarà?  

ðDoncs estem esperant. Hi ha tempesta a alta mar i hem rebut un avís 

d'huracà de Trinitat. Si això empitjora i el Mathilda ve cap a nosaltres, baixarem al 

soterrani. Ens podries donar un cop de mà?  

ðQuè vols que faci?  

ðTenim cent seixanta mantes a la recepció que cal portar cap a baix. I un munt 

de coses que hauríem de posar a cobert.  



 

 

Durant l'hora següent, la Lisbeth va ajudar a traginar mantes cap al soterrani i a 

reunir gerros de flors, taules, gan dules i altres objectes que hi havia al voltant de la 

pisci na. Tota satisfeta, l'Ella la va acomiadar donant - li les grà cies, i la Lisbeth es va 

dirigir cap a l'obertura de la paret que donava a la platja i va fer unes quantes 

passes dins la foscor. El ma r bramava perillosament i unes ràfegues de vent la van 

fuetejar amb tanta força que es va veure obligada a apunta lar -se per no caure. Les 

palmeres, al llarg del mur, marcaven el compàs de la ventada.  

Va tornar al bar, va demanar un cafè amb llet i es va i nstal·lar a la barra. Era 

poc després de mitjanit. Una clara at mosfera d'inquietud regnava entre els clients i 

el personal. A les taules, prosseguien les converses en veu baixa entre unes 

persones que no paraven de fer llambregades cap al cel. En total, hi havia al Keys 

Hotel trenta -dos clients i una dotzena de membres del personal. La Lisbeth es va 

adonar tot d'una que hi havia la Geraldine Forbes en una taula del fons del costat 

de la recepció. El seu rostre era tens i tenia una copa a la mà. Del marit,  ni rastre.  

 

La Lisbeth es va beure el cafè i tot just començava a me ditar sobre el teorema 

de Fermat quan en Freddy McBain va sortir del despatx i es va plantar al mig del 

vestíbul.  

ðEscoltin, sisplau. Acabo de rebre la confirmació que una forta tempesta  amb 

vents huracanats acaba d'afectar el Petit Martinique. Els he de demanar, doncs, que 

facin el fa vor de baixar cap al soterrani.  

En Freddy McBain va tallar en sec tots els intents de preguntes i de converses, i 

va dirigir els seus clients cap a l'escal a del soterrani que hi havia darrere la 

recepció. El Pe tit Martinique era un illot de l'arxipèlag de les Grenadines, a unes 

quantes milles nàutiques al nord de l'illa principal. La Lisbeth va mirar discretament 

l'Ella Carmichael i va pa rar l'orella quan es va atansar cap a en Freddy McBain.  

ðAixò pinta malament, però fins a quin punt? ðva preguntar l'Ella.  

ðNo ho sé. El telèfon no funciona ðva respondre en McBain en veu baixa.  

La Lisbeth va baixar al soterrani i va deixar la bossa sota una manta en un rac ó. 

Va reflexionar un moment i després va pujar a contracorrent cap a la recepció. Va 

interceptar l'Ella Carmichael i li va demanar si podia ser - li útil en al guna cosa. Ella 

va fer que no, amb un posat tot concentrat.  

ðHem d'acabar de veure què passa. El M athilda és una mala pècora.  

La Lisbeth va observar un grup de cinc adults i una dot zena d'infants que 

s'entaforaven per la porta d'entrada. En Freddy McBain els va rebre i els va adreçar 

cap a l'escala del soterrani.  

Una inquietud sobtada va apoderar -se d e la Lisbeth.  

ðSuposo que, a hores d'ara, tothom ja es deu haver fi cat al soterrani, no? ðva 

dir amb una veu sorda.  

L'Ella Carmichael va mirar -se la família de davant de l'escala.  

ðDesgraciadament el nostre soterrani és un dels pocs que hi ha a la Grand 

Anse. Segur que vindrà més gent a ai xoplugar -se aquí.  

La Lisbeth va mirar l'Ella atentament.  

ðI els altres, què fan?  

ðEls que no tenen soterrani? ðva riure amargament ð. Es colguen dins de casa 

o s'arreceren com poden. Ho dei xen a les mans de Déu.  



 

 

La Lisbe th va girar cua, va travessar corrents el vestíbul i va sortir per la porta.  

En George Blana.  

Va sentir que l'Ella la cridava, però no es va aturar per donar - li explicacions.  

Viu en una merda de barraca que s'ensorrarà al primer cop de vent.  

Tan bon punt v a arribar a la carretera de Saint George's, el vent la va enxarpar i 

li va fer perdre l'equilibri. Va acce lerar el pas amb obstinació. Tenia el vent en 

contra i unes poderoses ràfegues la feien trontollar. Va necessitar gairebé deu 

minuts per fer els quat re -cents metres que la separaven de la casa d'en George 

Bland. No va veure ni una ànima en tot el trajecte.  

 

La pluja va venir de sobte qui sap d'on, com una dutxa glacial llançada per una 

mànega, just en el moment en què la Lisbeth va girar -se cap al cobe rt d'en George 

Bland i va veure la claror del seu llum de petroli a través d'una esclet xa entre els 

taulons. En un segon va quedar xopa fins als os sos i la visibilitat es va reduir a uns 

metres escassos. Va tru car a la porta. En Ge orge Bland va obrir i va mirar - la amb 

uns ulls esbatanats.  

ðQuè fas aquí? ðva udolar per damunt del vent.  

ðAfanya't. Has de venir a l'hotel. Hi ha un soterrani.  

En George Bland semblava sorprès. El vent va espetegar tot d'una contra la 

porta i van haver de  passar uns quants se gons abans que aconseguís tornar - la a 

obrir. La Lisbeth el va engrapar per la samarreta i el va estirar cap enfora. Va ei -

xugar l'aigua que li regalimava pel rostre, va agafar - lo de la mà i va començar a 

córrer. Ell la va seguir.  

Van escollir el camí de la platja, un centenar de metres més curt que la 

carretera, que feia una giragonsa en aquell punt. Però quan van ser a mig camí, la 

Lisbeth es va adonar que probablement allò havia estat un error. A la platja, no 

tenien cap mena de prot ecció. El vent i la pluja s'abatien amb tanta força damunt 

seu que es van veure obligats a atu rar - se unes quantes vegades. Branques i sorra 

volaven pels aires. L'estrèpit era aterridor. Al cap d'un temps que va semblar una 

eternitat, la Lisbeth va veure c om apareixia per fi la paret de l'hotel i va apressar el 

pas. Just quan ja es tro baven davant la porta, el conducte a la seguretat, ella va fer 

un cop d'ull per damunt la seva espatlla cap a la platja. I es va aturar en sec.  

 

A través d'una ràfega de vent , va veure de sobte dues si luetes nítides cinquanta 

metres més enllà, cap a la platja. Mentrestant, en George Bland li estirava el braç 

per fer - la entrar pel portal. Ella, però, va rebutjar la seva mà i va re penjar -se en el 

mur intentant de veure -hi més bé. Un se gon va perdre de vista les siluetes enmig 

de la pluja, però tot seguit un llamp va il·luminar el cel.  

Ella ja sabia que eren en Richard i la Geraldine Forbes. Es trobaven a prop de 

l'indret on ella havia observat les ana des i vingudes d'en Richa rd Forbes la vigília al 

vespre.  

Quan va esclatar el llamp següent, va veure com en Ri chard Forbes semblava 

arrossegar la seva dona, i com ella s'hi estava resistint.  

Tot d'un plegat les peces del puzle van encaixar. La de pendència econòmica. Les 

acusacio ns d'irregularitats finan ceres a Austin. El seu vagareig inquiet i les seves 

reflexions immòbils al Turtleback.  



 

 

S'ha proposat assassinar - la. 40 milions a la seva disposició. L'huracà serà el seu 

camuflatge. O ara 0 mai.  

La Lisbeth Salander va empènyer en George Bland pel portal, va mirar al voltant 

i va trobar la cadira guerxa on s'asseia el guàrdia de nit i que havia quedat sense 

desar abans de la tempesta. Va agafar la cadira, la va estavellar amb totes les 

seves forces contra el mur i es va armar amb un a pota de la cadira. Esbalaït, en 

George Bland va cridar al seu darrere mentre ella corria cap a la platja.  

A cada moment les ràfegues estaven a punt de fer - la caure, però va serrar les 

dents i va continuar avançant pas a pas. Ja gairebé estava a l'altura de la parella 

Forbes quan un llamp va il·luminar la platja. Llavors va veure la Geraldine Forbes 

de genolls a la vora de l'aigua i en Richard Forbes inclinat damunt seu, amb el braç 

aixecat per colpejar - la. Brandava alguna cosa que semblava un tub metàl·li c. Va 

veure com el braç descrivia un arc en direcció al cap de la seva dona. I aquesta va 

parar de pernejar.  

En Richard Forbes no va arribar a veure la Lisbeth Sa lander.  

Va sentir solament un dolor fulgurant quan ella li va dei xar caure la pota de la 

cad ira damunt el clatell. Va desplo mar -se de bocaterrosa.  

La Lisbeth Salander es va inclinar i va agafar la Geraldi ne Forbes. Mentre la 

pluja els assotava, va abraçar el cos i, tot d'una, va trobar -se les mans plenes de 

sang. La Ge raldine Forbes tenia una ferida important al crani. Pesava com un mort i 

la Lisbeth va alçar una mirada desesperada tot al voltant preguntant -se com podria 

transportar aquell cos feixuc fins al mur de l'hotel. Un segon més tard, en George 

Bland va aparèixer al seu costat. Va crida r alguna cosa que la Lisbeth no va arribar 

a sentir per culpa de la tem pesta.  

La Lisbeth va mirar de cua d'ull cap a en Richard For bes. Li donava l'esquena, 

però s'havia incorporat de quatre grapes. Ella va aferrar el braç esquerre de la 

Geraldine For bes, se'l va passar al voltant del coll i va fer un senyal a en George 

Bland perquè l'agafés per l'altre. Tots dos junts, i amb penes i treballs, van 

començar a arrossegar el cos per la sorra.  

A mig camí del mur de l'hotel, la Lisbeth es va sentir to talment  extenuada, com 

si les forces estiguessin a punt d'abandonar - la. El cor li va fer un salt perillós dins el 

pit quan va sentir tot d'una com una mà l'agafava per l'espatlla. Va deixar anar la 

Geraldine Forbes, es va girar i va donar una puntada de peu direc ta a l'entrecuix 

d'en Richard Forbes. Ell va trontollar i va caure de genolls. I ella va reprendre l'alè i 

li va etzibar una altra puntada en plena cara. La Lisbeth va tornar a veure l'esguard 

aterrit d'en George Bland. Però va dedicar - li només mig segon d 'atenció abans 

d'aferrar de nou la Geraldine Forbes i de continuar arrossegant - la.  

Uns quants segons després, es va girar una altra vegada. Va veure en Richard 

Forbes a deu metres. S'havia aixecat i, enmig de les ràfegues de vent, anava 

balandrejant com un  borratxo.  

Un altre llamp va esberlar el cel i la Lisbeth Salander va obrir els ulls de bat a 

bat.  

Per primera vegada va sentir un terror que la va paralit zar.  

Darrere d'en Richard Forbes, a cent metres dins de l'ai gua, va veure el dit de 

Déu.  



 

 

Un clixé i nstantani fixat sota la claror del llamp, una co lumna negra com la tinta 

que s'alçava i desapareixia de la seva vista per l'espai.  

El Mathilda.  

No era possible.  

Un huracà ðsí.  

Un tornado ðimpossible.  

La Grenada no estava situada en una zona de tornados.  

Una enorme tempesta enfollida en una zona on se suposa que no hi pot haver 

bufaruts d'aquesta mena.  

Els tornados no poden formar -se per damunt del mar.  

EU, aquí hi ha un error científic!  

Aquesta història és una cosa de ximples.  

I vet aquí que aquesta bogeri a se m'emportarà cap a aquest co - llons de cel de 

merda.  

També en George Bland havia vist el tornado. Tot d'un plegat van cridar tots 

dos al mateix temps que s'afanyessin, sense poder arribar a sentir, però, el que 

deia l'altre.  

Els quedaven vint metres de recorregut fins a arribar a la paret. Deu. La Lisbeth 

va ensopegar i va caure de ge nolls. Cinc. Un cop al portal, la Lisbeth va fer un cop 

d'ull per damunt de la seva espatlla. Va tenir la visió d'en Richard Forbes en el 

moment en què era enxampat dins de  l'aigua com per una mà invisible. Després va 

desa parèixer i, amb l'ajuda d'en George Bland, va arrossegar la càrrega per 

l'obertura del mur. Van travessar el pati in terior trontollant i, enmig del 

desencadenament de la tempesta, la Lisbeth va sentir el soroll de les rajoles que es 

trencaven i el gemec dissonant d'alguna planxa que es plega va en algun lloc. Sorgit 

de qui sap on, un tauló va passar per l'aire just davant el nas de la Lisbeth. Al cap 

d'un se gon va sentir un dolor quan alguna cosa va topar  contra la seva esquena. La 

pressió del vent va disminuir quan van arribar al vestíbul.  

La Lisbeth va deturar en George Bland i el va agafar pel coll. Va atansar -se el 

seu cap a l'alçada de la boca i li va dir cridant a l'orella:  

ðL'hem trobada a la platja . No hem vist el seu marit. M'entens?  

Ell va fer que sí amb el cap.  

Van arrossegar la Geraldine Forbes cap a baix a l'escala i la Lisbeth va trucar 

amb el peu a la porta del soterrani. En Freddy McBain va obrir i els va contemplar 

amb un pam de boca oberta . Després va agafar la càrrega que duien i els va fer 

entrar abans de donar un cop de porta.  

Només en un segon, l'estrèpit de l'huracà va declinar des d'una quantitat de 

decibels insuportable a un simple cruixit i a un retruny que quedava en segon 

terme. L a Lis beth va fer una inspiració profunda.  

 

L'Ella Carmichael va abocar cafè calent en una tassa i l'hi va donar. La Lisbeth 

Salander estava tan esgotada que amb prou feines va poder aixecar el braç. Estava 

asseguda per ter ra, passivament repenjada a la p aret. Algú els havia tapat amb 

mantes, a ella i a en George Bland. Estava molla fins als ossos i li sagnava 

abundosament una ferida del genoll. Els texans tenien un estrip de deu 

centímetres, del qual no re cordava pas l'origen. Va mirar sense gens d'emoci ó com 



 

 

en Freddy McBain i alguns clients de l'hotel tenien cura de la Geraldine Forbes i li 

posaven una bena al voltant del cap. Va captar alguns mots esparsos i va 

comprendre que en el grup hi havia un metge. Va observar que el soterrani era ben 

ple i que s'havien unit als clients de l'hotel gent diversa de l'ex terior que buscaven 

aixopluc.  

Finalment, en Freddy McBain va atansar -se a la Lisbeth i es va ajupir.  

ðEs viva.  

La Lisbeth no va respondre.  

ðQuè ha passat?  

ðL'hem trobada a la platja més avall del mu r.  

ðQuan he comptat els clients, aquí al soterrani, hi ha via tres persones absents. 

Tu i el matrimoni Forbes. L'Ella m'ha dit que has sortit esperitada quan ha arribat la 

tem pesta.  

ðHe anat a buscar el meu amic George. ðLa Lisbeth va indicar el seu compa ny 

amb un moviment del cap ð. Viu més enllà de la carretera en una barraca que a 

hores d'ara ja deu estar destruïda.  

ðHa estat una ximpleria i, sens dubte, un acte molt va lent ðva dir en Freddy 

McBain girant els ulls cap a en Geor ge Bland ð.Heu vist el seu  marit, en Bachard 

Forbes?  

ðNo ðva respondre la Lisbeth amb un esguard neutre.  

En George Bland va mirar -se la Lisbeth i va fer que no amb el cap.  

L'Ella Carmichael va clavar una mirada severa en la Lis beth Salander. I ella l'hi 

va tornar sense cap mena d' expres sió als ulls.  

La Geraldine Forbes va tornar en si cap a les tres de la nit. En aquells moments, 

la Lisbeth Salander ja s'havia adormit, amb el cap damunt l'espatlla d'en George 

Bland.  

 

Miraculosament, la Grenada havia sobreviscut a aquella nit. Quan  va fer -se de 

dia, la tempesta ja s'havia calmat i havia estat substituïda per la pitjor de les 

pluges que mai hagués vist la Lisbeth Salander. En Freddy McBain va fer tornar a 

pujar els clients cap a l'hotel.  

El Keys es veuria obligat a fer reparacions im portants. Els desperfectes a l'hotel, 

com en tota la línia de la costa, eren considerables. El bar exterior de l'Ella 

Carmichael, situat sota un tendal i davant de la piscina, havia desaparegut 

completa ment i un porxo estava totalment ensorrat. Diversos f inestrons de la 

façana havien estat arrencats i s'havia vinclat una part sobresortint de la teulada. 

La recepció era un caos de mate rials diversos. Així i tot, i en línies generals, l'hotel 

encara estava sencer.  

La Lisbeth va acompanyar vacil·lant en Geor ge Bland cap a la seva habitació. Va 

penjar provisionalment una man ta davant el forat de la finestra buida per impedir 

que entrés la pluja. En George Bland va travessar - li la mirada.  

ðNo haurem d'explicar tantes coses si no hem vist el seu marit ðva dir l a 

Lisbeth abans que ell tingués temps de fer - li cap pregunta.  

Ell va fer que sí amb el cap. Ella es va treure el vestit, el va deixar apilat a terra 

i va donar uns cop ets al llit al seu cos tat. Ell va bellugar el cap una altra vegada, es 



 

 

va despullar i e s va arraulir prop d'on ella era. Tots dos es van adormir gairebé de 

manera instantània.  

Es van despertar cap al migdia, i el sol brillava llavors en tre els esquinços dels 

núvols. A la Lisbeth li feien mal tots els músculs del cos i el genoll se li havia inflat 

fins al punt que li costava doblegar la cama. Va baixar a poc a poc del llit i es va 

ficar a la dutxa amb un moviment de cap envers el llangardaix verd, que ja havia 

tornat a la paret de sota el sostre. Es va posar uns pantalons curts i una samarret a 

de ti rants, i va abandonar coixejant l'habitació, sense despertar en George Bland.  

L'Ella Carmichael encara anava d'una banda a l'altra. Te nia un aspecte cansat, 

però havia posat en marxa de nou el bar al vestíbul. Amb la cama ranca, la Lisbeth 

se'n va  anar a seure en una taula prop de la barra, i va demanar un cafè i un 

entrepà. Va mirar per les finestres esbotzades de l'entrada i va veure aparcat un 

cotxe de la policia. Just quan li acabaven de servir el cafè, en Freddy McBain va 

sortir del seu despat x de darrere del taulell de la recepció amb un tipus uniformat 

fins als talons. En McBain va descobrir - la i va dir alguna cosa al policia abans de 

dirigir - se cap a la taula de la Lisbeth.  

ðEt presento l'agent Fergusson. Et voldria fer unes quantes pregunte s.  

La Lisbeth va fer que sí educadament amb el cap. L'agent Fergusson feia cara 

de cansat. Es va treure un bloc de notes i una ploma i va apuntar el nom de la 

Lisbeth.  

ðSenyoreta Salander, sembla que vostè i un amic seu han trobat la senyora 

Forbes durant l'huracà d'aquesta nit.  

La Lisbeth va fer que sí.  

ƴðPot dir -me on l'han trobat, la senyora Forbes?  

ðA la platja, just a sota el portal ðva respondre la Lis beth ð. Pràcticament hem 

ensopegat amb ella.  

En Fergusson s'ho va apuntar.  

ðHa dit alguna cosa?  

La Lisbeth va fer que no amb el cap.  

ðHavia perdut el c oneixement?  

La Lisbeth va fer que sí amb cara d'entesa.  

ðTenia una ferida molt lletja al cap.  

La Lisbeth va brandar el cap. En Fergusson semblava una mica irritat davant 

d'aquella absència de respostes.  

ðHi havia un munt de deixalles que volaven per totes bandes ðva dir ella, amb 

ganes de col·laborar ð. He estat a punt de rebre al cap amb un tauló.  

En Fergusson va assentir amb un aire tot seriós.  

ðS'ha ferit a la cama?  

En Fergusson va mostrar l'embenat de la Lisbeth. I ella va fer que sí amb el cap. 

ðQuè ha passat?  

ðNo ho sé. M'he adonat de la ferida quan he arribat al soterrani.  

ðEstava amb un jove, oi?  

La Lisbeth va fer que sí amb el cap.  

ðCom es diu?  

ðGeorge Bland.  

ðOn viu?  



 

 

ðAl cobert del darrere del Coconut, a la carretera en direcció a l'aeroport. Si és 

que encara hi és, el cobert...  

La Lisbeth es va abstenir de precisar que, en aquells mo ments, en George Bland 

dormia al seu llit al pis de dalt.  

ðHan vist el seu marit, en Richard Forbes?  

La Lisbeth va fer que no amb el cap.  

Aparentment, l'agent Fergusson  no va trobar que hi ha gués res més a preguntar 

i va tancar el seu bloc de notes.  

ðGràcies, senyoreta Salander. He d'anar a fer un infor me de la defunció.  

ðQue s'ha mort, ella?  

ðLa senyora Forbes...? No, ella és a l'hospital de Saint George's. Sens dubte  els 

ha d'agrair a vostè i al seu amic que sigui viva encara. Però el seu marit és mort. 

L'han trobat a l'aparcament de l'aeroport fa un parell d'hores.  

Més de sis -cents metres al sud!  

ðEstava molt desfigurat ðva explicar en Fergusson.  

ðQuin greu que em sa p ðva dir la Lisbeth Salander sense mostrar cap xoc 

manifest.  

Quan en McBain i en Fergusson van haver marxat, l'Ella Carmichael va arribar i 

va asseure's a la taula de la Lis beth. Va posar -hi dos gotets de rom. La Lisbeth va 

interro gar - la amb la mirada.  

ðDesprés d'una nit com aquesta, fa falta un reconsti - tuent. Ara em toca pagar a 

mi. I també et regalo l'esmorzar.  

Les dues dones es van mirar. Després van aixecar els va sos i van brindar.  

 

El Mathilda seria objecte d'estudis científics durant molt de temp s, i també de 

debats entre les institucions meteo rològiques de les Antilles i dels Estats Units. 

Tornados de les dimensions del Mathilda eren pràcticament desconeguts a la regió. 

Teòricament, fins i tot es considerava impossible que se'n formessin mar end ins. Al 

final, els experts es van posar d'acord a dir que una configuració particularment es -

tranya de fronts meteorològics havia creat un pseudotorna -do ðen realitat no era 

un veritable tornado, només ho semblava. Alguns oponents van avançar diverses 

teor ies re latives a l'efecte de serra i a un desequilibri ecològic.  

La Lisbeth Salander no va prestar cap atenció a la dis cussió teòrica. Sabia el que 

ella havia vist i va decidir que procuraria evitar per sempre més tornar -se a trobar 

alguna de les germanes  del Mathilda pel camí.  

Al llarg de la nit, hi va haver diversos ferits. De miracle, només hi havia un sol 

mort a lamentar.  

Ningú no aconseguia comprendre què és el que havia empès en Richard Forbes 

a sortir a fora en ple huracà, a part eventualment de la imprudència que solia 

atribuir -se sempre als turistes americans. La Geraldine Forbes no tenia res per 

explicar. Tenia una greu commoció cerebral i únicament unes imatges inconnexes 

del que havia succeït durant la nit.  

Per contra, estava inconsolable pel fe t d'haver -se quedat viuda.  

 

 

 



 

 

SEGONA PART 

Des de Rússia amb amor Del 10 de gener 

al 25 de març  
 

Una equació conté normalment una o diverses incògnites, sovint designades amb x, 

y, z, etc. Els valors d'aquestes incògnites, que garanteixen la igualtat efectiva  dels 

dos membres de l'equació, estan cridades a satisfer l'equació o a constituir -ne la 

solució.  

 

Exemple: 3 X  + 4 ð 6x ð 2 (x = 2)  

CAPÍTOL 4 
 

Dilluns, 10  de gener / Dimarts, 11  de gener  

a Lisbeth Salander va aterrar a l'aeroport d'Estocolm a dos quarts de set del 

matí. Feia vint - i- sis hores que viatjava, nou de les quals les havia passades 

al Grantly Adams Airport de Barbados, on British Airways s'havia ne gat a 

deixar enlairar l'avió sense haver neutralitzat primer una amenaça terrorista i haver 

aïllat un passatger sospitós d'aspecte àrab per tal d'interrogar - lo. A Londres va 

perdre la correspondència amb l'últim vol cap a Suècia, i es va ha ver d'esperar 

unes quantes hores abans que li trobessin una plaça en el primer vol del matí.  

La Lisbeth se sentia com un sac de bananes que algú s'hagués oblidat sota el sol 

durant tota una tarda. Duia una sola bossa de mà, amb el seu PowerBook, el llibre 

Dimen sions... i una mica de roba atapeïda. Va passar per la porta verda de la 

duana sense que li demanessin res. Quan es va aturar el microbús, l'esperaven el 

fang de la neu i una tem peratura de prop de zero graus.  

Va dubtar un moment. Tota la seva vida, i per culpa de restriccions materials 

evidents, havia escollit sempre l'alter -nativa més barata, i encara li cost ava de 

fer -se a la idea que disposava de gairebé 3 mil milions de corones que havia ro bat 

amb astúcia utilitzant alhora internet i una bona estafa a  

l'antiga. En va tenir prou amb un minut per rebutjar la re gla general, i va fer un 

senyal a un taxi. Va donar la seva adreça de Lundagatan i es va adormir gairebé de 

seguida al seient del darrere.  

Quan el taxi es va deturar a Lundagatan i el conductor la va despertar, es va 

adonar que havia donat malament l'adreça. Va rectificar, doncs, i va demanar - li que 

continués fins a Gòtgatsbacken. Va pagar en dòlars americans deixant una 

generosa propina i va renegar quan va ficar el peu dins un toll d'aigua del voral. 

Anava amb texans, una samarreta de màniga curta i un vestit lleuger. Als peus hi 

duia sandà lies i mi tjons llargs primets. Va fer tentines fins al petit su permercat de 

la cantonada, on va comprar xampú, pasta de dents, sabó, mató, llet, formatge, 

ous, pa, kanelbuïlar conge lats, cafè, bossetes de te, cogombrets, pomes, un paquet 

gegant de Billys Pan Piz za i un cartó de Marlboro Light. Va pagar amb targeta Visa.  

L 



 

 

Quan va sortir al carrer, va dubtar sobre el camí que ha via d'agafar. Podia triar 

entre Svartensgatan, on ja es troba va, o bé Hòkensgatan, més avall, cap a Slussen. 

L'inconve nient de Hòkensgata n era que passaria just per davant de la porta de la 

redacció de Millennium, i que corria el risc de topar -hi amb en Mikael Blomkvist. Va 

acabar dient -se que no estava disposada a fer marrada només per evitar en Mi kael. 

Així és que es va dirigir cap a Slu ssen, tot i que havia de fer una mica de volta, i va 

girar a la dreta per Hòkensga tan fins a la plaça de Mosebacke. Va passar per 

davant de l'estàtua de les Germanes davant el teatre Sòdra i va arribar a 

Fiskaregatan per l'escala. Allà es va aturar i va c ontemplar tota pensativa un edifici. 

No aconseguia convencé's de debò que allò fos «casa seva».  

Va mirar al voltant. En tots els sentits del terme, es trac tava d'un racó aïllat al 

bell mig de Sòdermalm. No era cap gran artèria de circulació, i això li sem blava 

perfecte. D'allà estant es veia de seguida qualsevol persona que passés pels 

voltants. Devia ser un lloc apreciat per a les passejades de l'estiu, però a l'hivern 

només hi havia gent que tenia un motiu o altre per trobar -se en aquell barri. Cap 

gat a  la vis ta ði sobretot ningú que ella reconegués i que, per tant, també l'hauria 

pogut reconèixer a ella. Es va veure obliga da a deixar la bossa del supermercat en 

el fang de la neu per poder treure la clau. Va agafar l'ascensor fins a l'últim pis i va 

obrir la porta amb el rètol de V. Kulla.  

 

L'any anterior, una de les primeres mesures que va pren dre quan es va trobar 

en possessió d'una confortable morte - rada de diners, que la convertia en 

econòmicament inde pendent per a la resta de la seva vida (o alme nys el temps que 

es pot imaginar de viure amb gairebé 3 mil milions de coro nes), va ser buscar - se 

un altre pis. Els assumptes immobilia ris van ser una experiència nova per a ella. 

Abans, mai de la vida no havia invertit diners en res que fos més importan t que els 

objectes utilitaris que podia pagar en espècie o mit jançant un crèdit raonable. Els 

dos grans dèbits de la seva comptabilitat havien estat el material informàtic i la 

seva Ka -wasaki de petita cilindrada, comprada per 7.000 corones ðuna ganga 

ine sperada. N'havia anat comprant peces sepa rades per un preu gairebé idèntic i 

s'havia passat uns quants mesos desmuntant i apariant ella mateixa la moto. 

Hauria preferit un cotxe, però havia dubtat de comprar -se'n un perquè no sabia ben 

bé com el podria fi nançar.  

Un pis, en canvi ðja ho havia comprès ð, era un as sumpte d'una envergadura 

ben diferent. Va començar lle gint anuncis de pisos en venda al web de Dagens 

Nyheter. Una autèntica ciència a part, com no va trigar pas gaire a descobrir.  

T2 + s. a m., m.  ben sit., prop Estació. P: 2,7 U. Càrregues 3.510 mens.  

Tj, vista sobre el parc, Hogalid. 2,9 U.  

T2, 47  m 2, bany renovat, canvi canalitz. 1998. Gotlandsga - tan. 1,8 U. Càrreg. 

mens.: 2.200.  

Va rascar - se el cap i va intentar trucar per a alguns petits anunc is a l'atzar, però 

no sabia què demanar i molt aviat es va sentir tan ridícula que va haver 

d'interrompre l'exercici. A continuació, el primer diumenge de gener, es va llançar a 

visitar pisos en venda. L'un estava situat a Vindragarvagen, per damunt de 

Reimersholme, i l'altre a Heleneborgsgatan, a prop de Horntull. El de Reimersholme 

tenia quatre ha bitacions, era clar i espaiós i oferia vistes a Làngholmen i Essingen. 



 

 

Li va semblar que s'hi podia trobar bé. El pis de Heleneborgsgatan, en canvi, era un 

redu cte sòrdid amb vis tes a l'edifici del davant.  

El problema era que ella no sabia com volia viure, a què s'havia d'assemblar el 

seu allotjament i què era el que havia d'exigir del seu domicili en tant que usuària. 

Mai abans s'havia plantejat que pogués teni r alguna cosa més que els quaranta -nou 

metres quadrats de Lundagatan, on havia pas sat la infantesa i l'usdefruit dels quals 

li havia recaigut amb la majoria d'edat, gràcies al seu tutor Holger Palmgren. De 

manera que es va instal·lar al sofà ple de bolete s del seu des -patx - sala d'estar per 

reflexionar.  

El pis de Lundagatan estava situat al fons d'un pati, i era molt petit i poc 

còmode. Des de la finestra de la seva habi tació, veia un mur cec de l'edifici del 

costat. La finestra de la cuina donava als darr eres de l'edifici principal i sobre la 

rampa del soterrani. Des del menjador, veia un fanal i unes quantes branques d'un 

bedoll.  

La primera exigència, doncs, era que el seu nou allotja ment tingués bones 

vistes.  

Li agradaven les terrasses i sempre havia en vejat els veïns més afavorits dels 

pisos més alts de l'immoble, que passaven els dies càlids de l'estiu amb una 

cervesa fresca a l'ombra d'un tendal a la seva terrasseta. Així és que la se gona 

exigència va ser que el seu nou allotjament disposés de terras sa.  

I com havia de ser, aquest pis? Pensava en el d'en Mikael Blomkvist 

ðseixanta -cinc metres quadrats en una sola peça, en un loft de Bellmansgatan amb 

vistes sobre l'ajunta ment i Slussen. S'hi havia sentit bé, a casa seva. Ella volia un 

pis agradable, f àcil de moblar i fàcil de mantenir. Aquest va ser el tercer punt de la 

seva llista d'exigències.  

Feia anys que vivia amb estretors. La seva cuina feia deu metres quadrats i amb 

prou feines hi arribava a entaforar una tauleta i un parell de cadires. El menj ador 

en feia vint, el dormitori dotze. La seva quarta exigència va ser que el seu nou 

allotjament fos espaiós i ben proveït d'armaris de paret. Volia una autèntica 

habitació per treballar i un gran dormitori on pogués estirar -se bé.  

El bany actual era un r educte sense finestra amb un ter ra gris de ciment, una 

petita banyera antiga i un revestiment de plàstic a la paret que sempre estava 

descolorit per més hores que el freguessis. Volia ceràmica i una gran banyera. Volia 

la seva pròpia rentadora al pis, i n o haver d'utilitzar una màquina comuna per a 

tots els llogaters en un soterra ni humit. Volia que el seu bany fes bona olor i que 

pogués airejar - lo.  

Així és que es va connectar a internet per buscar agèn cies immobiliàries. 

L'endemà, va llevar -se ben d'hor a i se'n va anar a l'agència Nobel, que tenia fama 

de ser la millor agència immobiliària d'Estocolm. Portava els seus texans negres 

esmolats, unes botines i la seva caçadora de cuiro ne gre. Va acostar -se al taulell i 

va mirar distretament una dona rossa d 'uns trenta anys que estava entretinguda 

posant al dia el web de l'agència i carregant -hi unes fotografies de pisos. Finalment, 

la va atendre un home rabassut d'una quarante na d'anys, de cabells fins i pèl - rojos. 

La Lisbeth li va pre guntar quin estoc de pisos tenien i ell se la va mirar estupe facte 

un moment abans d'adoptar un to paternal i burleta.  

ðAixí, doncs, senyoreta, ja ho saben els seus pares, que se'n vol anar del niu?  



 

 

La Lisbeth Salander se'l va mirar en silenci amb els seus ullassos fins que l 'home 

va acabar de fer la rialleta.  

ðNecessito un pis ðva precisar.  

Ell es va escurar la gola i va llançar un breu esguard a la seva companya.  

ðMolt bé. I en què havia pensat?  

ðVull un pis a Sòder. Ha de tenir terrassa i vistes a l'ai gua, quatre habitacio ns 

com a mínim i un bany amb fines tra i prou espai per a una rentadora. I necessitaré 

un lloc que pugui tancar amb clau per desar -hi la moto.  

La dona de l'ordinador va interrompre la feina i va girar el cap per poder 

repassar la Lisbeth amb curiositat.  

ðLa moto? ðva preguntar l'home dels cabells fins.  

La Lisbeth Salander va fer que sí amb el cap calmosa -ment.  

ðLi puc preguntar... d'això..., com es diu vostè?  

La Lisbeth Salander es va presentar. Després li va fer a ell la mateixa pregunta i 

l'home es va pre sentar com a Joakim Persson.  

ðBé, és que... és una mica car això de comprar un pis aquí, a Estocolm...  

La Lisbeth se'l va mirar amb un silenci pacient. Va pre guntar quins pisos li podia 

oferir i va fer - li saber que la seva precisió respecte del cost era s upèrflua i sense 

cap interès.  

ðEn què treballa...?  

La Lisbeth va reflexionar un moment. Formalment, ella era el seu propi patró. A 

la pràctica, només treballava per a en Dragan Armansky i Milton 

Security, però aquesta feina havia estat molt irregular en el  transcurs 

de l'any passat i ara feia tres mesos que no havia dut a terme cap 

missió per a ell.  

ðAra mateix no faig res de particular ðva respondre honestament.  

ð-Ja, sí, sí... estudiant, suposo. ðNo, no sóc estudiant.  

En Joakim Persson va desplaçar - se cap  al seu costat del taulell i va posar 

amablement el braç per damunt de les es patlles de la Lisbeth. Després va riure per 

sota el nas men tre l'anava guiant a poc a poc cap a la porta.  

ðI tant que sí, senyoreta, la rebrem amb molt de gust d'aquí a uns quan ts 

anys, però llavors caldrà que porti uns quants diners més dels que té a la guardiola. 

Aquí, amb els calés que té ara, no n'hi ha prou, sap? ðva pessigar - li la gal ta amb 

bonhomia ð. Llavors no dubti a tornar -nos a visi tar, i mirarem de trobar - li alguna 

cosa ben simpàtica.  

La Lisbeth Salander es va quedar palplantada al carrer davant l'agència Nobel 

uns quants minuts. Es preguntava interiorment què pensaria en Joakim Persson si 

tirés un còctel Molotov al seu aparador. Després se'n va anar cap a casa i va 

connectar el seu PowerBook.  

Li van caldre deu minuts per piratejar la xarxa interna de l'agència Nobel amb 

l'ajuda dels codis d'accés que havia vist distretament quan la senyora de darrere 

del taulell s'ha via connectat abans de començar a carregar les fot ografies. I li van 

caldre tres minuts més per adonar -se que l'ordina dor amb què treballava la dona 

era també el servidor de l'empresa ðmira que n'arriben a ser d'imbècils! ð i encara 

tres més per tenir accés als catorze ordinadors que consti tuïen la xarxa . En poc 

més d'un parell d'hores, va esco -drinyar la comptabilitat d'en Joakim Persson i va 



 

 

compro var que havia defraudat a Hisenda prop de 750.000 corones els dos últims 

anys.  

Va copiar tots els fitxers indispensables i els va lligar en un paquet coheren t que 

va enviar per correu electrònic al Tresor Públic des d'una adreça electrònica 

anònima d'un proveïdor d'accés als Estats Units. Enllestida la feina, va fer fora en 

Joakim Persson dels seus pensaments.  

Va dedicar la resta del dia a recórrer les ofertes  de pisos interessants de 

l'agència Nobel. L'objecte més car era un petit castell al costat de Mariefred, on no 

tenia cap ganes d'instal·lar -se. Només per fer - los la punyeta, va triar el se gon 

objecte més car entre les ofertes de l'agència, un pis grandió s a Fiskaregatan, a 

prop de Mosebacke Torg.  

Va passar una bona estona mirant -se les fotografies i exa minant els plànols. 

Finalment, va poder constatar que el pis de Fiskaregatan complia perfectament 

totes les exigències de la seva llista. L'antic propieta ri era un director d'ABB que 

havia desaparegut de l'escena després d'haver -se concedit un contracte blindat 

sensacional i durament criticat de mil milions de corones.  

Al vespre, va agafar el telèfon per parlar amb en Jerem MacMillan, un dels 

associats del gabinet d'advocats Mac Millan & Marks de Gibraltar. Ja havia tingut 

altres tractes amb MacMillan. Va ser ell qui, a canvi d'una generosa re tribució, li va 

muntar un cert nombre de societats pantalla Aquestes societats eren titulars de 

comptes bancaris que  ad ministraven la fortuna que havia pispat un any abans al fi 

nancer Hans -Erik Wennerstròm.  

Va sol·licitar novament els serveis de MacMillan. Aquest cop, li va demanar que  

actués per compte d e la seva socie tat Wasp Enterprises i que iniciés converses  

amb l'agència  Nobel per a l'adquisició d'aquell pis tan coquetó del carrer  

Fiskaregatan, prop de Mosebacke Torg. Els tractes van du rar quatre dies, i la nota  

final va representar una suma que va fer arrufar una cella. Més  

un cinc per cent de comissió per a Ma cMillan. Abans del cap de setmana, ja  

havia tras lladat dues caixes de vestits, parament de ll it, un matalàs i al guns estris  

de cuina. Tot seguit va viure al pis ðalmenys dormir sobre un matalàs ð  

tres setmanes, durant les quals  va dedicar a buscar clíniqu es de cirurgia estètica, a  

comple tar alguns assumptes administratius en curs (entre els quals una conversa  

nocturna amb un tal advocat Niïs Bjurman) i a avançar unes quantes despeses  

fixes, impostos, electricitat, etc.  

 

A continuació, va comprar el bitlle t per anar -se'n a la clínica d'Itàlia. Un cop 

enllestida l'operació i després d'ha ver sortit de la clínica, va llogar una habitació 

d'hotel a Roma per reflexionar sobre què faria aleshores. Hauria ha gut de tornar a 

Suècia i posar -se a reorganitzar la sev a vida, però, per diverses raons, només de 

pensar en Estocolm ja li venien nàusees.  

No tenia cap professió autèntica. Li semblava que no te nia futur a Milton 

Security i no pas per culpa d'en Dragan Armansky. Ell hauria volgut que ella formés 

part dels em pleats permanents i es convertís en un element motor de l'empresa, 

però amb vint - i- cinc anys encara no tenia cap formació i no tenia ganes de 

descobrir, quan en tingués cinquanta, que continuava passant l'estona fent 



 

 

investiga cions sobre cràpules del món dels directors generals. Era un passatemps 

divertit ðno la vocació d'una vida.  

Una de les raons de la seva recança de tornar a Estocolm es deia també Mikael 

Blomkvist. A Estocolm, tenia moltes possibilitats de topar - se amb el Kalle Blomkvist 

dels pebrots i  ara com ara era una de les últimes coses que desitjava. Ell l'havia 

ferit, tot i que ella tenia l'honestedat de reconèixer que ho havia fet sense voler. 

No podia sinó retreure's a si mateixa el fet d'haver - se'n enamorat. Només que la 

parau - la «enamorada» era una contradicció pel que feia a aquella bleda de la 

Lisbeth Salander dels pebrots, un metre cin quanta d 'alçada i una aparença 

física que despertava forço sament comentaris, sense oblidar un bagatge social 

que la Transformava en una mona alh on ella es  mostrés.  

En Mikael Blomkvist era un faldiller ben conegut. En el millor dels casos, ella era 

un divertiment simpàtic, aco llit per compassió en un moment en què ell la va 

necessi tar i en què no va trobar res de millor, però ell ràpidament hauria canviat de 

llit per anar -se'n amb una companyia més entretinguda. Ella no tenia cap 

possibilitat en aquest terreny i es va maleir d'haver abaixat la guàrdia i d'haver -se 

deixat abordar. Com podia haver -se imaginat una altra cosa?  

Quan va recuperar els sentits, va tallar qualsevol contac te amb ell. Va ser 

dolorós, però es va blindar. El darrer cop que el va veure va ser a l'estació de metro 

de Gamla Stan; ella era a l'andana i ell en un vagó en direcció cap al centre de la 

ciutat. Se'l va estar mirant tot un minut i va decidir que ja no guardaria cap mena 

de sentiment per ell, perquè allò equivaldria a dessagnar -se fins a morir. Que et 

bombin! Ell la va veure just en el moment que es tancaven les portes i se la va 

mirar de fit a fit fins que ella va girar cua i se'n  va anar quan el metro ja arrencava.  

No podia entendre per què ell s'havia entestat a voler  mantenir -hi el contacte i a 

enviar - li missatges, com si ella fos per a ell un collons de projecte social. Li feia 

ràbia constatat que ell no semblava adonar -se que,  cada vegada que li envia va un 

correu electrònic ðque ella suprimia sense llegir ð. ella tenia la impressió que el cor 

se li trencava.  

No, Estocolm no l'atreia gens ni mica. A part del patr ó de Milton Security, 

d'alguns antics companys de llit i de le s noi es de l'exgrup de rock de les Evil 

Fingers, amb qui man tenia una amistat superficial i es prenia una cervesa al Mol: 

un cop al mes, no coneixia pràcticament ningú a la sev a ciutat natal.  

L'única persona per qui sentia un respecte empipado r era en Dragan A rmansky. 

Se li feia difícil definir els seu: sentiments per ell. Sempre s'havia sentit vagament 

confús;  

d'experimentar una atracció tan poc còmoda. Si no hagués estat casat, i hagués 

estat una mica més jove i una mica menys conservador en la seva manera de  

concebre la vida, ella s'hauria pogut plantejar de fer un pensament.  

Finalment, va treure l'agenda i va obrir l'apartat de l'aties. Mai no havia estat a 

Austràlia ni a l'Àfrica. Havia vist les piràmides o Angkor Vat en imatges, però mai 

de debò. Mai no ha via agafat tampoc l'Star Ferry entre Kowloon i Victo ria a 

Hong -Kong, mai no s'havia banyat a les Antilles, mai no havia estat a cap platja 

tailandesa. Deixant de banda uns quants viatges ràpids per feina, als països bàltics 

i als altres països nòrdics, i evidentment a Zuric i a Londres, pràctica ment no havia 



 

 

sortit de Suècia en tota la seva vida. En reali tat, ben rarament havia sortit 

d'Estocolm.  

Es que no tenia els mitjans per fer -ho.  

A l'hotel, a Roma, es v a atansar a la finestra per cont emplar la via Garibaldi. 

Roma era una ciutat que s'assemrrava a un munt de ruïnes. Després es va decidir, 

es va ves tir  i va baixar a la recepció per demanar si hi havia una agència de viatges 

a la vora. Allí va comprar un viatge d'anada a TelAviv i es va passar els dies  

següents passejant rel vell Jerusalem, mirant la mesquita AlAqsa i el mur de les 

Lamentacions. Amb desconfiança, va contemplar els soldats armats fins a les dents 

per tots els racons dels carrers : tot seguit va agafar un vol cap a Bangkok, per 

continuar _i aquesta manera fins a arribar a final d'any.  

Només li quedava una cosa important a fer. Se'n va anar a Gibraltar, per veure 

qui era l'home a qui havia confiat la gestió dels seus diners i comprovar que feia bé 

la seva feina.  

 

Girar la clau d'aquell pis que era propietat seva va ser una sensació tota 

estranya.  

Va deixar la bossa de les provisions i la de viatge al re - redor i va teclejar 

ràpidament el codi de quatre xifres que tallava l'alarma electrònica. Es va treure els 

vestits molls els va deixar caure  per terra. Tota nua, va fer un pel tomb per la 

cuina, va connectar la nevera i va desar tot que havia comprat, abans d'anar -se'n a 

visitar el lavabo.  Va passar els deu minuts següents sota la dutxa. Es va fer v àpat 

de poma tallada i d'una Billys Pan Pizz a que va esca far al microones. Va obrir una 

de les caixes de mudes i 1 trobar un coixí, llençols i una manta amb l'olor sospito 

d'haver -se passat tot un any tancada alia dins. Va fer -se llit damunt d'un matalàs a 

terra a l'habitació del costat ( la cuina.  

Va trigar deu segons a  adormir -se després d'haver repo sat el cap sobre el coixí, 

va dormir gairebé dotze hor es d'una sola tirada i es va despertar poc abans de la 

mitjan Es va llevar, es va fer cafè i es va cobrir amb una manta. 1 emportar -se el 

coixí dava nt d'una de les finestres i es va in tal·lar amb un cigarret per mirar el parc 

de Djurgàrden i badia de Saltsjòn. Les llums la fascinaven. En la foscor, reflexionar 

sobre la seva vida.  

 

L'endemà de la tornada, l'agenda de la Lisbeth Sala] der es va omplir fins dalt. 

Va tancar la porta del pis a les s del matí. Abans d'abandonar la planta, va obrir 

una fine stra de ventilació a la caixa d'escala i va penjar -hi un dob de la clau amb un 

filet prim de coure que va lligar darr ere d'un desguàs. Escaldada per exper iències 

preceden havia comprès la utilitat de tenir sempre a l'abast un dot de la clau.  

Feia un fred que pelava. Duia uns vells texans gastats, e stripats a la part del cul 

per sota la butxaca, que li deixaven e ntreveure les calces blaves. S'havia posat una  

samarreta i un  jersei de coll alt calorós, la costura del qual començava afluixar -se 

pel coll. Havia tret la seva vella caçadora de cui r esmolat, amb reblons a les 

espatlles. Va comprovar que se ria  millor que la deixés a un modista perquè li 

arreglés el f olre esquinçat i quasi inexistent de les butxaques. Duia mitjons gruixuts 

i sabates grosses. Globalment, tenia calor.  



 

 

Va agafar Sankt Paulsgatan per anar -se n al barri de Zin -kensdamm i a la seva 

antiga adreça de Lundagatan. Va co mençar comprovant que la Kawasaki 

continuava al seu lloc al soterrani. Per obrir la porta del seu antic pis, va haver 

d'empènyer una pila enorme de correu publicitari.  

Abans de marxar de Suècia un any abans, havia estat dubtant sobre què 

n'hauria de fer, d'aquell pis, i la solució  més simple havia estat el sistema de les 

deduccions automà t iques per pagar totes les despeses fixes. Hi tenia encara mo -

bles, llastimosament amuntegats en contenidors d'escom braries, tasses mig 

escantellades, dos vells ordinadors i una pila de papers. Pe rò no tenia res de valor.  

Va anar a buscar una bossa d'escombraries negra a la cuina i va passar -se cinc 

minuts destriant la publicitat de la correspondència. La major part d'aquell poti -poti 

va anar a parar directament a les escombraries. Havia rebut unes  quantes cartes 

personals del tipus extracte bancari, certifi cats d'ingressos de Milton Security per al 

fisc o propaganda camuflada. Un avantatge de la tutela era que mai no s'havia vist 

obligada a ocupar -se de la paperassa dels impostos ðaquesta brillava  per la seva 

absència. A part d'això, i en tot un any sencer, només havia rebut tres cartes a 

nom seu.  

La primera era d'una  advocada, Greta Molander, que h avia estat T 

administradora ad hoc legal de la seva mare. La carta li notificava breument que 

l'inven tari de la successió de la seva mare s'havia acabat i que la Lisbeth Salander i 

la seva germana Camilla Salander heretaven 9.312 corones ca dascuna. Havien fet 

una transferència per aquesta quantitat al compte bancari de la senyoreta 

Salander; seria tan am able d'acusar -ne recepció? La Lisbeth es va ficar la carta a la 

butxaca interior de la caçadora.  

La segona carta era de la senyora Mikaelsson, directors de la casa de salut 

d'Appelviken, que la informava amable ment que continuaven tenint una capsa amb 

les possessions de la seva mare ðseria tan amable de posar - se en contacte amb 

Appelviken per donar -nos instruccions? La directori acabava anunciant que, si no 

tenien notícies de la Lisbeth o de la seva germana (de la qual no tenien l'adreça) 

abans de final d 'any, llençarien els objectes. Va mirar l'encapçala ment de la carta, 

datada del mes de juny, i va obrir el mò bil. Es va haver d'esperar que li passessin 

l'interlocutor ade quat i es va assabentar que encara no havien llençat la capsa. Va 

excusar -se per n o haver donat senyals de vida abans i va prometre que passaria a 

recollir les coses a partir de l'endemà.  

La tercera carta personal era d'en Mikael Blomkvist. Va rumiar -s'ho una mica, 

però va decidir que continuaria fent - li massa mal si l'obria, de manera que la va 

llençar a les escombraries.  

Va ataconar en una capsa uns quants objectes i bagatel·les que volia conservar, 

i va agafar un taxi cap a Fiskaregatan. Va pujar un minut al pis per maquillar -se, 

posar -se unes ulleres i una perruca rossa de mitja cabe llera i ficar -se a la bossa un 

passaport noruec a nom d'Irene Nesser. Va mirar -se al mirall i va constatar que, si 

bé la Irene Nesser s'assem blava una mica a la Lisbeth Salander, tanmateix es 

tractava d'una dona totalment diferent.  

Després d'haver dinat r àpidament una barreta de pa amb brie i un cafè amb llet 

a l'Edèn, a Gòtgatan, se'n va anar a l'agència de lloguer de vehicles de Ringvàgen, 

on la Irene Nesser va llogar un Nissan Micra. Després va treure el cap pels 



 

 

magatzems Ikea de Kungens Kurva, on va p assar - se tres hores recorrent tot el 

conjunt de la botiga i anotant les re ferències de tot el que necessitava. Va prendre 

unes quantes decisions molt ràpides.  

Va comprar dos sofàs amb una funda de color de sorra, cinc butaques 

d'estructura flexible, dos v etlladors comple mentaris de bedoll envernissat, una 

taula baixa i unes quan tes tauletes complementàries. Va encarregar dues combina -

cions de prestatges i dos mobles de llibreria, un de televisió i un armari amb portes. 

Va completar -ho amb un altre ar mar i de tres portes i una combinació formada per 

un mo ble raconer i dues petites calaixeres que hi feien joc.  

Es va passar una bona estona triant un llit que al final es va endur amb matalàs 

i accessoris. Per precaució, va com prar també un llit per a l'habi tació de convidats. 

No és que esperés realment de tenir -ne algun dia, però ja que tenia una habitació 

de convidats, bé havia de moblar - la.  

El bany del seu pis nou ja estava completament equipat amb un armari de 

lavabo, armariets per a les tovalloles i una rentadora de segona mà. Va limitar -se, 

doncs, a comprar un cove baratet per a la roba bruta.  

Per contra, necessitava moltíssim els mobles de cuina. Després d'uns certs 

dubtes, va concretar la seva elecció en una taula de roure massís amb el tauler de 

vidre  trempat, més quatre cadires de colors vius.  

També necessitava mobles per a l'estudi i va mirar -se amb un pam de boca 

oberta alguns «espais de treball» for midables, amb distribucions enginyoses dels 

prestatges per a la unitat central i el teclat. Però va fer que no amb el cap i va 

encarregar un escriptori completament normal a base de taulers de partícules i 

aplacat amb faig, corbat i amb cantoneres rodones, així com un armari de la 

mateixa sèrie. Es va donar temps per triar la cadira ðen la qual segur que  hauria 

de passar moltes hores ð i va acabar optant per una de les butaques giratòries de 

preu més alt.  

Per acabar, va fer un tomb i va comprar un estoc consi derable de llençols, 

coixineres, tovalloles, fundes nòrdiques, mantes, un kit d'instal·lació que c omprenia 

coberts de tota mena, vaixella i cassoles, talladors de cuina, als quals va afe gir tres 

grans catifes, uns quants llums de taula i una gran quantitat de material d'oficina 

en forma d'arxivadors, pa pereres, capses i altres.  

Acabat tot el recorreg ut, va passar a la caixa amb la llista. Va pagar amb la 

targeta a nom de Wasp Enterprises i va en senyar el passaport de la Irene Nesser 

per confirmar la seva identitat. Va pagar també per avançat el lliurament i la ins -

tal·lació. El compte pujava una mica  més de 90.000 corones.  

A les cinc de la tarda ja havia tornat a Sòder i havia tingut temps de fer una 

escapada a Axelssons Ràdio Televisió, on va comprar un televisor de divuit polzades 

i un radiocasset. Poc abans de tancar, va entrar en una botiga de Hor nsgatan i va 

comprar una aspiradora. A Mariahallen, va adquirir un ras pall per fregar, sabó 

negre, una galleda, detergent, raspalls de dents i un bon paquet de rotllos de paper 

de vàter.  

Va acabar esgotada d'aquell dia de compres tan esbojar rat. Va carre gar les 

darreres coses al Nissan Micra de lloguer i se'n va anar cap a Hornsgatan per 

poder -se aclofar al pri mer pis del cafè Java. Va arreplegar un diari del vespre de la 

taula del costat i va constatar que el partit socialdemòcrata continuava sent 



 

 

major itari en el Govern, i que no sembla va que hagués passat res d'una 

importància capital al país durant la seva absència.  

Va tornar al pis cap a les vuit del vespre. Aprofitant la foscor, va descarregar el 

cotxe i ho va pujar tot a la casa a nom de V Kulla. Va deixar -ho tot de qualsevol 

manera al rebedor i va passar -se mitja hora buscant un lloc on poder aparcar el 

cotxe de lloguer en algun carreró. Un cop a casa una altra vegada, va preparar -se 

un bany i va estar - se una hora dins la banyera d'hidromassatge, on haurien pogut 

cabre almenys tres persones sense empentes. Va pensar un moment en en Mikael 

Blomkvist. Abans de veure la seva carta del matí, feia mesos que havia deixat de 

pensar -hi. Va preguntar -se si devia ser a casa seva i si l'Erika Berger pot ser li feia 

companyia.  

Al cap d'una estona, va respirar fondo, va inclinar el cap i va enfonsar el rostre 

sota l'aigua. Va posar -se les mans so bre els pits, va pessigar -se ben fort els 

mugrons i va retenir la respiració uns quants minuts fins que els pulmons van co -

mençar a fer - li molt de mal.  

 

L'Erika Berger, directora de Millennium, va mirar osten siblement el rellotge quan 

en Mikael Blomkvist va arribar amb quasi un quart d'hora de retard a la sacrosanta 

reunió de planificació del segon dimarts de cada mes,  en el trans curs de la qual 

s'establien les grans línies del programa edi torial i es prenien les decisions a llarg 

termini.  

En Mikael va excusar -se d'haver arribat tard i va barbo tejar una explicació que 

ningú no va sentir o que en tot cas ningú ja no r ecordaria. A més de l'Erika, eren 

presents a la reunió la secretària de redacció Malou Eriksson, l'associat i director 

d'imatge i disseny Christer Malm, la periodista Monika Nilsson i els empleats a 

temps parcial Lottie Karim i  Henry Cortez. Tots estaven i nteressats a participar en 

les reunions dels dimarts, en què el punt fonamental de l'ordre del dia era la 

planificació del número següent. En Mikael Blomkvist va veure de seguida que no hi 

havia la noia se ductora en pràctiques, però que en canvi era prese nt a la :aula de 

reunions una cara totalment desconeguda, quan molt rarament es deixava a algú 

de fora assistir a la planifi cació de Millennium.  

ðUs presento en Dag Svensson ðva dir l'Erika Ber gerð. Comprarem un dels 

seus textos.  

En Mikael Blomkvist va f er que sí amb el cap i li va estrè nyer la mà. Ros i amb 

els ulls blaus, en Dag Svensson portava els cabells tallats molt curts i una barba 

de tres dies. D'una t rentena d'anys, traspuava una condició física sòlida i sana.  

ðCom cada any, traurem un o dos nú meros monogràfics ðva prosseguir 

l'Erika ð. Voldria que toquéssim aquest tema en el número de maig. La impremta 

està reservada per al 27 d'abril. Això ens dóna tres mesos de coll per fer la 

producció dels textos.  

ðI de quin tema es tracta? ðva preguntar en Mikael.  

ðEn Dag Svensson em va venir a veure la setmana pas sada amb l'esbós del 

tema. I jo li vaig demanar que vingués a aquesta reunió. Tu l'explicaràs millor que 

jo ðva dir l'Erika girant -se cap a en Dag.  

ðEl tràfic de dones ðva dir en Dag Svensson ð. Es  a dir, l'explotació sexual de 

les dones. En aquest cas princi palment originàries dels països bàltics i de l'Europa 



 

 

de l'Est. En poques paraules, estic escrivint un llibre sobre aquesta qüestió i per 

això em vaig posar en contacte amb l'Erika, ja que vosa ltres també funcioneu com 

a casa editorial.  

Tothom va trobar la darrera frase força curiosa. En rea litat, les edicions 

Millennium només havien publicat fins aleshores un sol llibre, en aquest cas el totxo 

d'un any enre re d'en Mikael Blomkvist sobre l'imp eri financer del milio nari 

Wennerstròm. El llibre anava per la sisena edició a Suècia i també havia estat 

publicat en noruec, en alemany i en anglès, i s'estava traduint al francès. Aquest 

èxit comer cial els semblava força incomprensible, tenint en compt e que la història 

ja era molt coneguda i que havia estat desve lada per un gran nombre de diaris.  

ðLa nostra producció de llibres no és gaire consistent ðva dir en Mikael amb 

prudència.  

En Dag Svensson va esbossar un somriure.  

ð-Ja ho sé. Però així i tot s ou una casa editorial.  

ðN'hi ha de més importants ðva constatar en Mikael.  

ðSens dubte ðva dir l'Erika Berger ð. Però fa un any que discutim si ens 

acabem de llançar de debò en el món de l'edició. N'hem parlat en dos consells 

d'administració i tot hom ho veia bé. La idea consisteix en una política d'edició 

limitada a tres o quatre llibres l'any, que en línies generals no seran més que 

reportatges sobre diferents temes. O, dit d'una altra manera, pro ductes periodístics 

típics. El llibre d'en Dag s'inscriu perfectament en aquesta òptica.  

ðTràfic de dones ðva dir en Mikael Blomkvist ð. Ex plica't.  

ðFa quatre anys que treballo en aquest tema. Qui m'hi va iniciar, per dir -ho 

així, va ser la meva companya. Es diu Mia Bergman, és criminòloga i fa el seu 

treball de recerca en aquesta matèria. Ha treballat al consell de la Prevenció 

Criminal i ha fet una investigació sobre la legislació relativa al comerç del sexe.  

ðLa conec ðva intervenir la Malou Eriksson ð. L a vaig entrevistar fa un parell 

d'anys quan va treure un infor me comparatiu sobre el tractament dels homes i les 

dones en un tribunal.  

En Dag Svensson va fer que sí amb el cap i va somriure.  

ðSí, és cert que es va parlar bé d'aquest informe ðva dir ð. Ara fa cinc o sis 

anys que investiga sobre el tràfic de persones. Per això ens vam conèixer. Jo 

treballava sobre el comerç del sexe via internet i em van aconsellar que m'hi 

adrecés. En definitiva, ens vam posar a pencar plegats, jo com a periodista i ella 

com  a investigadora, i pel camí ens vam convertir en parella, i ara vivim junts des 

de fa un any. Ella treballa en el doctorat i presentarà la seva tesi a la pri mavera. El 

tema és el tràfic de dones.  

ðAixí, doncs, ella escriu la seva tesi i tu...?  

ðJo escric  la versió de la tesi per al gran públic, a la qual afegeix el meu treball 

personal. I també una versió més creu en forma d'article que és la que he passat a 

l'Erika.  

ðEntesos, sou un equip. I de què va, la història?  

ðA grans trets... tenim un Govern que h a aprovat una llei molt dura sobre el 

comerç del sexe, tenim una policia que vetlla perquè s'apliqui la llei i uns tribunals 

per jutjar els criminals sexuals (qualifiquem els clients de criminals sexuals perquè 

comprar serveis sexuals s'ha convertit en un delicte), i tenim uns diaris que 

escriuen textos moralitzadors i indig nats sobre l'assumpte, i tota la pesca. Però, al 



 

 

mateix temps, Suècia és, per habitant, un dels més grans consumidors de 

prostitutes originàries de Rússia i els països bàltics. ðPots de mostrar -ho?  

ðNo és cap secret. Fins i tot el tema no és gens nou. El que és nou, en canvi, és 

que hem interrogat una dotzena de Lilya 4 -ever.* La majoria, i parlem de noies de 

quinze a vint anys, viuen enfangades en la misèria social dels països de l'Est i  les 

atreuen cap aquí fent - los dentetes amb diverses prome ses de treball, però al 

capdavall es tornen a trobar en mans d'una màfia del sexe sense cap mena 

d'escrúpols. Algunes de les experiències que han tingut aquestes noies fan que 

Lilya 4 -ever sembli u n divertiment familiar. I no ho dic pas per menystenir la 

pel·lícula de Moodysson, que és excel·lent. El que vull dir és que aquestes noies han 

viscut tripijocs que no es poden simplement descriure en una pel·lícula.  

ðD'acord.  

ðAquest és, diguem -ho així, e l nucli de la tesi de la Mia. Però no el del meu 

llibre.  

Es va fer el silenci tot al voltant de la taula.  

ðMentre la Mia entrevistava les noies, jo, pel meu compte, vaig establir una 

cartografia dels proveïdors i de la clientela.  

En Mikael no coneixia en D ag Svensson, però va sentir tot d'una que aquell xicot 

era exactament el tipus de perio dista que ell apreciava, d'aquells que sabien anar 

fins al fons  

 

* Lilja 4 -ever és el títol d'una pel·lícula del director suec Lukas Moo dysson estrenada el 

2002.  La pr otagonista és una adolescent russa de setze anys, abandonada per la seva mare, 

que exerceix la prostitució. (N. del T.)  

 

de les coses. Per a en Mikael, la regla d'or periodística era que hi hagués sempre un 

responsable. El dolent. ðI vas trobar coses inter essants?  

ðSí, estic en condicions de demostrar que un funcio nari del Ministeri de Justícia, 

que va treballar en l'elabora ció de la llei sobre el comerç del sexe, ha explotat com 

a mínim dues noies que van arribar aquí a través de la màfia del sexe. Una d e les 

noies tenia quinze anys.  

ð-Òndia!  

ðTreballo en aquesta història des de fa tres anys. El lli bre presentarà estudis 

d'exemples de clients. Tinc com a mínim tres membres de la bòfia, un dels quals 

treballa a la Sàpo* i un altre al control de la prostit ució. Tinc cinc advo cats, un 

fiscal i un jutge. He enxampat també tres periodis tes, un dels quals ha escrit 

diverses coses sobre el comerç del sexe. En privat s'entrega a deliris de violació 

amb una puta adolescent de Tallinn... i en aquest cas no es tra cta precisa ment d'un 

gust sexual compartit. Penso donar -ne els noms. La meva documentació és molt 

sòlida.  

En Mikael Blomkvist va fer un xiulet. Després va parar de somriure.  

ðCom que ja torno a ser l'editor responsable de la pu blicació, m'interessa 

exami nar amb lupa aquesta documen tació ðva dir ð. L'última vegada que no vaig 

controlar bé les meves fonts, em van caure tres mesos de garjola.  

ðSi accepteu de publicar la meva història, et donaré tota la documentació que 

vulguis. Però poso una condició per a l a venda del tema a Millennium.  



 

 

ðEn Dag vol que també li publiquem el llibre ðva dir l'Erika Berger.  

ðEfectivament, vull que el llibre es publiqui. Vull que caigui com una bomba, i 

ara com ara Millennium és el mitjà  

 

* Servei d'Intel·ligència del Govern sue c. (N. del 17)  

 

més creïble i més impertinent de la ciutat. Em costa d'ima ginar que altres 

editorials gosessin publicar un llibre com aquest.  

ðDoncs si no hi ha llibre, no hi ha article ðva resumir en Mikael.  

-ð-Jo trobo que això té sentit ðva dir la Malou  Eriksson.  

ðL'article i el llibre són dues coses diferents. En el cas de l'article a la revista, el 

responsable de la publicació és en Mikael. Pel que fa al llibre, n'és responsable 

l'autor.  

ðJa ho sé ðva dir en Dag Svensson ð. Això no m'amoïna. En el matei x moment 

de la publicació del lli bre, la Mia presentarà una querella contra tots els que es -

mento.  

ðAixò armarà un bon sagramental ðva dir en Henry Cortez.  

ðPerò només és la meitat de la història ðva dir en Dag Svensson ð. També 

m'he dedicat a estudiar les  xarxes que fan calés amb aquest comerç. Es tracta 

realment de crim or ganitzat.  

ðI què hi has trobat?  

ðEs en aquest punt que la història esdevé particular ment tràgica. La màfia del 

sexe no és sinó una banda sòr dida d'individus miserables. No sé ben bé q uè 

m'esperava quan vaig començar aquesta investigació, però en algun lloc ens han 

fet creure ðo en tot cas m'ho han fet creure a mi ð que la «màfia» és una banda 

de gent distingida del capdamunt de la societat, que circula amb cotxes de luxe. 

Suposo que alg unes pel·lícules americanes que han parlat d'aquest tema han 

contribuït a elaborar aquesta imatge. El teu cas sobre Wennerstròm ðen Dag va fer 

un cop d'ull a en Mikael ð ha demostrat que pot ser que realment si gui així. Però en 

Wennerstròm formava part de les excep cions. El que jo he trobat és una trepa de 

cretins brutals i sàdics que amb prou feines saben llegir i escriure, i que són uns 

perfectes imbècils quan es tracta d'organització i d'estratègia. Aquests paios 

treballen en relació amb grups de bikers  i altres cercles una mica més ben 

estructurats, però globalment els qui porten el comerç del sexe són una colla de 

rucs.  

ðAixò es desprèn molt clarament del teu article ðva dir l'Erika Berger ð. Tenim 

lleis, un cos de policia i una justícia finançats amb m ilions de corones que han sortit 

de la butxaca del contribuent i que se suposa que s'ocupen d'aquesta delinqüència 

lucrativa... i no són capaços d'arri bar a enxampar una colla d'imbècils.  

ðTot el comerç del sexe no és sinó una única gran violació dels dre ts humans, i 

les noies afectades es troben realment tan avall de l'escala social que jurídicament 

no presenten cap mena d'interès. Elles no voten. A part del vocabulari que 

necessiten per tancar un tracte, amb prou feines parlen el suec. El 99,99 per cent 

de tots els crims lli gats al comerç del sexe no són mai denunciats a la policia i 

encara menys arriben davant els tribunals. Es, probable ment, l'iceberg més gran 

que hi pot haver en el paisatge de la criminalitat sueca. Imagineu -vos que els 



 

 

atraca ments fossin tractats amb tanta ganduleria, i que només se'n perseguís una 

part microscòpica. He arribat a la con clusió que l'activitat no podria durar ni un dia 

més, si no fos que la realitat és simplement que la justícia no està in teressada a 

posar -hi fi. El s abusos sexuals a les adolescents de Tallinn i de Riga simplement no 

són una qüestió prioritària. Una puta és una puta. Això forma part del sistema.  

ðSí, és una trista realitat ðva dir la Monika Nilsson.  

ðAixí, doncs, què en penseu, d'aquest projecte? ðva  demanar l'Erika Berger.  

ðLa idea em sembla bé ðva dir en Mikael Blomk vist ð. De fet, ens mullarem el 

cul amb un tema com aquest, però ja es tractava d'això quan vam arrencar amb 

Millennium fa una colla d'anys.  

ðPer això treballo encara aquí. Amb aquest ed itor po dem fer un salt perillós de 

tant en tant ðva dir la Monika Nilsson.  

Tothom va riure, menys en Mikael.  

ðSí, en Mikael és ben bé l'únic prou animal per fer -se responsable de la 

publicació ðva dir l'Erika Berger ð. Pro gramarem aquest tema per al maig.  I el teu 

llibre sortirà so bre la marxa.  

ðEl llibre està a punt? ðva preguntar en Mikael.  

ðNo. En tinc la sinopsi del començament fins al final, però només n'he redactat 

la meitat. Si esteu d'acord a pu blicar - lo i em feu una bestreta, m'hi puc dedicar a 

temps complet. Quasi tota la investigació ja està acabada. Només em queden uns 

quants petits serrells per completar (de fet solament confirmacions del que ja sé) i 

cal que conegui els clients que he de fer sortir a la llum.  

ðFarem com amb el llibre de Wenn erstròm. Mai no he pogut entendre per què 

els editors normals exigeixen divuit mesos de termini per publicar uns quants 

centenars de pàgi nes. Només cal una setmana per compaginar ðen Christer Malm 

va assentir -hi amb el cap ð i un parell de setmanes per imp rimir. Corregirem les 

proves al març -abril i ho resu mirem en quinze pàgines, que seran les últimes. 

Necessi tem, doncs, l'original tancat el 15 d'abril perquè tinguem prou temps per 

examinar atentament totes les fonts.  

ðCom ho hem de fer per al contracte i totes aquestes coses?  

L'Erika Berger va arrufar el nas.  

ðMai no he redactat cap contracte d'edició fins ara això vol dir que n'he de 

parlar amb el nostre advocat. Pere et proposo un contracte durant quatre mesos, 

de febrer ; maig, que és el temps que nec essites per tancar el projecte  

Amb tot, has de saber que nosaltres no proposem retribu cions estupendes.  

ð-Ja m'està bé així. Necessito un sou mínim per poder -me concentrar en el 

llibre a temps complet.  

ðSi no, la regla és meitat i meitat sobre els ingress os del llibre un cop pagades 

les despeses. Que te'n sembla?  

ðEm sembla impecable ðva dir en Dag Svensson.  

ðAixí, doncs, passem a repartir la feina ðva dir l'Erika Berger ð. Malou, et vull 

com a secretària d'edició d'aquest número monogràfic. Aquesta serà la  teva feina 

principal a nartir del mes vinent; treballaràs amb en Dag Svensson en la redacció 

de l'original. Lottie, això vol dir que tu faràs de secretària de redacció temporal 

durant el període de març a maig. Passaràs a temps complet i la Malou i en Mik ael 

et fa ran costat segons les seves disponibilitats.  



 

 

La Malou Eriksson va fer que sí amb el cap.  

ðMikael, m'interessa que siguis l'editor d'aquest llibre ðl'Erika va mirar -se en 

Dag Svensson ð. Eh Mikael no ho vol admetre, però escriu notablement bé i a m és 

a més en - tén en coses d'investigació. Passarà pel microscopi la parau la més petita 

del teu llibre. Estic orgullosa que vulguis pu blicar el llibre amb nosaltres, però 

sàpigues que tenim rroblemes bastant particulars a Millennium. Tenim un cert 

r.ombre d'enemics que només estan esperant que fiquem ris peus a la galleda. Si 

aixequem el cap i publiquem alguna cosa, cal que sigui impecable al cent per cent. 

No ens po -zem permetre res més.  

ðI jo no voldria pas que fos d'una altra manera.  

ðBé. ,;Però estàs di sposat a suportar que hi hagi algú que et vagi inundant de 

crítiques al llarg de tota la prima vera?  

En Dag Svensson va riure i es va mirar en Mikael. ðVinga, ja pots començar.  

En Mikael va fer que sí amb el cap. L'Erika va continuar:  

ðSi hem de fer un núm ero monogràfic, necessitem més articles. Mikael, vull 

que escriguis sobre les finances del co merç del sexe. Quants diners xucla cada any 

tot això? Qui n'acumula els beneficis i on van a parar els calés? Podem de mostrar 

que una part d'aquests calés va a p arar a les arques de l'Estat? Monika, vull que 

treballis sobre els abusos sexuals en general. Posa't en contacte amb la gent de 

SOS-Dones en perill, els estudiosos, els metges i les autoritats. Així, doncs, Monika 

i Mikael, a més d'en Dag, signareu els art icles des tacats. Henry, vull una entrevista 

amb la companya d'en Dag, la Mia Bergman. En Dag, lògicament, no està en con -

dicions de fer - la. Un retrat: qui és, els temes de les seves re cerques i quines són 

les seves conclusions. M'agradaria tam bé que pos essis l'accent en alguns casos 

espigolats d'entre les investigacions de la policia. Christer: fotografies. No sé pas 

com ho podrem il·lustrar, tot això. Pensa -hi.  

ðVet aquí el tema més fàcil d'il·lustrar que es pugui tro bar. Colors vius. Cap 

problema.  

ðSi se'm permet d'afegir -hi una cosa... ðva dir en Dag Svensson ð. Alguns 

policies fan molt bé la seva feina. Potser valdria la pena d'entrevistar -ne un.  

ðEn tens noms? ðva preguntar en Henry Cortez.  

ðI números de telèfon i tot ðva respondre en Dag Svensson.  

ðPerfecte ðva dir l'Erika Berger ð. El tema del nú mero de maig serà, doncs, el 

comerç del sexe. Convindria que se'n tragués la conclusió que el tràfic de dones és 

un veritable atemptat als drets humans i que els criminals que l'organitzen han de 

ser enxampa ts i tractats com qualsevol criminal de guerra o qualsevol esquadró de 

la mort. Vinga, canalla, som -hi!  

 

 

CAPÍTOL 5 
 

Dimecres, 12 de gener / Divendres, 14 de gener  



 

 

uan la Lisbeth, per primera vegada en un any i mig, va pujar cap als 

edificis d'Àppelviken a l vo lant del seu Nissan Micra de lloguer, aquell indret 

li va semblar foraster i desconegut. A partir dels quinze anys, unes quantes 

vegades l'any havia visitat regularment la seva mare, ingressada en 

aquella casa de salut després que Tot el Mal s'hagués esdevingut. Malgrat que les 

seves visi tes fossin tan espaiades, Àppelviken havia constituït un punt fix en 

l'existència de la Lisbeth. Era el lloc on la seva mare havia passat els deu últims 

anys de la seva vida i on final ment havia mort, quan només teni a quaranta - tres 

anys, després d'una darrera hemorràgia cerebral fatal.  

Es deia Agneta Sofia Salander. Els seus últims catorze anys havien estat 

marcats per una sèrie repetida de petites hemorràgies cerebrals, ruptures de vasos 

sanguinis tan fins com un cab ell, que li havien impedit ocupar -se de si matei xa i 

controlar les tasques quotidianes. De tant en tant, havia estat incapaç de 

comunicar -se, li havia costat de reconèixer la Lisbeth i formular els seus 

pensaments en paraules.  

La Lisbeth Salander no pensa va de bon grat en la seva mare. Els pensaments 

d'aquella mena conduïen invariable ment a una sensació de vulnerabilitat i de nit 

negra. La seva  

posició sobre la qüestió era profundament ambivalent. D'una banda, havia intentat 

realment d'establir un contac te amb la seva mare. Al llarg de la seva adolescència, 

havia fan - tasiejat sobre una possible curació de la seva mare i sobre la forma de 

relació que haurien pogut tenir. Però, intel·lec tualment, ella sabia que això no 

passaria mai.  

Baixeta de talla, la se va mare havia estat prima, però no de la mena anorèctica 

de la Lisbeth, ni de bon tros. Al con trari, havia estat una dona bonica, ben 

proporcionada. Com la germana de la Lisbeth.  

La Camilla.  

La Lisbeth evitava pensar en la seva germana.  

Considerava la dif erència entre ella i la seva germana com una burla del destí. 

Eren bessones, nascudes amb vint minuts de diferència.  

La Lisbeth era la primera. La Camilla era bonica.  

Eren tan diferents que semblava mentida que haguessin estat empenyent dins la 

mateixa mat riu, i encara més es trany que genèticament se les hagués de 

considerar unes bessones monozigòtiques que haurien hagut de ser idènti ques. Si 

no hi hagués hagut un defecte en el codi genètic de la Lisbeth Salander, ella hauria 

hagut de ser tan guapa com la  seva germana.  

I probablement tan dèbil.  

D'ençà de la seva edat més tendra, la Camilla havia estat extravertida, popular i 

plena d'èxit a l'escola. La Lisbeth, en canvi, era silenciosa i replegada en ella 

mateixa, i responia rarament a les preguntes dels m estres, amb la conseqüència 

d'obtenir unes notes molt allunyades de les de la seva ger mana. Des de l'escola 

primària, la Camilla s'havia distanciat de tal manera de la Lisbeth que fins i tot 

agafaven camins diferents per anar a l'escola. Els mestres i els  altres alumnes 

notaven que les dues noies no es deien mai res i que mai no seien l'una al costat de 

l'altra. A partir del curs mitjà, ja no van anar més a la mateixa classe. I després, i 

quan Tot el Mal ja s'havia esdevingut, van créixer cadascuna a la se va família 

Q 



 

 

d'acollida. No es van tornar a trobar fins que van tenir dis set anys, i aquell dia el 

retrobament es va saldar amb un ull de vellut per a la Lisbeth i un llavi obert per a 

la Camilla. La Lisbeth no sabia on era la Camilla i tampoc no s'havia pr eocupat en 

absolut de saber -ho.  

Entre les germanes Salander no hi havia amor.  

Als ulls de la Lisbeth, la Camilla era hipòcrita, fastigosa i manipuladora. 

Tanmateix, va ser sobre la Lisbeth que va recaure la decisió del tribunal en què 

s'estipulava que no estava bé del cap.  

Va deixar el cotxe a l'aparcament dels visitants, es va cordar la caçadora 

esmolada i, sota la pluja, va pujar cap a l'escala principal. Va aturar -se davant un 

banc del jardí i va mirar al voltant. Era allí, en aquell banc, on va veure l a seva 

mare per última vegada, divuit mesos enrere. Havia passat d'improvís per la casa 

de salut d'Appelviken, quan se'n va anar a ajudar en Katte Blomkvist a empaitar un 

assassí en sè rie que estava boig, certament, però també molt ben orga nitzat. La 

sev a mare estava excitada i no la va reconèixer, però així i tot no volia que marxés. 

Va retenir - li agafada la mà dins la seva i va llançar sobre la seva filla un esguard 

per plex. La Lisbeth tenia pressa. Es va deixar anar, va estrènyer la seva mare entre 

els seus braços i es va precipitar cap a la moto per marxar.  

La directora d'Appelviken, Agnès Mikaelsson, semblava contenta de veure la 

Lisbeth. La va saludar amb amabilitat i la va acompanyar a un local on guardaven 

la caixa. La Lisbeth va aixecar - la: pesav a uns quants quilos i no contenia gran cosa 

que es pogués exhibir com el patrimoni d'una vida.  

ðNo sabia què fer -ne, de les coses de la seva mare ðva dir la senyora 

Mikaelsson ð. Però tenia la sensació que vostè algun dia tornaria.  

ðEra de viatge ðva respon dre la Lisbeth.  

Li va donar les gràcies per haver guardat la caixa, va car regar - la fins al cotxe i 

va abandonar Appelviken per darre ra vegada.  

 

La Lisbeth va ser de retorn a Fiskaregatan poc després del migdia, i va pujar la 

caixa de la seva mare al pis amb el rètol de V. Kulla. Va deixar - la sense obrir a 

l'armari del re bedor i va tornar a sortir.  

En obrir la porta de l'edifici, va veure passar un cotxe de la policia a una 

velocitat de tortuga. La Lisbeth es va detu rar i va contemplar atentament l'autor itat 

davant el seu do micili. Els policies no feien cara de voler passar a l'atac i ella els va 

deixar córrer.  

A la tarda, se'n va anar a H&M i a Dressman per reno var el seu vestuari. Va 

procurar - se un veritable aixovar de vestimenta bàsica, en forma de p antalons, 

texans, samarre tes i mitjons. Els vestits cars de marca no li interessaven, però de 

tota manera va sentir una certa fruïció de poder -se comprar mitja dotzena de 

texans d'un sol cop sense veure's obligada a comptar els seus estalvis.  

Va comprar u n bon parell de sabates d'hivern a Skoman i un altre parell de més 

lleugeres per anar per casa. A conti nuació va cedir a l'impuls d'emportar -se també 

un parell de botines negres de taló alt que la feien créixer uns quants centímetres. 

A més, es va quedar un vestit d'hivern càlid de camussa marró i amb coll de pell.  

La compra més extravagant va ser a Twilfit, on va firar - se amb una autèntica 

col·lecció de calcetes i sostenidors. També era roba bàsica, però al cap de mitja 

hora d'una incòmoda vacil·lació, es  va emportar també un conjunt que considerava 



 

 

«sexy», fins i tot «picant», i que abans mai no hauria ni intentat comprar. Al 

vespre, quan va empro var -se el conjunt, va sentir - se espantosament ridícula. El 

que veia al mirall era una noia de cos magre i tat uat guar nida amb una disfressa 

grotesca. Va desfer -se d'aquelles pe ces i les va llençar a les escombraries.  

 

La Mia Bergman, futura doctora en criminologia, va ta llar un pastís de formatge 

que va decorar amb un gelat de gerds. Va servir primer l'Erika B erger i en Mikael 

Blomkvist , abans de posar unes copes davant d'en Dag Svensson i d'ella mateixa. 

La Malou Eriksson s'havia negat categòrica ment a prendre postres i s'acontentava 

amb un cafè en una tassa de porcellana florida, retro com una mala cosa.  

ðEra la vaixella de la meva àvia ðva dir la Mia veient com la Malou examinava 

la tassa.  

ðLa Mia sempre té el cangueli que li trenquin alguna tassa ðva dir en Dag 

Svensson ð. Només treu aquest ser vei quan té convidats d'upa.  

La Mia Bergman va somriure.  

ðVaig c réixer a casa de la meva àvia durant uns quants anys i aquestes tasses 

són gairebé tot el que me'n queda.  

ð-Jo les trobo realment boniques ðva dir la Malou ð. Jo, en cosa de vaixelles, 

tot ho tinc d'Ikea.  

A en Mikael se li en fotien, les tasses de cafè flor ides, i va llançar una mirada 

sospitosa sobre el plat de pastís de for matge. Va considerar la possibilitat 

d'afluixar -se d'un trau el cinturó. L'Erika es trobava en el mateix punt de les seves 

re flexions.  

ðUi, no hauria hagut de prendre postres ðva dir f ent un cop d'ull a la Malou 

com per excusar -se abans d'agafar la cullereta amb mà ferma.  

Aquell sopar representava que era una petita reunió de treball, d'una banda per 

segellar la seva col·laboració i de l'al tra per continuar discutint el muntatge del 

nú mero mo nogràfic de Millennium. En Dag Svensson havia proposat 

espontàniament que es trobessin a fer un mos a casa seva, i la Mia Bergman 

s'havia agafat aquell pretext per servir el millor pollastre amb salsa agredolça que 

mai hagués menjat en Mikael. Ho h avien regat tot amb un parell d'ampolles d'un vi 

espanyol de cos i en Dag havia aprofitat les postres per preguntar si hi havia 

voluntaris per fer una copa de Tu - llamore Dew. Només l'Erika va cometre la 

bestiesa de dir que no, i en Dog va treure vasos.  

En Dag Svensson i la Mia Bergman vivien en un apar tament de dues habitacions 

a Enskede. Feia uns quants anys que sortien plegats i un any enrere s'havien 

decidit a ins tal·lar -se en aquell pis.  

Es van trobar tots a les sis de la tarda i, dues hores i mit ja més tard, un cop 

acabades les postres, encara no havien dit ni una sola paraula sobre l'assumpte que 

era l'autèntic objectiu d'aquell sopar. Per contra, en Mikael havia desco bert que li 

agradaven en Dag Svensson i la Mia Bergman i que es trobava molt de g ust en 

companyia seva.  

Va ser l'Erika qui va acabar orientant la conversa cap al tema que se suposava 

que havien de debatre. La Mia Berg man va anar a buscar una còpia de la seva tesi, 

que va deixar damunt la taula davant de l'Erika. El títol era com a mín im irònic 

ðDes de Rússia amb amor, al·lusió evident al clàssic 007  d'Ian Fleming. El subtítol 



 

 

ja no ho era tant: Tràfic de dones, crim organitzat i mesures adoptades per les 

autoritats.  

ðConvé que distingiu bé entre la meva tesi i el llibre que ha escrit e n Dag ðva 

dir ella ð. El llibre d'en Dag és la versió d'un agitador que sobretot fica la banya en 

els qui s'aprofiten del tràfic de dones. La meva tesi, en canvi, està formada per 

estadístiques, estudis sobre el terreny, textos le gals i una anàlisi del com portament 

de la societat i dels tri bunals envers les víctimes.  

ðEs a dir, les noies.  

ðSí, i unes noies joves, entre quinze i vint anys en ge neral, classe obrera, nivell 

d'educació baixet. Són noies que sovint vénen d'un medi familiar desestructurat i 

no és gens estrany que ja hagin estat víctimes d'abusos d'una manera o d'una altra 

des de la infantesa. Si han vingut a Suècia, no cal dir que és perquè algú els ha 

explicat una pila de ro manços.  

ðEls mercaders del sexe.  

ðUn aspecte de les coses que la meva tesi posa clara ment en perspectiva, és la 

diferència home -dona. No so vinteja gaire que un investigador pugui establir amb 

tanta nitidesa els rols entre els sexes. Les noies: les bones; els homes: els dolents. 

Excepte algunes dones aïllades que s'aprofite n del comerç del sexe, no hi ha cap 

altra forma de criminalitat en la qual els rols masculí i femení siguin la condició 

indispensable del delicte. No hi ha tampoc cap altra forma de criminalitat en la qual 

l'acceptació de la so cietat sigui tan gran i en l a qual es faci tan poc per posar -hi fi.  

ðPerò si ho entès bé, Suècia disposa, malgrat tot, d'una legislació bastant 

rigorosa contra el tràfic de dones i el co merç del sexe ðva dir l'Erika.  

ðNo em facis riure. Uns quants centenars de noies, no n'hi ha esta dístiques 

exactes, són transportades cada any a Suècia per servir -hi de putes, la qual cosa 

significa concre tament abandonar el seu cos a violacions sistemàtiques. D'ençà que 

va entrar en vigor la llei sobre el tràfic de do nes, només ha estat utilitzada unes 

quantes vegades per part de la justícia. La primera vegada l'abril de 2003,  contra 

aquella vella mestressa d'un bordell que estava boja i que havia canviat de sexe. I 

que naturalment va ser absolta.  

ðEspera't, jo em creia que l'havien condemnat...  

ðCom a responsable d'un prostíbul, sí. Però la van des carregar de l'acusació de 

tràfic de dones. Resulta que les noies que eren les víctimes eren també els 

testimonis de càr rec, i ja se n'havien tornat als països bàltics. Les autoritats van 

intentar fer - les  comparèixer i la interpol fins i tot les va fer buscar. Però havien 

desaparegut sense deixar rastre al seu país d'origen i al cap de no sé quants mesos 

de recerca en cara no les havien trobat. ðBé. I què els va passar?  

ðRes. El programa de la tele Insider  va reprendre la in vestigació i va enviar un 

equip a Tallinn. Els repòrters en van tenir prou amb gairebé una tarda per trobar 

dues de les noies que vivien a casa dels seus pares. La tercera se n'havia anat a 

viure a Itàlia.  

ðAltrament dit, la policia de Tallinn no va ser gaire eficaç.  

ðDesprés vam obtenir unes quantes condemnes, però globalment sempre per a 

individus ja implicats en altres crims o que havien estat tan ximples que no hi havia 

altre remei que enxampar - los. La veritat és que aquesta llei no més és per fer bonic. 

A la pràctica, no es fa servir.  



 

 

ð-Ja ho veig.  

ðEl problema és que, en aquest cas, els delictes són la violació greu, sovint 

combinada amb cops i ferides, també greus, i amenaces de mort, en alguns casos 

completades amb segrest ðva afe gir en Dag Svensson ð. Es el paquet quotidià de 

moltes d'aquestes noies, a qui han maquillat i vestit amb minifaldilla i que han estat 

tancades en una torre als afores. Les noies no tenen elecció. O accepten deixar -se 

follar per un llardós de merda, o corre n el risc de ser maltractades i tor turades pel 

seu macarra. No poden fugir: no parlen la llen gua, no coneixen ni les lleis ni els 

reglaments i no saben cap on girar -se. No poden tornar a casa. Una de les primeres 

mesures és confiscar - los el passaport i, en el cas de la mes tressa del bordell, les 

noies estaven segrestades en un pis.  

ðAixò s'assembla molt a l'esclavatge. Però, guanyen al guna cosa, aquestes 

noies?  

ðSí, sí ðva respondre la Mia Bergman ð. Per curar les nafres, els donen un 

trosset del pastís.  Treballen una mitjana de dos o tres mesos abans de poder 

tornar a casa. En general, arrepleguen una bona picossada ð20.000  o fins i 

tot 30.000  corones, la qual cosa, en divises russes, representa una petita 

fortuna. Dissortadament, cauen també sovint en p roblemes greus d'alcohol o de 

drogues i en un tren de vida que fa que es gastin els diners de seguida. 

Conclusió: el sistema és auto suficient; al cap d'un cert temps vénen altre cop, 

podríem dir que tornen de bon grat al costat del seu botxí.  

ðI quina és la xifra anual de negoci d'aquesta activitat? ðva preguntar en 

Mikael.  

La Mia Bergman es va girar cap a en Dag Svensson i va reflexionar un moment 

abans de respondre.  

ðÉs molt difícil de donar una resposta correcta a aques ta pregunta. Hem fet 

càlculs en t ots els sentits, però moltes de les nostres xifres acaben sent només 

estimacions.  

ðBé, doncs, a grans trets.  

ðAviam, sabem per exemple que la mestressa del bor dell, la que va ser 

condemnada per proxenetisme però ab solta del tràfic de dones, va fer venir 

trenta -cinc dones de l'Est en un parell d'anys. S'estaven aquí en períodes varia bles: 

d'unes quantes setmanes a uns quants mesos. En el procés, es va posar en 

evidència que, durant aquells dos anys, en van treure una mica més de 2  milions 

de corones. He c alculat que una noia s'emporta prop de 60.000  coro nes al mes, 

de les quals cal deduir 15.000  per a despeses và ries (desplaçaments, vestits, 

allotjament, etc). No és una vida de luxe, i sovint es veuen obligades a compartir 

un pis pro porcionat pels trafi cants. De les 45.000  corones restants, la banda en 

sostreu entre 20.000  i 30.000.  El cap se'n fica la meitat a la butxaca, posem 

que 15.000,  i reparteix l'altra meitat entre els seus empleats: conductor, esbirros 

i altres. Queden entre 10.000  i 12.000  coro nes per a la noia.  

ðAl mes...  

ðDiguem que una banda disposa de dues o tres noies que penquen. Això vol dir 

que aporten més de 200.000  corones al mes. Cada banda està constituïda per 

dues/tres per sones que n'han de viure... Aquest és, si fa no fa, el retr at de 

l'economia de la violació...  



 

 

ðI això afecta unes quantes persones... vull dir tirant llarg?  

ðConsidero que en tot moment hi ha al voltant de cent noies en activitat que 

són, d'una manera o d'una altra, víctimes del tràfic de dones. Això significa que  la 

xifra de negoci total a Suècia gira cada mes entorn de 6  milions de corones, la qual 

cosa suma cada any uns 70  milions de corones aproximadament. I només parlem 

de noies que són víctimes del tràfic de dones.  

ðSembla una fotesa, no?  

ðEs una fotesa, en e fecte. Amb la particularitat que per arreplegar aquestes 

quantitats relativament mòdiques, cal que un centenar de noies siguin violades. 

Això em treu de polleguera.  

ðEm temo que no ets un investigador del tot objectiu. Però si es necessiten tres 

individus per una noia, això vol dir que entre cinc -cents i sis -cents homes s'omplen 

les butxaques d'aquesta manera.  

ðProbablement menys. Jo diria que una mica més de tres -cents paios.  

ðDoncs no sembla pas un problema insuperable ðva dir l'Erika.  

ðNosaltres votem ll eis i ens indignem als diaris, però pràcticament ningú no ha 

xerrat mai amb una prostituta de l'antiga Unió Soviètica i ningú no té ni la més 

lleugera idea de quina mena de vida tenen.  

ðCom funciona, tot plegat? Vull dir a la pràctica... Deu ser bastant di fícil fer 

venir de Tallinn una noia de setze anys sense que es noti. Què passa quan arriben? 

ðva pre guntar en Mikael.  

ðQuan vaig començar a investigar sobre aquest as sumpte, em creia que es 

tractava d'una activitat molt ben organitzada, administrada per una espècie de 

màfia profes sional que feia passar la frontera les noies amb més o menys 

elegància.  

ðI no és així? ðva dir la Malou Eriksson.  

ðEl tràfic està organitzat, però m'he sentit, si es pot dir així, profundament 

decebuda quan m'he adonat que, en r ealitat, es tracta de diverses bandes, petites i 

bastant des organitzades. Oblideu -vos de la roba elegant i del cotxe es portiu: la 

banda mitjana té dos o tres membres, la meitat són russos o bàltics, i l'altra meitat 

suecs. El cap, us l'heu d'imaginar d'u ns quaranta anys, vestit amb una samarreta 

imperi, a punt de beure's una cervesa i rascant -se la panxa enorme, considerat 

socialment retardat en alguns aspectes i que ha tingut problemes tota la vida.  

ðSí que és romàntic, això...  

ðLa seva visió de les done s data de l'edat de pedra. Es un violent notori, sovint 

està borratxo i està disposat a in flar els morros al primer que protesti. Cadascú té 

el seu rang dins de la banda i, sovint, els seus col·laboradors li tenen força por.  

 

L'entrega dels mobles d'Ikea va arribar tres dies més tard, cap a dos quarts de 

deu del matí. Dos trossos de bèstia van estrènyer la mà de la rossa Irene Nesser, 

que parlava amb un accent noruec tot divertit. Després van anar pujant i baixant 

per un ascensor massa esquifit i es van de dicar a l'acoblament de taules, armaris i 

llits. Aquells dos ganàpies eren d'una eficàcia temible i semblaven conèixer de 

memòria la guia de muntatge. La Irene Nesser va baixar al mercat de Sòder a 

comprar plats grecs per emportar -se i els va convidar a di nar.  



 

 

Els xicots d'Ikea van enllestir la feina cap a les cinc de la tarda i van aplegar i 

carregar tots els cartons. Quan van ha ver marxat, la Lisbeth Salander es va treure 

la perruca i va fer un tomb pel pis tot preguntant -se si s'hi trobaria bé, en aquel l 

nou domicili. La taula de la cuina semblava massa elegant per al seu estil. A 

l'habitació del costat de la cuina, que donava alhora al rebedor i a la cuina, hi havia 

instal·lat el menjador -sala d'estar amb els sofàs moderns i un grup de butaques al 

volta nt d'una tauleta baixa davant de la finestra. Estava satisfeta del dormitori, i es 

va asseure a poc a poc al matalàs per comprovar si era prou còmode.  

Va fer un cop d'ull a l'estudi amb vistes sobre les aigües de Saltsjòn. Adjudicat, 

és eficaç. Aquí podré pencar de gust.  

Així i tot, no sabia encara exactament en què treballaria i, pel que fa a la resta, 

se sentia alhora dubitativa i crítica mi rant els seus mobles.  

Bé, ja anirem veient què donaran de si.  

La Lisbeth es va passar la resta del dia desfent paqu ets i or denant coses. Es va 

fer el llit i va endreçar les tovalloles, els llençols i les coixineres a l'armari de la 

roba. Va obrir les bos ses on tenia els vestits nous i els va col·locar als penja - robes. 

Malgrat totes aquelles adquisicions, només va omp lir una ín fima part de l'espai. Va 

posar els llums al seu lloc, i les casso les, la vaixella i els coberts als armaris de la 

cuina.  

Va fer una llambregada perplexa a les parets buides i es va adonar que hauria 

hagut de comprar pòsters o quadres o andròmin es d'aquesta mena. La gent normal 

tenien aques tes coses a les parets de casa i ella sens dubte també n'hi ha via de 

tenir. Una planta tampoc no hi hauria fet cap mal.  

A continuació, va obrir les caixes que havia portat de Lundagatan i va triar 

llibres, di aris, retalls i documents acu mulats en les seves recerques, que sens dubte 

hauria de llençar. Es va polir generosament les velles samarretes gasta des i els 

mitjons foradats. Tot d'una va topar amb un con solador, encara en el seu paquet 

original. Va fer una mitja rialla. Era un dels estrafolaris regals d'aniversari de la 

Mim mi dos anys abans, s'havia oblidat completament que exis tís i ni tan sols l'havia 

provat mai. Va decidir que hi hauria de posar remei i va col·locar el consolador dret 

sobre la seva base a la calaixera prop del llit.  

Després es va tornar a posar seriosa. La Mimmi. Sentia una mica de mala 

consciència. Havia sortit bastant regular ment amb la Mimmi durant un any i 

després la va plantar per en Mikael Blomkvist sense dir - li ni paraula. No  havia dit 

adéu a ningú ni havia anunciat la seva intenció d'aban donar Suècia. No havia fet 

saber que se n'anava ni havia in tercanviat un sol mot amb en Dragan Armansky o 

les noies de les Evil Fingers, que la devien creure morta. Tret, és clar, que ja 

l' haguessin oblidat ðla Lisbeth mai no havia estat un personatge central del grup. 

Era com si els hagués girat l'es quena a tots plegats. De sobte es va adonar que 

tampoc no havia dit adéu a en George Bland a la Grenada i es va pre guntar si 

encara la devia estar esperant a la platja. Va medi tar allò que en Mikael Blomkvist li 

havia dit sobre l'amistat. Jo no cuido els meus amics. Es va preguntar, doncs, si la 

Mim mi encara existia, allà, a la ciutat, en algun lloc, i si havia de donar senyals de 

vida.  

Es va  passar la major part del vespre i un bon tros de la nit triant papers a 

l'estudi, instal·lant l'ordinador i navegant per internet. Va comprovar com anaven 



 

 

les seves inversions i va descobrir que en aquells moments era més rica que un any 

endarrere.  

Va fer  un control de rutina de l'ordinador de l'advocat Niïs Erik Bjurman, però no 

va trobar res d'interessant en el correu i en va treure la conclusió que l'home anava 

amb peus de plom. No va trobar cap indicació que hagués tin gut cap més contacte 

amb la clíni ca de Marsella. Sembla va fins i tot que en Bjurman havia disminuït la 

seva acti vitat, tant la professional com la privada, i que passava el temps vegetant. 

Utilitzava rarament el correu electrònic i quan navegava per la xarxa era 

principalment per visita r pàgines porno.  

No es va desconnectar fins a les dues de la nit. Va anar a la seva habitació, es 

va despullar i va llançar la roba en una cadira. Després se'n va anar al bany. El racó 

de prop de l'en trada tenia uns miralls raconers que anaven del terra f ins al sostre. 

Va examinar -se una bona estona. Es va fixar particu larment en el seu rostre 

angulós i oblic, en els seus nous pits i en el seu gran tatuatge de l'esquena. Era 

bonic, un llarg drac serpentejant de color vermell, verd i negre, que co mençava a 

l'espatlla i que, a la part final, continuava amb una cua prima per la natja dreta i 

s'acabava a la cuixa. En el transcurs del seu any de viatges, s'havia deixat créixer 

els cabells fins a les espatlles, però la darrera setmana a la Gre nada va agafar 

d' una revolada les tisores i se'ls va tallar ben curts. Encara treien punxa per totes 

bandes.  

Tot d'una va sentir que un canvi fonamental havia tin gut lloc o s'estava produint 

en la seva vida. Potser era el pe rill de quan es disposa de cop de molts milions  i ja 

no s'està obligat a pensar gens ni mica en els diners. Potser era tam bé el món 

adult, que acabava contaminant - la. Potser era el fet d'adonar - se que la mort de la 

seva mare havia posat punt final a la seva infantesa.  

En el transcurs dels viatges de l 'any anterior, s'havia tret algun dels seus 

pírcings. A la clínica de Gènova una anella del mugró va quedar abandonada per 

raons purament mè diques, lligades a l'operació. Després es va treure l'anella del 

llavi inferior i, a la Grenada, se'n va treure una  altra de sub tilment col·locada entre 

les cuixes ðfi feia mal i ja no sabia ben bé per quina raó s'havia fet posar un 

pírcing en aquell indret.  

Tot d'una, va obrir la boca i va descargolar la tija que li travessava la llengua i 

que portava posada des dels  set anys. La va deixar en un bol a la prestatgeria del 

costat de la pica.  

Ara la boca li semblava buida. A part d'algunes anelles a l'orella, ja només li 

quedaven dos pírcings, una anella a la cella dreta i un brillantet al melic.  

Quan més tard es va esmu nyir sota la funda nòrdica tota nova, va descobrir que 

el llit que havia comprat era immens i que ella només n'ocupava una petita part de 

la superfície. Tenia la impressió d'estar estirada a la vora d'un camp de futbol. Es 

va cargolar la funda al voltant d el cos i va rumiar durant una bona estona.  
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La Lisbeth Salander va agafar l'ascensor de l'aparca ment al soterrani fins al 

quart pis, l'últim dels tres  de l'edifici de despatxos de Slussen que ocupava Milton 

Security. La còpia de la targeta que s'havia pres la molèstia de procurar -se uns 

quants anys abans encara era bona . Va mirar d'esma el rellotge quan va sortir al 

passadís immers en la foscor. Les tres i deu minuts de la matinada de diumen ge. El 

guàrdia de nit es trobava al centre de control de la se gona planta i ella sabia que el 

més probable era  que estigués tota sola al quart pis.  

Com sempre, es feia creus de comprovar com una em presa de seguretat 

professional deixava llacunes tan evidents en el seu propi sistema de seguretat.  

Poques coses havien canviat al passadís del quart pis en el transcur s d'aquell 

any. Va començar pel seu propi des patx, un petit cub darrere un envà de vidre al 

passadís, on en Dragan Armansky l'havia instal·lada. La porta no esta va tancada 

amb clau. Una taula, una cadira de despatx, una paperera i una llibreria buida, ai xí 

com el vell PC Toshiba de 1997  amb un disc dur llastimós; no li van cal dre a la 

Lisbeth ni trenta segons per comprovar que durant el seu any d'absència 

absolutament res no havia canviat en el «seu» despatx, tret que algú havia 

dipositat una caixa amb p apers vells just al costat de la porta.  

Res no indicava que en Dragan hagués instal·lat ningú allà. Ella ho va 

interpretar com un bon senyal, tot i saber que allò no significava res. Els quatre 

metres quadrats d'aque lla habitació no podien ser utilitzats per a gran cosa de 

profit.  

La Lisbeth va tancar la porta i va recórrer sense fer soroll tot el passadís per 

comprovar que no hi havia cap noctàm bul que estigués treballant en algun lloc. 

Estava tota sola. Es va plantar davant la màquina de cafè i en va tr eure un vaset de 

plàstic de cappuccino abans de continuar cap al despatx d'en Dragan Armansky i 

d'obrir -ne la porta amb la seva clau piratejada.  

Com sempre, el despatx de l'Armansky era d'una nete dat irritant. Va fer una 

volteta per l'habitació i va llanç ar una llambregada a la llibreria abans d'asseure's a 

la seva tau la i connectar l'ordinador.  

Va treure's un CD de la butxaca interior del seu vestit nou de camussa i el va 

inserir en el lector per tal de fer arrencar un programa anomenat Asphyxia 1.3,  

que  s'havia engiponat ella mateixa i l'única funció del qual era actualit zar l'Internet 

Explorer en el disc dur de l'Armansky. El procés va durar uns cinc minuts.  

En acabat, va treure el CD del lector i va reiniciar l'or dinador amb la nova versió 

d'Internet  Explorer. El progra ma tenia l'aspecte de l'antiga versió i es comportava 

exacta ment igual, però era un pèl més feixuc i un microsegon més lent. Totes les 

configuracions eren idèntiques a l'origi nal, incloent -hi la data d'instal·lació. Del nou 

fitxer, n o se'n veia ni rastre.  

Va entrar l'adreça d'un servidor ftp a Holanda i en va obtenir un menú. Va clicar 

sobre la tecla Copiar, va escriu re Armansky/MiltSec i va clicar sobre Intro. 

L'ordinador va  

començar immediatament a copiar el disc dur d'en Dragan A rmansky en el servidor 

d'Holanda. Un rellotge va indicar que el procés duraria trenta -quatre minuts.  



 

 

Durant la transferència, va treure el doble de la clau de l'armari de l'Armansky, 

que guardava dins un pot a la llibre ria. Es va passar la mitja hora segü ent 

posant -se al dia del que deien totes les carpetes que l'Armansky conservava al 

calaix de dalt de tot a la dreta, on desava sempre els assumptes en curs i més 

urgents. Quan l'ordinador va assenyalar que la transferència ja s'havia acabat, va 

tornar a po sar les carpetes exactament en el mateix ordre en què les havia trobat.  

Tot seguit va parar l'ordinador, va apagar el llum de la taula i es va emportar el 

vas de cappuccino buit. Eren les qua tre i dotze minuts de la matinada quan va 

entrar a l'ascen sor. Va abandonar Milton Security de la mateixa manera com hi 

havia arribat.  

Va tornar caminant a Fiskaregatan, es va instal·lar davant el seu PowerBook, es 

va connectar al servidor d'Holanda i va iniciar una còpia del programa Asphyxia 

1.3.  Un cop llançat el p rograma, va obrir - se una finestra amb una tria de discos 

durs. Tenia una quarantena d'alternatives i va desple gar el menú. Va passar de 

llarg el disc dur de Nils -EBjurman, que obria aproximadament cada dos mesos. Es 

va aturar un segon en el MikBlom/laptop  i MikBlom/qffice. Feia més d'un any que 

no havia obert aquelles icones i es va plantejar va gament d'arrossegar - les cap a la 

paperera. Per principi, però, va decidir guardar - les ðsi un dia va piratejar aquells 

ordina dors, seria estúpid ara esborrar la in formació i potser veure's obligada algun 

dia a refer tot el procés. Això era vàlid tam bé per a una icona titulada 

Wennerstróm, que no havia obert des de feia molt de temps. La icona 

Armansky/MiltSec era l'última creada, i es trobava al capdavall de la lli sta.  

Hauria pogut clonar el seu disc dur abans, però mai no s'hi havia molestat 

perquè, treballant a Milton Security, te nia l'oportunitat en qualsevol moment de 

ficar la mà en la informació que l'Armansky volia amagar al seu entorn. Aquella 

intrusió en el  seu ordinador no tenia res de malè vol. Simplement volia saber sobre 

qui treballava l'empresa i quin era el seu estat general. Va clicar i instantàniament 

es va obrir una nova carpeta titulada [ABJV1ANSKYDD]. Va comprovar que 

aconseguia obrir el disc dur i va constatar que tots els fitxers eren al seu lloc.  

Es va quedar a l'ordinador i va llegir els informes de l'Ar mansky les seves 

memòries financeres i els seus correus electrònics fins a les set del matí. Per 

acabar, va moure el cap tota preocupada i va apagar l'ordinador. Va anar al lavabo 

a rentar - se les dents i després a l'habitació, on es va despullar i va deixar els 

vestits amuntegats per terra. Va ficar -se dins el llit i va dormir fins a dos quarts 

d'una del migdia.  

 

L'últim divendres de gener, Mill ennium va celebrar l'as semblea general anual. Hi 

participaven el comptable de l'empresa, un interventor, els quatre associats ðErika 

Berger (posseïdora del trenta per cent de les participacions), Mikael Blomkvist (vint 

per cent), Christer Malm (vint per c ent) i Harriet Vanger (trenta per cent). També 

havia estat convo cada a la reunió la secretària de redacció Malou Eriksson, 

representant del personal en la seva condició de presidenta del comitè d'empresa, 

format per ella mateixa, Lottie Ka - rim, Henry Cort ez, Monika Nilsson i Sonny 

Magnusson, responsable de la publicitat. Era la primera vegada que la Malou 

participava en una assemblea general a nivell de direc ció d'empresa.  

La reunió va començar a les quatre en punt de la tarda i es va acabar al cap 

d'una mica més d'una hora. Una gran part de la reunió va estar dedicada al balanç 



 

 

financer i al detall dels resultats. L'assemblea va poder constatar sense dificultat 

que Millennium tenia una base econòmica estable comparada amb el període de 

crisi que havia afe ctat l'empresa dos anys abans. El compte de resultats mostrava 

un excedent de 2,1  milions de corones, un milió del qual estava constituït pels 

ingressos del llibre de Mikael Blomkvist sobre el cas Wennerstròm.  

A proposta de l'Erika Berger, es va decidir qu e 1  milió seria col·locat per fer de 

coixí en les crisis futures, que 250.000  corones quedarien afectades per la 

renovació del lo cal de la redacció i per l'adquisició de nous ordinadors i al tres 

equipaments tècnics, i que 300.000  corones es destina rien a un augment general 

dels sous i a l'oferiment del temps complet a en Henry Cortez. Pel que fa a la 

quantitat restant, es va proposar abonar 50.000  corones a cada un dels socis, 

així com una prima de salari d'un total de 100.000  corones a compartir 

equita tivament entre els quatre col·labora dors fixos, tant si treballaven mitja 

jornada com una jornada completa. El responsable de la publicitat, Sonny 

Magnus -son, no va rebre la prima, ja que el seu contracte estipulava que tenia un 

percentatge sobre els anun cis obtinguts, la qual cosa el convertia a vegades en 

l'assalariat més ben pagat de tots. La proposta va ser aprovada per unanimitat.  

Una proposta d'en Mikael Blomkvist va promoure un breu debat per saber si 

caldria disminuir o no el pressupost dedicat als  free - lance en benefici d'un altre 

futur empleat a mitja jornada. En Mikael pensava en en Dag Svensson, que així 

podria utilitzar Millennium com a base d'una activitat com a autònom, i més tard 

potser obtenir una jornada completa. La proposta va topar amb l'oposició de l'Erika 

Berger, que considerava que a la revista li costaria de sortir - se'n sense poder 

recórrer a professionals externs. L'Erika va rebre el suport de la Harriet Vanger, 

mentre que en Christer Malm es va abstenir. Es va decidir no tocar el p ressupost 

destinat als esmentats professionals. Tanmateix, a tothom li venia de gust treballar 

amb en Dag Svensson almenys a temps parcial.  

Després d'una curta discussió sobre l'orientació futura i els projectes de 

desenvolupament, l'Erika Berger va ser re elegida presidenta del consell 

d'administració per a l'exer cici següent. Llavors es va donar per finalitzada la 

reunió.  

La Malou Eriksson no havia dit ni una sola paraula en el transcurs del seu primer 

consell d'administració; un ràpid càlcul mental li h avia permès constatar que els 

empleats re brien una prima de 25.000  corones, és a dir, més d'un mes de salari. 

La veritat és que no veia cap raó per protestar contra una decisió com aquesta.  

Immediatament després del final de l'assemblea general, l'Erika B erger va 

convocar els socis per a una reunió extra ordinària. Així, doncs, l'Erika, en Mikael, en 

Christer i la Harriet es van quedar, mentre que els altres abandonaven la sala de 

reunions. Així que es va tancar la porta, l'Erika va declarar oberta la reun ió.  

ðTenim un sol punt a l'ordre del dia. Harriet, segons l'acord a què vam arribar 

amb en Henrik Vanger, la teva participació era per a dos anys. Ara hem arribat al 

final del contracte. Consegüentment, ens cal saber què passa amb la teva 

participació ðo, més exactament, amb la d'en Henrik.  

La Harriet hi va assentir amb el cap.  



 

 

ðTots nosaltres sabem que la participació d'en Henrik va ser un impuls 

espontani, conseqüència d'una situació molt particular ðva dir ð. Aquesta situació 

ja no existeix. M'agradaria s aber què en penseu.  

En Christer Malm es va arraulir a la cadira. Era l'únic de l'habitació que no sabia 

exactament en què consistia la situació particular. Sabia que en Mikael i l'Erika li 

amaga ven una història, però l'Erika li havia explicat que es trac tava d'un assumpte 

molt personal que concernia en Mi kael i del qual aquest darrer no volia parlar. En 

Christer no era idiota i havia comprès que el silenci d'en Mikael estava lligat als 

esdeveniments de Hedestat i a la Harriet Vanger.  

Comprenia també que no hi havia cap necessitat de saber -ne més coses per 

prendre una decisió de principi i respec tava prou en Mikael per no fer -ne una 

muntanya.  

ðN'hem parlat entre nosaltres tres i ens hem posat d'acord ðva dir l'Erika. Va 

fer una pausa i va mirar -se la Harr iet de fit a fit ð. Abans d'explicar la nostra 

manera de veure les coses, voldríem conèixer la teva posició.  

L'esguard de la Harriet Vanger va passar de l'Erika a en Mikael i després a en 

Christer. Els seus ulls van entretenir -se en els d'en Mikael, però no  va poder llegir 

res en els seus rostres.  

ðSi voleu comprar la meva part, us costarà 3  milions de corones més els 

interessos, que és la quantitat que la família Vanger va invertir a Millennium. Heu 

pensat en la manera de pagar -ho? ðva preguntar la Harriet amb molt de tacte.  

ðSí, tenim la manera ðva dir en Mikael amb un som riure.  

En Henrik Vanger li havia pagat uns 5  milions de coro nes per la feina que havia 

fet per a ell. Un detall còmic era que un dels objectius de la missió havia estat 

retrobar preci sament la Harriet Vanger.  

ðEn aquest cas, la decisió és a les vostres mans ðva dir la Harriet ð. El 

contracte estipula que us podeu desfer de la participació dels Vanger a partir d'avui. 

Per part meva, també us he de dir que jo mai no hauria formulat un contr acte tan 

vague com el d'en Henrik.  

ðPodríem comprar la teva part si estiguéssim obligats a fer -ho ðva dir l'Erika ð. 

Així, doncs, la qüestió és saber què és el que en penses. Tu dirigeixes un grup 

industrial; dos grups, més exactament. El nostre pressupost anual cor respon a allò 

que vosaltres tracteu en una pausa del cafè. Quin interès podries tenir tu a 

malgastar el teu temps en una cosa tan simple com Millennium? Celebrem un con -

sell d'administració cada tres mesos, i la veritat és que tu t'has pres sempr e la 

molèstia de venir a tots d'ençà que vas reemplaçar en Henrik.  

La Harriet Vanger va deixar caure sobre la presidenta del consell d'administració 

una mirada amistosa. Va romandre en silenci una llarga estona. Després va 

respondre tot gi rant -se cap a en  Mikael.  

ðDes del dia del meu naixement, he estat propietària d'una cosa o d'una altra. I 

em passo els dies dirigint un grup on hi ha més intrigues que en una novel·la 

d'amor per al gran públic. Quan vaig començar a venir al vostre consell, va ser per 

comp lir la meva obligació, a la qual no em podia sos treure. Però us diré una cosa: 

en el transcurs d'aquests divuit últims mesos he descobert que m'agrada més seure 

en aquest consell d'administració que no pas en tots els altres reunits.  



 

 

En Mikael va assentir -hi amb un aspecte convençut. La Harriet va desplaçar el 

seu esguard cap a en Christer.  

ðMillennium és com si juguessis al consell d'administra ció. Els problemes d'aquí 

són mínims, comprensibles i visi bles. L'empresa, evidentment, està obligada a fer 

ben eficis i a guanyar diners, és una condició sine qua non. Però l'ob jectiu de la 

vostra activitat se situa en un altre pla: voleu fer avançar les coses.  

Va beure un glop d'aigua mineral i va mirar l'Erika fi xament.  

ðQuè significa exactament tot això em res ulta una mica vague... No sou cap 

partit polític, ni cap organització sindical. No heu de retre comptes a ningú, a part 

de vosal tres mateixos. Però apunteu mancances de la nostra societat i no dubteu a 

fer la punyeta a les personalitats que no us agraden.  Sovint teniu ganes de canviar 

les coses. Fins i tot encara que feu veure que sou uns cínics i uns nihilistes, és la 

vostra pròpia moral la que guia la revista, i no res més, i jo he tingut l'ocasió de 

comprovar que la vostra moral és bas tant especial. No  sé com se n'ha de dir, 

d'això, però Millen nium té una ànima. És l'únic consell d'administració a què estic 

orgullosa d'assistir.  

Va callar i es va quedar silenciosa tanta estona que l'Eri ka va trencar el glaç 

amb una rialla.  

ðEstà molt bé, tot això. Per ò encara no has contestat la nostra pregunta.  

ðEm sento bé en la vostra companyia i m'encanta ve -nir aquí. Es la cosa més 

divertida i estrafolària que mai hagi viscut. Si voleu que em quedi, ho faré amb 

molt de gust.  

ðMolt bé ðva dir en Christer ð. Nosaltre s n'hem parlat del dret i del revés i tots 

hi estem d'acord. Rescindim avui el contracte i comprem la teva part.  

Els ulls de la Harriet es van obrir lleugerament.  

ðUs voleu desempallegar de mi?  

ðQuan vam signar el contracte teníem el cap sobre el piló i es peràvem la 

destral. No teníem elecció. I des d'aleshores no hem deixat d'esperar el dia en què 

podríem comprar la part d'en Henrik Vanger.  

L'Erika va obrir una carpeta i va posar uns papers sobre la taula que va 

empènyer cap a la Harriet Vanger amb un xec amb l'import exacte anunciat per la 

Harriet. Ella va fer un cop d'ull al contracte. Sense dir res, va agafar un retola dor de 

la taula i va signar.  

ðJa està ðva dir l'Erika ð. Com una seda. Voldria agrair - li a en Henrik Vanger 

tot el temps que hem passat pl egats i les seves contribucions a Millennium. Gràcies 

per endavant per transmetre - li.  

ðL'hi transmetré ðva respondre la Harriet Vanger amb un to neutre.  

No demostrava el que sentia, però estava alhora ferida i profundament 

decebuda que primer li haguessin deixat dir que es volia quedar al consell i que 

després l'haguessin fet fora amb tanta lleugeresa. Tot plegat semblava realment 

inútil, era incomprensible.  

ðAra voldria que parléssim d'un contracte ben diferent ðva dir llavors l'Erika 

Berger.  

Va agafar un altre plec de papers que va escampar per sobre de la taula.  

ðEns agradaria saber si voldries convertir - te personal ment en sòcia de 

Millennium. El cost és exactament la suma que acabes de rebre. La diferència en el 



 

 

contracte és que no estipula ni límits de  temps ni clàusules d'exclusió. Entraràs a 

l'empresa com a sòcia amb tots els drets amb la mateixa responsabilitat i amb els 

mateixos deures que nosaltres.  

La Harriet va aixecar les celles.  

ðI per què aquesta manera d'actuar?  

ðPerquè tard o d'hora hauríem d'haver passat per aquí ðva dir en Christer 

Malm ð. Hauríem pogut renovar l'an tic contracte d'any en any, d'una reunió de 

socis a una altra, o fins que ens haguéssim dit el nom del porc en algun consell i 

t'haguéssim hagut de fer fora. S'imposava, doncs, u na revisió.  

La Harriet va repenjar - se sobre el colze i va escrutar - lo amb la mirada. El seu 

esguard va passar després d'en Mikael a l'Erika.  

ðResulta que vam signar el contracte amb en Henrik per una coacció econòmica 

ðva dir l'Erika ð. En canvi, ara et pro posem aquest nou contracte perquè ens ve de 

gust. I, contràriament al que estipulava el contracte antic, en el fu tur no serà gens 

fàcil fer - te fora.  

ðPer a nosaltres, és una diferència enorme ðva dir en Mikael en veu baixa.  

Aquesta va ser la seva única co ntribució a la discussió.  

ðTrobem simplement que tu aportes a Millennium alguna cosa de més que les 

garanties econòmiques lligades al nom de Vanger ðva dir l'Erika Berger ð. Ets 

prudent i as senyada i sempre trobes solucions constructives als proble mes. F ins ara 

has estat en un segon terme, una mica com un observador de pas. Però tu aportes 

a aquesta direcció una estabilitat i una fermesa que abans no havíem conegut. Co -

neixes els negocis. Un dia em vas preguntar si podies tenir confiança en mi, i jo em 

va ig fer pràcticament la mateixa pregunta respecte de tu. Avui totes dues sabem a 

què ens hem d'atenir. T'aprecio enormement... i el mateix passa amb tots 

nosaltres. No et volem aquí per una obligació for mulada i inscrita en un paper en un 

moment desesperat . Et volem com a aliada i com a sòcia amb plens drets.  

La Harriet va agafar el contracte i va llegir -ne escrupo losament cada ratlla 

durant cinc minuts. Va acabar aixecant el cap.  

ðTots tres hi esteu d'acord? ðva preguntar.  

Tres caps van fer que sí. La Har riet va agafar el retolador i va signar. Va apartar 

el xec cap a l'altre costat de la taula. En Mikael el va estripar.  

 

Els socis de Millennium van sopar a Samirs Gryta, al Ta -vastgatan. Un bon vi i 

un cuscús amb xai van figurar en el menú d'una reunió tra nquil·la per celebrar la 

nova associa ció. La conversa era distesa i la Harriet estava visiblement 

commoguda. Flotava en l'aire com una pinzellada d'una primera cita, en la qual 

totes dues parts saben que passarà alguna cosa, sense saber exactament què.  

A dos quarts de vuit, la Harriet Vanger va abandonar el restaurant, amb el 

pretext que li convenia tornar a l'hotel i anar -se'n a dormir. L'Erika Berger també 

havia de tornar per trobar -se amb el seu marit i la va acompanyar un tros de 

recorregut. Es van sep arar a Slussen. En Mikael i en Christer s'hi van quedar una 

estona més, fins que en Christer també es va aixecar per tornar cap a casa.  

La Harriet Vanger va agafar un taxi fins a l'hotel Shera - ton i va pujar a la seva 

habitació de la sisena planta. Es va d espullar, es va banyar, es va assecar i es va 

posar el barnús. Tot seguit va seure davant de la finestra per admirar la vista sobre 

Riddarholmen. Va obrir un paquet de Dunhill i va encendre un cigarret. Amb tres o 



 

 

quatre cigarrets al dia es considerava prà cticament no - fumadora i això li permetia 

gaudir d'unes quantes pipades d'estranquis sense tenir mala consciència.  

A les nou del vespre, van trucar a la porta. Va obrir i va fer entrar en Mikael 

Blomkvist.  

ðDesvergonyit ðva dir ella.  

En Mikael va somriure i  li va fer un petó.  

ðUn instant m'he cregut de debò que volíeu fer -me fora.  

ðMai no ho hauríem fet d'aquesta manera. Comprens per què volíem reformular 

el contracte?  

ðSí. Em sembla completament honest.  

En Mikael li va obrir el barnús, li va posar una mà so bre el pit i li va estrènyer.  

ðDesvergonyit ðva dir ella una altra vegada.  

 

Del carrer estant, havia vist la finestra il·luminada i va sentir música a l'interior. 

La Lisbeth Salander es va aturar davant una porta on hi havia un rètol que deia Wu. 

En va tre ure la conclusió que la Miriam Wu continuava vivint al seu apartament 

d'una sola habitació, a Tomtebogatan, prop de la plaça de Sankt Erisksplan. Era 

divendres al vespre i la Lisbeth havia mig esperat que la Mimmi hagués sortit a di -

vertir - se en algun lloc  i que el pis estigués a les fosques i si lenciós. Només li 

quedava saber si la Mimmi encara volia saber res d'ella i si estava sola i disponible.  

Va tocar el timbre.  

La Mimmi va obrir la porta i va aixecar les celles, tota sorpresa. Després es va 

repenjar  al marc de la porta, amb la mà al maluc.  

ðSalander! Em pensava que eres morta o una cosa així. -ðUna cosa així ðva 

dir la Lisbeth.  

ðQuè vols?  

ðHi ha moltes respostes a aquesta pregunta.  

La Miriam Wu va deixar que els seus ulls voltessin per la caixa d'esca la abans de 

posar - los un altre cop sobre la Lisbeth.  

ðDigue'n una, a veure què passa.  

ðBé, doncs, comprovar si encara ets soltera i si t'agra daria tenir companyia 

aquesta nit.  

La Mimmi es va quedar amb un pam de boca oberta du rant uns quants segons 

abans  d'esclafir a riure tot de sobte.  

ðNomés conec una persona capaç de tenir la idea de trucar a la meva porta al 

cap d'un any i mig de silenci per preguntar -me si em vindria de gust cardar.  

ðVols que me'n vagi?  

La Mimmi va parar de riure i va guardar silenci  uns quants segons.  

ðLisbeth... per Déu, ho dius de debò! La Lisbeth es va esperar.  

En acabat, la Mimmi va sospirar i va obrir la porta de bat a bat.  

ðPassa. Almenys puc oferir - te un cafè.  

La Lisbeth la va seguir i es va asseure en un dels dos tam borets q ue la Mimmi 

havia col·locat a banda i banda d'una taula a l'entrada, just darrere de la porta. 

L'apartament, de vint - i-quatre metres quadrats, estava format per una peça exigua 

i un rebedor just prou gran per poder col·locar -hi uns quants mobles. La cuina 



 

 

s'havia encabit en un racó de l'entrada, on la Mimmi havia instal·lat l'aigua 

connectant -hi un tub des del lavabo.  

Mentre la Mimmi preparava cafè, la Lisbeth se la va mi rar d'amagat. La Miriam 

Wu era filla d'una xinesa de Hong -Kong i d'un suec de Boden. U tilitzava el nom de 

família de la seva mare. La Lisbeth sabia que els seus pares conti nuaven casats i 

vivien a París. La Mimmi estava matriculada a la facultat de sociologia d'Estocolm. 

Tenia una germana més gran que estudiava antropologia als Estats Unit s. Els gens 

de la mare se li manifestaven en la forma dels cabells es tirats de color molt fosc 

que s'havia tallat ben curts, i en uns vagues trets asiàtics. Del seu pare tenia uns 

ulls blaus que li donaven un aspecte tot particular. Tenia una boca ampla i  uns 

clotets que no li venien ni de la mare ni del pare.  

Tenia trenta -un anys. Li agradava guarnir -se amb vestits de vinil i freqüentar les 

boites de nit on feien espectacles, en els quals a vegades ella mateixa participava. 

La Lisbeth no havia posat els p eus en una boíte des dels setze anys.  

A més dels estudis de sociologia, la Mimmi treballava un dia a la setmana com a 

venedora a Domino Fashion, en un carrer transversal de Sveavàgen. La clientela de 

Domino te nia una necessitat vital de vestits provocador s del tipus uni forme 

d'infermera de làtex o disfressa de bruixa de cuiro negre, i la botiga responia del 

disseny i de la fabricació d'aquells vestits. La Mimmi era copropietària de la botiga 

amb unes amigues. Allò representava uns quants milers de corones  cada mes, que 

reforçaven el préstec que tenia com a estudiant. La Lisbeth Salander havia 

descobert la Mimmi uns quants anys abans, quan s'exhibia en un show amb mo tiu 

de la Gay Pride, i després se l'havia topat en una parada de cervesa, durant la nit. 

La Mimmi duia un vestit estrafo lari de color de llimona, més fet per ensenyar que 

no pas per amagar. A la Lisbeth li va costar de trobar un matís erò tic en aquella 

disfressa, però estava prou borratxa per haver tingut ganes tot d'una de lligar amb 

una noia  disfressada de llimona. Per a gran sorpresa de la Lisbeth, la llimona li 

havia llançat una mirada i l'havia petonejat sense cap inhibició tot dient - li: Tu, et 

vull! Van anar a casa de la Lisbeth i van fer l'amor tota la nit.  

ðSóc com sóc, noia ðva dir la Lisbeth ð. Vaig tocar el dos per allunyar -me de 

tot i de tothom. T'hauria d'ha ver dit adéu.  

ðEm creia que t'havia passat alguna cosa. Però és veri tat que no vam tenir 

gaire contacte els últims mesos abans que marxessis.  

ðEstava superocupada.  

ðEts realment  una noia misteriosa. No parles mai de tu, no sé on treballes i no 

sabia a qui trucar quan ja no con testaves al mòbil.  

ðAra no tinc cap feina en particular, i deixa'm que et digui que tu eres 

exactament com jo. Volies cardar amb mi, però jo no t'interessa va especialment, i 

a més preferies viu re sola. M'equivoco?  

La Mimmi es va mirar la Lisbeth.  

ðNo, no t'equivoques ðva acabar dient.  

ðI per mi era una cosa semblant. Volia follar, però no volia viure en parella amb 

tu. Mai no et vaig prometre res.  

ðHas canv iat ðva dir la Mimmi.  

ðNo tant com això.  



 

 

ðSe't veu més gran. Més madura. Ja no et vesteixes igual. I t'has embotit els 

sostenidors amb alguna cosa.  

La Lisbeth es va cargolar en el seient, però no va respon dre. La Mimmi acabava 

de tocar el seu punt sensibl e, i li costava determinar com explicaria aquella història 

a la gent que la coneixia. La Mimmi l'havia vista nua i per força ha via de notar que 

hi havia hagut un canvi. Finalment, va abaixar els ulls i va murmurar:  

ðM'he fet canviar els pits.  

ðQuè has dit ? 

La Lisbeth va aixecar els ulls i va parlar més fort, sense adonar -se del to de 

desafiament que adoptava.  

ðMe'n vaig anar a una clínica d'Itàlia perquè em fessin uns implants. Per això 

vaig desaparèixer. Després, simple ment, vaig continuar viatjant. I ar a ja he tornat.  

ðFas conya?  

La Lisbeth va mirar -se la Mimmi amb uns ulls inexpressius.  

ðAi, que burra que sóc. Tu mai no fas conya, senyore ta Spock.  

ðSóc com sóc i no penso excusar -me'n. Jo sóc hones ta amb tu. Si vols que 

me'n vagi, m'ho dius. Vols que m e'n vagi?  

ðEspera't, de debò que et vas fer fer uns pits nous?  

La Lisbeth hi va assentir amb el cap. La Miriam Wu va esclafir a riure. La Lisbeth 

va entristir - se.  

ðEn tot cas, res de marxar sense que jo els hagi pogut veure. Sisplau, bonica. 

Please.  

ðMimmi , jo sóc com sóc. I tu també. Tu lligues amb tothom qui té pits, 

incloent -hi algú com jo que no en tenia del tot. Per això m'agradava tant cardar 

amb tu. No ficaves el nas en les meves coses i, si jo estava ocupada, te'n busca ves 

una altra. I a més se te' n refot del que la gent pensi de tu.  

La Mimmi va fer que sí amb el cap. Ella es va adonar que era lesbiana ja des de 

l'escola i, després d'uns quants temp teigs patètics, va ser iniciada finalment als 

misteris de l'erotis me a disset anys, quan, per atzar,  va acompanyar una amiga a 

una festa organitzada per l'Associació per la Igualtat Sexual de Gòteborg. A partir 

d'aquell moment, ja no va voler viure de cap altra manera. Només una vegada, 

quan tenia vint - i- tres anys, va intentar fer l'amor amb un home. Va arribar al final i 

va fer tot el que s'esperava que fes. No va trobar -hi cap plaer. Les dones, en canvi, 

de totes les menes i de totes les formes, li despertaven un desig sense límits. 

Pertanyia també a la minoria dins la minoria que no intentava ni el mat rimoni ni la 

fidelitat ni els vespres acollidors a la llar.  

ðHe tornat a Suècia només fa unes quantes setmanes. Tan sols volia saber si 

he d'anar a lligar a no sé on o bé si tu hi continues disposada.  

La Mimmi es va aixecar i es va acostar a la Lisbeth. Va  inclinar -se endavant i va 

besar - la sense presses a la boca.  

ðAquest vespre tenia la intenció d'estudiar.  

Va descordar el primer botó de la brusa de la Lisbeth. ðAixí, doncs...  

Va besar - la una altra vegada i va descordar un altre botó.  

ðHo he de veure.  

Un altre petó.  

ðQue bé que hagis tornat.  



 

 

 

La Harriet Vanger es va adormir cap a les dues, mentre que en Mikael Blomkvist 

encara estava despert escoltant com respirava. Va acabar aixecant -se i li va pispar 

un cigar ret de la bossa. Es va asseure tot nu en una cadira al costat del llit i se la 

va mirar.  

En Mikael no havia planificat convertir - se en l'amant ocasional de la Harriet. Ben 

al contrari, després del perío de passat a Hedestad, més aviat sentia la necessitat de 

guar dar les distàncies amb la família Van ger. Va tornar a veure la Harriet arran de 

les reunions del consell d'administració de la primavera i va observar respecte d'ella 

una distància edu cada; coneixedors tots dos dels secrets de l'altre, ell els con -

servava per a ell tot sol, però fora de les obligacions de la Harriet en la direcció de 

Millennium ara ja no els unia res més en termes de treball.  

Per la segona Pasqua d'un any abans, i després d'uns quants mesos sense 

haver -hi anat, en Mikael va passar breu ment per la seva cabana de Sandhamn 

nomé s per tenir una mica de pau, seure davant del mar i llegir una novel·la ne gra. 

Divendres a la tarda, unes quantes hores després de la seva arribada, quan se'n va 

anar a l'estanc a comprar tabac, va ensopegar tot d'una amb la Harriet Vanger. Ella 

havia sen tit la necessitat d'allunyar -se de Hedestad i havia reservat un cap de 

setmana a l'hotel de Sandhamn, un racó que no havia tornat a veure d'ençà de la 

infantesa. Tenia setze anys quan se'n va anar de Suècia i cinquanta - tres quan hi va 

tornar després que en  Mikael n'hagués recuperat el rastre.  

La sorpresa de trobar -se d'aquella manera, per atzar, va ser compartida. 

Després d'algunes frases banals, ella va ca llar, incòmoda. En Mikael coneixia la 

seva història. I ella sabia que ell havia rebaixat el to dels s eus principis per en cobrir 

els terribles secrets de la família Vanger. I això, entre d'altres coses, per estalviar - li 

patiments a ella.  

En Mikael la va convidar a visitar la seva cabana. Van passar una bona estona al 

pontó, xerrant. Era la primera vegada que enraonaven seriosament d'ençà del seu 

retorn a Suècia. En Mikael es va veure obligat a fer la pregunta inevitable.  

ðQuè en vau fer, del que hi havia al soterrani d'en Martin Vanger?  

ðDe debò que ho vols saber? Ell va fer que sí amb el cap.  

ð-Jo em vaig  encarregar de fer dissabte. Vaig cremar tot el que hi havia per 

cremar. I vaig fer tirar la casa a terra. No hi hauria pogut viure, ni vendre - la, ni 

deixar que hi visqués algú altre. Per a mi, estava associada al mal, tota sencera. 

Tinc la intenció de fer  construir una altra casa en aquell mateix terreny, més petita.  

ðI ningú no va remugar quan la vas fer enderrocar? Al capdavall, era una torre 

moderna preciosa.  

Va somriure.  

ðEn Dirch Frode va fer córrer la brama que hi havia problemes d'humitat tan 

enorme s a la casa que seria molt més car reparar - la.  

En Dirch Frode era l'advocat i l'home de confiança de la família Vanger.  

ðCom està, en Frode?  

ðAviat farà setanta anys. El mantinc ocupat.  

Van sopar plegats i en Mikael es va adonar tot d'un plegat que la Harr iet estava 

a punt d'explicar els detalls més íntims de la seva vida. La va interrompre i li va 

pre guntar per què. Ella s'ho va rumiar una mica i va respon dre que probablement 



 

 

no hi havia al món ningú més a qui ella no tingués cap raó per amagar res. Això  

sense comptar que a ella se li feia difícil de no explicar els seus secrets a un marrec 

a qui havia fet de cangur quaranta anys endarrere.  

Al llarg de la seva vida, ella havia conegut el sexe amb tres homes. Primer el 

seu pare i després el seu germà. Des prés va matar el seu pare i va fugir lluny del 

seu germà. D'una manera o d'una altra havia sobreviscut, havia cone gut un home i 

s'havia construït una vida tota nova.  

ðEll era tendre i amorós. No érem... vull dir, no teníem una vida íntima 

desbordant, però  era un home honrat i tranquil·litzador. Jo era feliç amb ell. Vam 

viure vint anys plegats, fins que va caure malalt.  

ðI què ho fa, que després no t'hagis tornat a casar?  

Ella va arronsar les espatlles.  

ðEra mare de dos fills a Austràlia, i propietària d'u na gran empresa agrícola. 

Suposo que mai no he tingut real ment la possibilitat d'escapar -me a passar un cap 

de setma na romàntic. Mai no m'ha faltat el sexe.  

Van quedar tots dos en silenci un moment.  

ðEs tard. Hauria de tornar a l'hotel.  

En Mikael va fer que sí amb el cap.  

ðTens ganes de seduir -me?  

ðSí ðva respondre ell.  

En Mikael es va aixecar i li va agafar la mà, van entrar dins la cabana i van 

pujar a l'altell. Ella va deturar - lo de sobte.  

ðNo sé gaire com m'he de comportar ðva dir ð. No faig aquestes c oses cada 

dia.  

Van passar el cap de setmana plegats i a continuació es van anar veient una nit 

cada tres mesos arran dels consells d'administració de Millennium. No era una 

relació pràctica, ni duradora. La Harriet Vanger treballava totes les hores del món  i 

sempre era fora. S'estava a Austràlia mes sí, mes no. Això no obstant, havia 

començat a apreciar aquelles cites irregulars i esporàdiques amb en Mikael.  

 

Dues hores més tard, la Mimmi preparava el cafè, mentre la Lisbeth continuava 

ajaguda, nua i suant,  damunt del cobrellit. Va fumar un cigarret tot contemplant 

l'esquena de la Mimmi per l'escletxa de la porta. Enveja va el cos de la Mimmi, amb 

els seus músculs tan impres sionants. La Mimmi s'entrenava tres vespres per 

setmana, un dels quals en la boxa t ai o una espècie de karate, la qual cosa havia 

atorgat al seu cos aquella condició física tan insolent.  

Era simplement desitjable. No pas bonica com un ma niquí, però veritablement 

atractiva. A la Mimmi li encanta va provocar i excitar. Quan feia el boig e n alguna 

festa, ves tida d'aquella manera tan especial, tenia un èxit terrible. Podia obtenir el 

que volia. La Lisbeth no entenia per què la Mimmi s'interessava per una bleda 

anorèctica com ella.  

Però estava contenta que fos així. Cardar amb la Mim mi era tan alliberador que 

la Lisbeth s'hi deixava anar, s'ho passava bé, donava i prenia.  

La Mirnrni va tornar amb dues tasses altes que va deixar damunt d'un tamboret. 

Va pujar sobre el llit i es va inclinar per besar un dels mugrons de la Lisbeth.  

ðBé, ostres,  la veritat és que fan el fet ðva dir.  



 

 

La Lisbeth no va dir res. Va mirar els pits de la Mim mi, que tenia al davant. La 

Mimmi també els tenia més aviat petits, però semblaven completament naturals en 

el seu cos.  

ðT'ho dic molt de debò, Lisbeth, ets molt m és que atractiva.  

ðNo te'n fotis. Els pits no canvien res, però ara al menys en tinc.  

ðTens una fixació amb el teu cos.  

ðSí, dona, i ho dius tu que t'entrenes com una boja.  

ð-Jo m'entreno com una boja perquè m'agrada entre nar -me. Es com un xut, 

quasi tan fort com el sexe. Ho hau ries de provar.  

ðJo faig boxa ðva dir.  

ðNo, tu dius que fas boxa. Hi anaves un cop cada dos mesos i encara perquè 

t'ho passaves de conya apallissant els imbècils que feien el fatxenda. Això no és 

entrenar -se per sentir - se bé.  

La Li sbeth va arronsar les espatlles. La Mimmi va enca -mallar -se damunt d'ella.  

ðLisbeth, t'obsessiones i et mires tant el melic en el tema del teu cos que em 

fots a parir. Aviam si comprens que, si m'agradava tenir - te al meu llit, no era pas 

pel teu as pecte f ísic sinó pel teu comportament. Per mi, tu ets terri blement sexy. I 

ja saps com funciono, jo.  

ðTu també. Per això torno.  

ðI no és amor, doncs, això? ðva preguntar la Mimmi amb una veu que 

semblava ferida.  

La Lisbeth va fer que no amb el cap.  

ðQue estàs am b algú, ara mateix?  

La Mimmi va dubtar un moment abans de fer que sí amb el cap.  

ðPotser. D'una certa manera. Podríem dir que sí, però és una mica complicat.  

ðNo et demano que m'ho expliquis.  

ð-Ja ho sé. Però jo sí que te'n vull parlar. Si és que se'n pot dir així, estic amb 

una dona que treballa a la facultat, una mica més gran que jo. Fa vint anys que és 

casada i ens veiem en certa manera d'esquena al marit. Ja ho saps, una torreta als 

afores, i tot això. Una lesbi inconfessada.  

La Lisbeth va fer que sí a mb el cap.  

ðEl seu marit viatja força, i ens veiem de tant en tant.  

Això dura d'ençà de la tardor i ja comença a ser una mica rutinari. Però ella està 

molt bona. A part d'això, no cal dir que continuo veient la colla de sempre.  

ðDe fet, la meva pregunta er a aquesta: puc tornar a ve nir - te a veure?  

La Mimmi va fer que sí amb el cap.  

ðSí, tinc moltes ganes de saber de tu.  

ðFins i tot encara que desaparegui sis mesos?  

ðAlmenys mantingués el contacte. Vull saber si encara ets viva. I tant si em 

creus com si no,  recordo la data del teu aniversari.  

ðRes d'exigències?  

La Mimmi va sospirar i va somriure.  

ðSi vols que t'ho digui, tu ets una noia amb qui jo po dria viure. Em deixaries 

tranquil·la quan tingués ganes que em deixessin tranquil·la.  

La Lisbeth no va dir re s.  



 

 

ðDeixant de banda que, de fet, tu no ets lesbiana. No gaire. Bisexual, potser. 

Més que res crec que sexualment ets difícil de definir. Dit d'una altra manera: 

t'agrada el sexe i tant te fot amb qui sigui. Sobretot ets un factor de caos per -

manent, em fa  l'efecte.  

ðNo sé pas el que sóc ðva dir la Lisbeth ð. Però he tornat a Estocolm i no estic 

gens dotada per a les relacions amb la gent. En resum, aquí no conec absolutament 

ningú. Ets la primera persona amb qui parlo d'ençà que he tornat.  

La Mimmi se la va  mirar amb un posat seriós.  

ðDe debò que tens ganes de conèixer gent? Tu, la noia més anònima i 

inaccessible que conec?  

Van callar totes dues un moment.  

ðPerò els teus pits són collonuts, de debò.  

Va posar els dits sota un mugró i va estirar la pell.  

ðT'es tan molt bé. Ni massa grossos ni tampoc massa petits.  

La Lisbeth va sospirar alleujada quan va veure que les crítiques anaven en la 

bona direcció.  

ðI quan els toques, semblen uns pits de debò.  

Va estrènyer tan fort que la Lisbeth va obrir la boca, tot d'un a sense alè. Van 

mirar -se totes dues. Després la Mimmi es va inclinar una altra vegada i va besar - la 

amb avidesa. La Lisbeth va estrènyer la Mimmi ben fort. El cafè es va refre dar 

abans no se'l van beure.  

 

CAPÍTOL 7 
 

Dissabte, 29 de gener / Diumenge, 13 d e febrer  

l gegant ros va entrar al poble de Svavelsjò, entreJar -na i Vagnhàrad, cap a 

les onze del matí de dissabte. Formaven la població una quinzena de cases. 

Va pa rar el cotxe a l'últim edifici, a uns cent cinquanta metres a l'exterior del 

poble. Era  una antiga nau industrial envellida que en altre temps havia estat una 

impremta, però que, se gons un rètol, es vanagloriava actualment d'aixoplugar el 

Moto Club de Svavelsjò. Encara que no hi havia circulació, va mirar atentament al 

voltant abans d'obrir  la porta. Feia fresqueta. Va posar -se els guants de cuiro marró 

i va treure una bossa d'esport del maleter.  

No temia especialment ser vist. La vella impremta estava situada de tal manera 

que era pràcticament impossible apar car un cotxe sense que des de d ins es veiés. 

Si la bòfia volia posar l'edifici sota vigilància es veuria obligada a equipar els seus 

homes amb vestits de camuflatge i instal·lar - los en un fossat de l'altra banda dels 

camps, proveïts de telescopis. De seguida els hauria vist la gent del poble, que en 

parlarien, i com que tres de les cases pertanyien a membres del Moto Club, en poc 

temps la notícia arribaria a l'amo del club.  

Per contra, no tenia cap interès a entrar dins la casa. Dues o tres vegades, la 

policia havia irromput en el local del club i era possible que hi haguessin instal·lat 

un sistema d'es colta discret. Això significava que les converses quotidianes de 

l'interior quedaven limitades als cotxes, a les dones i a la cervesa, a vegades fins i 
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tot als projectes econòmics, però ra rament als secrets d'una importància 

primordial.  

Així, doncs, el gegant ros va esperar pacientment que en Carl -Magnus Lundin 

sortís al pati. En Magge Lundin, de trenta -sis anys, era el president del club. Si bé 

al co mençament era magre de constitució, en  pocs anys s'havia engreixat tant que 

feia la panxa característica dels bevedors de cervesa. Es recollia els cabells rossos 

amb una cua de ca vall lligada al clatell, i duia botines, uns texans negres i una gran 

caçadora d'hivern. L'home tenia cinc condemn es en el seu palmarès. Dues per 

petites infraccions en matèria de drogues, una per encobriment amb agreujant i 

una altra per robatori d'un cotxe i conducció en estat d'embriague sa. La cinquena 

condemna, la més important, li havia cos tat un any de presó p er lesions amb 

agreujants, un acte inútil i totalment gratuït d'uns quants anys abans en el qual, 

sota els efectes de l'alcohol, havia destrossat un bar d'Estocolm.  

Van encaixar la mà. En Magge Lundin va fer un senyal amb el cap i van 

començar a caminar le ntament al llarg de la tanca del voltant del pati.  

ðFeia uns quants mesos que no ens vèiem ðva dir en Magge.  

El gegant ros va fer que sí amb el cap. ðTenim un cop entre mans. Més de tres 

quilos de me - tamfetamina, 3.060 grams, per ser més exacte. ðEl mateix  termini 

que l'última vegada? ðSi fa no fa.  

En Magge Lundin va treure un paquet de tabac de la butxaca de la caçadora. Va 

fer que sí amb el cap. Li agrada va fer negocis amb el gegant ros. La 

metamfetamina es ve nia després als carrers a un preu entre 160 i 230 corones el 

gram, segons l'oferta del moment. 3.060 grams representa ven més de 600.000 

corones. Concretament, el Moto Club Svavelsjò distribuiria els tres quilos en forma 

de porcions d'uns 250 grams a revenedors fixos. En aquesta anella de la cadena,  el 

preu només era de 120 -130 corones el gram, la qual cosa disminuïa, no cal dir -ho, 

els ingressos teòrics.  

Es tractava d'un bon negoci per al Moto Club Svavelsjò. Contràriament a tots els 

altres proveïdors, el gegant ros mai no insistia perquè el paguess in per endavant ni 

per imposar els seus preus. Ell entregava la mercaderia i exigia el cin quanta per 

cent dels beneficis, una participació completa ment raonable. Les dues parts sabien, 

aproximadament, el que reportaria un quilo de metamfetamina; el valor  exacte de 

les participacions depenia de l'eficàcia d'en Magge Lun -din a l'hora de vendre. Una 

diferència d'uns quants bitllets de mil en un sentit o en un altre respecte del preu 

previst era lògica, però un cop enllestit el negoci, el gegant ros tor naria  per cobrar 

una suma d'unes 190.000 corones i una part igual quedaria a la caixa del Moto Club 

Svavelsjò.  

Feia anys que el negoci funcionava amb el mateix sis tema. En Magge Lundin 

sabia que el gegant ros hauria pogut doblar els seus guanys si s'hagués ocu pat ell 

mateix de la distribució. Sabia també per què el gegant ros ac ceptava un benefici 

inferior; i és que el paio quedava amagat, mentre que era el Moto Club Svavelsjò 

qui corria tots els riscos. El gegant ros guanyava menys, però amb menys perill. I, 

contràriament a tots els altres proveïdors de qui en Lundin havia sentit parlar, la 

relació estava basada en els principis del negoci, del crèdit i de la bona voluntat. Ni 

una paraula més alta que l'altra, res de merders ni res d'amenaces.  



 

 

Una vegada, fins  i tot, arran d'un lliurament d'armes que va acabar malament, el 

gegant ros es va haver d'em passar una pèrdua de prop de 100.000 corones. En 

Magge Lundin no coneixia ningú més en el sector capaç d'encai xar una pèrdua com 

aquella amb una calma tan estoica.  Ell mateix estava aterrit quan el va tornar a 

veure per ex plicar - li el que havia passat. Va explicar detalladament per què el 

negoci se n'havia anat en orris, i per què un poli cia del centre de Prevenció Criminal 

havia anat a investi gar a casa d'un mem bre de la Fraternitat Ària del Vàrm land. 

Però el gegant ni tan sols va arrufar una cella. Més aviat va mostrar - se molt 

simpàtic. Són coses que passen, va dir. En Magge Lundin no havia pogut fer els 

beneficis previstos i el cinquanta per cent de no res era zero. As sumpte arxivat.  

A en Magge Lundin no li faltava intel·ligència. Com prenia que un profit més petit 

però relativament poc arris cat era simplement una bona idea comercial.  

Mai no li havia passat pel cap d'entabanar el gegant ros. Allò no hauria est at joc 

net. El gegant ros i els seus socis ac ceptaven un guany més petit sempre que els 

comptes fossin honrats. Si provava d'engalipar el gegant, l'home el vindria a veure 

de tota manera, i en Magge Lundin tenia molts mo tius per creure que hi deixaria la  

pell. Consegüentment, res de discussions.  

ðQuan me'l pots entregar?  

El gegant ros va deixar la bossa d'esport a terra.  

ð-Ja està entregat.  

En Magge Lundin no es va molestar a obrir la bossa i controlar -ne el contingut. 

Es va limitar a allargar - li la mà pe r significar que havien arribat a un acord en el 

qual a ell li corresponia de complir la seva part.  

ðHi ha una altra cosa ðva dir el gegant ros.  

ðQuè? 

ðEt voldria llogar per a una feina especial. ðT'escolto.  

El gegant ros va treure's un sobre de la butxaca  interior de la caçadora. En 

Magge Lundin el va obrir i en va treure una fotografia de carnet i un full amb dades 

personals. Va arrufar les celles amb un punt d'interrogació.  

ðS'anomena Lisbeth Salander, viu a Lundagatan, a Sò -dermalm, a Estocolm.  

ðSí, ja ho veig.  

ðAra mateix es troba segurament a l'estranger, però tornarà a treure el cap d'un 

moment a l'altre. ðMolt bé.  

ðAl meu client li agradaria tenir una conversa privada amb ella sense que el 

molestessin. Així és que cal entregar - la viva. Per exemple en  aquest hangar de 

prop d'Yngern. S'ha de pensar en algú per fer net després de la conversa. Cal que 

desaparegui sense deixar rastre.  

ðSembla factible. Com ho sabré, quan arribarà?  

ðJo t'avisaré en el moment oportú.  

ðI de quant parlem?  

ðEt proposo deu quile ts en total. No és una feina com plicada. Puges a Estocolm, 

l'enxampes i me la dones. Van encaixar la mà una altra vegada.  

 

En la seva segona visita a Lundagatan, la Lisbeth es va as seure al sofà ple de 

boletes per pensar. Havia de prendre unes quantes de cisions estratègiques, una de 

les quals era determinar si havia de conservar o no aquell pis.  



 

 

Va encendre un cigarret, va treure el fum cap al sostre i va deixar caure la 

cendra en una llauna buida de coca -cola.  

No tenia cap motiu per apreciar aquell apart ament on s'havia instal·lat amb la 

seva mare i la seva germana quan tenia quatre anys. La seva mare ocupava el 

menjador, men tre que ella i la Camilla compartien l'habitació petita. Quan tenia 

dotze anys i va produir -se Tot el Mal, primer la van col·locar en una clínica 

pediàtrica i després, als quinze anys, en diverses famílies d'acollida. El seu 

administrador ad hoc legal, en Holger Palmgren, havia rellogat el pis i s'ho va 

muntar perquè ella el pogués recuperar quan va arribar a la majoria d'edat i 

neces sitava un sostre.  

Mai no havia estat el pis de la felicitat, però havia re presentat un punt fix durant 

la major part de la seva vida. Ara no en tenia cap necessitat, però la idea 

d'abandonar - lo i que uns perfectes desconeguts hi posessin els peus la re vo ltava.  

El problema logístic era que tot el seu correu oficial ðen la mesura en què en 

rebia ð arribava a Lundagatan. Aban donar el pis l'obligaria a donar una altra 

adreça. La Lisbeth Salander no tenia cap interès a ser una persona present en tota 

mena de f itxers. Funcionava mentalment en la para noia i no tenia cap motiu per 

refiar -se ni de les autoritats, ni de qualsevol altra persona, d'altra banda.  

Va veure per la finestra la paret del celobert que havia contemplat tota la vida. 

Tot d'una se sentia alleu jada d'ha ver pres la decisió d'abandonar l'apartament. Mai 

no s'hi havia sentit bé ni segura. Sòbria o borratxa del tot, cada ve gada que girava 

la cantonada i s'acostava cap al portal de l'edifici, comprovava tots els voltants, els 

cotxes aparcats o els vianants. Tenia motius per pensar que en algun lloc hi havia 

gent que li volia mal i tot feia creure que aquella gent passaria a l'atac quan entrés 

o sortís de casa seva.  

Així i tot, mai no s'hi va produir cap agressió ni va pas sar -hi mai res. Això no 

vol ia pas dir que ella afluixés la vi gilància. L'adreça de Lundagatan era coneguda en 

tots els fitxers oficials i, durant tots aquells anys, mai no havia tin gut la possibilitat 

d'augmentar la seva seguretat més que es tant en guàrdia de manera permanent. 

Ara la situació havia canviat. No volia de cap manera que ningú conegués la seva 

nova adreça de Fiskaregatan. El seu instint l'empenyia a continuar sent tan 

anònima com fos possible.  

Però això no resolia el problema de què havia de fer amb el pis. Va cremar - s'hi 

les celles una estona més i des prés va obrir el telèfon mòbil i va trucar a la Mimmi.  

ðHola, sóc jo.  

ðHola, Lisbeth. Aquest cop ja dones senyals de vida al cap d'una setmana? ðSóc a 

Lundagatan. ðMolt bé.  

ðEm preguntava si et vindria de gust quedar - te  el pis. ðQuè vols dir, quedar -me'l? 

ðVius en una capsa de sabates. ðPerò hi estic bé. Que te'n penses anar? ð-Ja me 

n'he anat. El pis és buit. La Mimmi va dubtar a l'altre extrem del telèfon. ðI em 

preguntes si el vull. Escolta, Lisbeth, que jo no tinc ca lés.  

ðEs un lloguer cooperatiu que ja està pagat del tot. Cada mes es paguen 1.480 

corones per a despeses, la qual cosa representa probablement menys del que 

pagues per la teva capsa de sabates.  

ðPerò tu te'l penses vendre. Vull dir, deu valdré ben bé més d'un milió.  

ðUn i mig, si he de creure els anuncis de les agències.  



 

 

ðNo tinc calés.  

ðNo me'l penso vendre. T'hi pots traslladar aquest ves pre mateix i hi podràs 

viure tant temps com vulguis sense haver de pagar res durant un any No el puc 

rellogar, però p uc fer constar en el contracte que ets la meva companya, i així 

t'evitaràs tots els problemes amb la copropietat.  

ðPel que dius, Lisbeth, m'estàs demanant en matrimoni! ðva riure la Mimmi.  

La Lisbeth va fer cara de jutge.  

ðEl pis no em serveix de res i no me'l penso vendre. ðVols dir que hi puc viure 

de franc? Ho dius de debò?  

ðSí. 

ðPer quant de temps?  

ðTant com vulguis. T'interessa?  

ðEvidentment. No passa cada dia que m'ofereixin un pis gratuït a Sòder, però 

viure en un barri tan fi, això ja em tempta.  

ðNomés hi ha una cosa.  

ðDigues.  

ðHi pots viure tant temps com vulguis però sempre serà la meva adreça, i la 

meva correspondència arribarà aquí. L'únic que et demano és que em recullis el 

correu i que contactis amb mi si hi ha res interessant.  

ðLisbeth, ets la  noia més sonada que conec. Es pot sa ber què maquines? On 

viuràs tu, ara?  

ð-Ja en parlarem més endavant ðva dir la Lisbeth fu gint d'estudi.  

 

Es van posar d'acord per trobar - se més tard, a la tarda, per tal que la Mimmi 

pogués fer - se una idea del pis. Un cop arranjades les coses d'aquesta manera, la 

Lisbeth va sen tir - se molt millor. Va consultar el rellotge i va constatar que li 

quedava molt de temps abans no arribés la Mimmi. Es va aixecar i se'n va anar a 

peu fins a Handelsbanken, a Horns -gatan, on va a gafar el número de tanda i va 

esperar pacient ment que quedés lliure una caixa.  

Va ensenyar el carnet d'identitat i va explicar que havia passat un cert temps a 

l'estranger i que volia consultar el sal do del compte d'estalvi. El seu capital 

oficialment de clarat era de 82.670 corones. El compte havia restat inactiu durant 

més d'un any, tret d'un ingrés de 9.312 corones que hi va fer a la tardor. Era 

l'herència de la seva mare.  

La Lisbeth Salander va retirar en metàl·lic la suma cor responent a l'herència. V a 

reflexionar un moment. Volia utilitzar aquells diners per a alguna cosa que li hagués 

agra dat a la seva mare. Alguna cosa circumstancial. Se'n va anar a l'edifici de 

correus de Rosenlundsgatan i, sense saber gai re el perquè d'aquella tria, va fer un 

donatiu anònim al compte de SOS -Dones en perill.  

 

Eren les vuit del vespre de divendres quan l'Erika va tancar l'ordinador i es va 

estirar. Acabava de passar -se nou hores fent la darrera revisió al número de març 

de Millen -nium i tenint en compte que la Malo u Eriksson treballava a temps complet 

en el número monogràfic d'en Dag Svens -son, n'havia hagut de fer una bona part 

de la redacció ella mateixa. En Henry Cortez i la Lottie Karim li havien do nat un cop 

de mà, però eren més corresponsals i investiga dors que no pas redactors.  



 

 

L'Erika Berger, doncs, estava cansada i li feia mal al cul, però globalment estava 

satisfeta de la jornada i de la vida en general. Les finances de la revista eren 

estables, les gràfiques anaven en una bona direcció, els textos arriba ven abans de 

la data límit o en tot cas sense gaire retard, el personal esta va content i, un any 

després, continuava estimulat per l'im puls d'adrenalina que havia representat el cas 

Wennerstròm.  

Va dedicar un moment a intentar fer - se una mica de massatge  al clatell, va 

dir -se que una dutxa li aniria la mar de bé i es va plantejar d'utilitzar el lavabo petit 

situat just al darrere de la cuina. Però li feia massa mandra i es va limitar a posar 

els peus sobre la taula, i va constatar que faria qua - ranta -cinc  anys al cap de tres 

mesos, i que aquell famós fu tur de què parlava tothom començava cada vegada 

més a formar part del passat. Els contorns dels ulls i de la boca ja estaven vorejats 

per una fina xarxa de petites arrugues, però sabia que continuava sent b onica i que 

tenia en el seu pro grama dues sessions infernals al gimnàs. Reconeixia que li 

costava cada cop més pujar a dalt de tot del pal durant les travessies marítimes 

amb cl seu marit. Sempre era ella qui s'encarregava d'enfïlar -s'hi quan calia ðen 

Lars, el seu ma rit, patia fàcilment de vertigen.  

Va dir -se també que els seus primers quaranta -cinc anys, malgrat alguns alts i 

baixos, havien estat globalment feliços. Tenia diners, una posició social, una casa 

envejable i un tre ball que adorava. Tenia un  marit tendre que l'estimava i del qual 

ella, al cap de quinze anys de matrimoni, continuava bojament enamorada. I, a 

més, un amant agradable i apa rentment perdurable, que era ben cert que no 

satisfeia la seva ànima però sí el seu cos en moments d'urgent necessitat.  

Va somriure tot d'una pensant en en Mikael Blomkvist. Va preguntar -se quan 

s'armaria de valor per confessar - li que tenia un embolic amb la Harriet Vanger. Ni 

en Mi kael ni la Harriet no havien dit mai ni piu de la seva relació, però l'Erika no era 

de la darrera fornada. Per una impressió sobtada arran d'un consell d'administració 

de l'agost, havia comprès que alguna cosa s'estava tramant en sorprendre un 

esguard que es van intercanviar en Mikael i la Harriet. Gata maula, havia intentat 

trucar - los a tots dos al mòbil més tard, al vespre, i no la va sorprendre constatar 

que els tenien des connectats. Això, certament, no constituïa pas cap prova 

decisiva, però en les reunions següents havia remarcat que en Mikael no era 

localitzable al vespre. Fins i tot era diver tir veure la rapidesa amb què la Harriet 

havia abandonat el restaurant després de l'assemblea general amb el pretext del 

cansament i de la necessitat d'anar a dormir. L'Erika no era gelosa ni volia portar la 

investigació més enllà, però ten ia la intenció de fer - los la punyeta a tots dos en 

aquest tema.  

No tenia per costum ficar el nas en els embolics de faldi lles d'en Mikael 

ðnombrosos i complicats alhora ð, però esperava que d'aquella relació amb la 

Harriet no en sobre -vinguessin problemes de direcció. Tanmateix, no s'hi ataba -

lava; en Mikael estava dotat per submergir les seves conei -xences femenines en 

una plàcida satisfacció, de la mateixa manera que sabia posar fi a un embolic sense 

fer -ne cap dra ma. Continuava sent sempre un bon amic d e les seves anti gues 

amants, i rarament s'havia trobat en dificultats.  

Personalment, l'Erika Berger estava encantada de ser l'amiga i la confident d'en 

Mikael. En certs aspectes, era perfectament beneit i en altres era tan perspicaç que 



 

 

sem blava ben bé u n oracle. En Mikael mai no havia entès l'amor que ella tenia pel 

seu marit. Li costava avenir -se amb en Lars Beckman i mai no havia comprès per 

què l'Erika el considerava un ésser fascinador, càlid, excitant i generós, i sobretot 

desproveït de tants i tant s defectes que ella detestava en molts homes. En Lars era 

l'home amb qui volia fer - se vella. Volia tenir fills amb ell, però això s'havia 

demostrat impossible i ara ja era massa tard. Però en la seva elecció de parella, no 

podia imaginar -se cap altra alter nati va millor i més estable ðun home amb qui ella 

podia te nir tota la confiança i que sempre era allí quan ella en tin gués necessitat.  

En Mikael era diferent. Era un home amb alguns trets de caràcter tan canviants 

que, als seus ulls, semblava a ve gades  dotat de múltiples personalitats. Pel costat 

professio nal, era caparrut i concentrat en la feina d'una manera quasi malaltissa. 

S'apoderava d'una història i avançava de manera obstinada fins a un punt proper a 

la perfecció, on tots els aspectes estaven e sclarits. Quan estava en el seu mi llor 

moment, era francament brillant, i si el moment no era tan bo, sempre era força 

millor que la mitjana. Sembla va que posseís un do gairebé intuïtiu per ficar la 

banya en històries en les quals hi havia gat amagat i p er deixar de banda allò que 

mai no seria més que un afer de pacotilla. En cap moment l'Erika no s'havia penedit 

d'haver -se asso ciat amb en Mikael.  

Mai no havia lamentat tampoc haver -se convertit en amant seva.  

L'únic que havia entès la passió sexual de l' Erika Berger per en Mikael Blomkvist 

era el seu marit i l'entenia perquè ella gosava discutir amb ell sobre les seves 

necessitats. No es tractava d'una infidelitat, sinó d'un desig. Jeure amb en Mi kael la 

submergia en unes delícies que cap altre home, in cloent -hi en Lars, no li sabia 

procurar.  

El sexe era important per a l'Erika Berger. Havia per dut la virginitat als catorze 

anys i havia passat una gran part de la seva adolescència frustrada buscant la 

satisfacció. Aleshores, ho havia tastat tot: relació  apassionada amb companys de 

classe, relació complicada amb un professor molt més gran que ella, sexe per 

telèfon i sexe tou amb un neuròtic. Havia intentat tot el que li interessava en el ter -

reny de l'erotisme. S'havia divertit amb la pràctica del bon -dage i havia estat 

membre del club Xtrem, que organitzava festes poc recomanables. Diverses 

vegades havia provat el sexe amb altres dones i havia constatat, decebuda, que 

allò no era per a ella i que les dones eren incapaces d'encendre - la com ho feia un 

home . O dos. Havia provat el sexe amb dos homes ðen Lars i un galerista conegut. 

S'havia ado nat que el seu marit tenia una inclinació bisexual molt pronunciada i que 

ella mateixa quedava gairebé paralitzada pel plaer de sentir dos homes acariciant - la 

i satisf ent - la, de la mateixa manera que sentia un plaer tèrbol quan veia el seu 

marit acariciat per un altre home. En Lars i ella havien reiterat aquella pràctica amb 

parelles regulars i els havia complagut.  

Així, doncs, no era pas que la vida sexual amb en Lars fos avorrida i 

insatisfactòria. Era, simplement, que en Mi kael Blomkvist li donava tota una altra 

experiència.  

Tenia talent. Era, simplement, un refotut bon amant.  

Tan bo que a ella li feia l'efecte que havia arribat a l'equilibri òptim amb en Lars 

com a marit i en Mikael com a amant substitut segons les necessitats. Ella no podia 

prescindir ni de l'un ni de l'altre i no tenia cap intenció de triar entre tots dos.  



 

 

El que més la seduïa en la seva relació amb en Mikael era que no tenia cap 

mena de propensió a controlar - la. No era gelós en absolut i si ella mateixa havia 

tingut di verses crisis de gelosia al començament de la seva relació vint anys abans, 

després havia descobert que, en el seu cas, no tenia per què ser -ne, de gelosa. La 

seva relació es basava en l'amistat i ell era d'una lleialtat sense límits en el terreny 

de l'amistat. La seva relació podia sobreviure a proves pitjors.  

L'Erika Berger era conscient de pertànyer a un cercle de gent l'estil de vida del 

qual no seria aprovat per l'Asso ciació de Mestresses de Casa Cristianes de la Suècia 

pro funda. Això no li plantejava cap problema. D'ençà que era jove, ja havia decidit 

que allò que feia al llit i la seva mane ra de viure la vida només era cosa d'ella. Però 

estava empi pada de veure tants amics s eus que xafardejaven sobre la seva relació 

amb en Mikael Blomkvist i que li estaven con tínuament a sobre.  

En Mikael era un home. Se'n podia anar d'un llit a l'al tre sense que ningú piulés. 

Ella, en canvi, era una dona i el fet que tingués un amant, un de  sol, i amb la 

benedicció del seu marit ði que a més ella fos fidel al seu amant des de feia vint 

anys ð, suscitava converses com a mínim interessants en els sopars a la ciutat. És 

ben clar que la gent no té res més a fer! Va rumiar un moment, va agafar tot  seguit 

el telèfon i va trucar al seu marit.  

ðSóc jo. Què fas, amor?  

ðEstic escrivint.  

En Lars Beckman no era tan sols un artista plàstic; era sobretot un especialista 

en història de l'art i autor de diver sos llibres sobre el tema. Participava regularment  

en el de bat públic i importants societats d'arquitectes el consultaven tot sovint. Els 

sis últims mesos, havia treballat en la im portància de la decoració artística dels 

edificis i en la qüestió del benestar experimentat per la gent en uns edificis i no  en 

d'altres. El llibre havia anat agafant el caire d'un pamflet so bre el funcionalisme 

que, a parer de l'Erika, faria enrenou en el debat estètic.  

ðTe'n vas sortint?  

ðSí. Això raja tot sol. I tu?  

ð-Justament acabo de tancar el pròxim número. Dijous entra rà a la impremta. 

ðEnhorabona.  

ðEm sento com si m'haguessin buidat.  

ðEm sembla que estàs maquinant alguna cosa.  

ðQue tens previst res aquest vespre o et sabrà molt de greu si no vinc aquesta 

nit?  

ðDigue - li a en Blomkvist que està a punt de jugar amb foc ðva dir en Lars.  

ðEm sembla que se li'n fot.  

ðD'acord. Digue - li que ets una bruixa insaciable i que es farà vell abans d'hora. 

ð-Ja ho sap.  

ðDoncs en aquest cas ja només em falta suïcidar -me. Escriuré fins que caigui 

mort de son. Diverteix - te.  

Van bescanviar  petons per telèfon i en acabat l'Erika va trucar a en Mikael 

Blomkvist. Era a casa d'en Dag Svens -son i la Mia Bergman a Enskede, perquè 

estaven acabant de recapitular al voltant d'alguns detalls no prou clars del llibre 

d'en Dag. Ella li va preguntar si estava compromès per a tota la nit o si podia 

considerar la possibilitat de fer una mica de massatge a una esquena adolorida.  



 

 

ðJa tens les claus. Fes com si fossis a casa teva.  

ð-Ja hi compto ðva respondre ella ð. Així, doncs, ens veiem d'aquí a una hora.  

Va necessitar deu minuts per anar a peu fins a Bellmans -gatan. Es va despullar, 

es va dutxar i va preparar -se un. cafè ben curt; després va ficar -se dins el llit d'en 

Mikael i va es perar tota nua i plena d'impaciència.  

Li va passar pel cap la idea que la s atisfacció òptima per a ella seria 

probablement un triangle amorós amb el seu marit i en Mikael Blomkvist, cosa que, 

amb una probabili tat propera al cent per cent, mai no es faria realitat. En Mi kael 

era heterosexual fins al punt que, per fer - li la guitz a, ella l'acusava de ser homòfob. 

Ni tan sols ho havia provat amb altres homes. Sospir. Allò només demostrava que 

no es pot tenir tot en aquest món.  

 

Emprenyat, el gegant ros va arrufar les celles mentre, al volant del cotxe, anava 

avançant a quinze quilòm etres per hora per una pista forestal tan mal conservada 

que hi va ha ver un moment que va creure que, d'una manera o d'una altra, havia 

interpretat malament els senyals indicadors. Just quan la nit ja començava a caure, 

el camí va eixamplar -se i la casa f inalment va aparèixer. Va aparcar, va parar el 

motor i va mirar al voltant. La casa era a una cinquantena llarga de metres.  

Es trobava prop de Stallarholmen, no gaire lluny de Ma - riefred. Era una caseta 

senzilla dels anys cinquanta, cons truïda al mig del bosc. Entre els arbres, podia 

distingir una franja clara de glaç damunt el llac de Màlaren.  

Li costava moltíssim entendre que a algú li pogués agra dar passar el seu temps 

lliure en un bosc aïllat. Va baixar del cotxe, va tancar la porta i, instantàniament , es 

va sentir incò mode. El bosc li semblava immens i amenaçador. Se sentia observat. 

Va començar a caminar cap al pati i després va sen tir un soroll sobtat que va fer - lo 

parar en sec.  

Va mirar fixament cap al bosc. Tot estava silenciós i tran quil en el  crepuscle. Es 

va quedar quiet durant un parell de minuts, amb els sentits alerta, fins que va 

veure de cua d'ull una silueta que es movia a poc a poc entre els arbres. Quan va 

concentrar la mirada, la silueta es va quedar completa ment immòbil a una trent ena 

de metres dins el bosc i va mirar - lo de fit a fit.  

El gegant ros va tenir una vaga sensació de pànic. Va in tentar distingir -ne 

detalls. Va veure un rostre fosc i angulós. La criatura semblava un nan 

d'aproximadament un metre d'alçada i portava un camu flatge que recordava un 

vestit fet de molsa i de branques d'avet. Un follet dels boscos? Un gnom? Eren 

perillosos?  

El gegant ros va retenir un instant la respiració. Va notar que els cabells se li 

posaven de punta.  

Tot seguit va aclucar vigorosament els ul ls i va brandar el cap. Quan va tornar a 

mirar, l'ésser s'havia desplaçat una dotzena de metres cap a la dreta. No hi ha res. 

Sabia que es tava al·lucinant. Tanmateix, continuava distingint l'ésser en tre els 

arbres. I de sobte l'ésser es va moure, es va a tansar. Semblava que avancés de 

pressa i que descrivís un semicer -cle irregular per col·locar -se en posició d'atac.  

El gegant ros va tornar en si i va afanyar -se a anar cap a la casa. Va trucar a la 

porta una mica massa fort, d'una ma nera massa apressada.  Així que va sentir 



 

 

moviments humans a l'interior, el pànic el va abandonar. Va fer un cop d'ull per 

damunt de l'espatlla. No hi havia res.  

Però no va respirar fins que la porta es va obrir. L'advo cat Niïs Erik Bjurman el 

va saludar educadament i va con vidar - lo a entrar.  

 

La Miriam Wu estava sense alè quan va pujar del local de les escombraries on 

havia baixat l'última bossa amb les coses que havia deixat la Lisbeth Salander. El 

pis estava es terilitzat i feia bona olor de sabó negre, de pintura i de cafè  calent. 

Això darrer era cosa de la Lisbeth. Estava asseguda en un tamboret i contemplava 

pensativa aquell pis tan des pullat, on les cortines, les catifes, els tiquets dels 

descomp tes de la nevera i el seu poti -poti tradicional del rebedor ha vien 

desapa regut miraculosament. Estava tota sorpresa de veure fins a quin punt ara el 

pis semblava tan gran.  

La Miriam Wu i la Lisbeth Salander no tenien pas els mateixos gustos, ni en 

matèria de roba, ni de mobles, ni d'estimulació intel·lectual. Més exactament: la  

Miriam Wu tenia un gust i uns punts de vista molt concrets sobre com volia que fos 

casa seva, sobre els mobles que desitjava i so bre la roba que més l'afavoria. La 

Lisbeth Salander, segons la Mimmi, no en tenia gens, de gust.  

Un cop va haver inspeccionat  el pis de Lundagatan amb els ulls d'un 

especulador, totes dues van parlamentar i la Mimmi va concloure que caldria 

treure -ho pràcticament tot. Sobretot aquell sofà ronyós i de color marronós que hi 

havia al menjador. Volia guardar res, la Lisbeth? No. Aix í, doncs, la Mimmi es va 

passar unes quantes jornades i unes quantes hores cada vespre durant quinze dies 

llençant els vells mobles recuperats dels contenidors d'escombraries, netejant els 

armaris, fregant i rascant la banyera i repintant la cuina, el menj ador, el dormitori i 

el rebedor, així com polint el parquet del menjador sala d'estar.  

La Lisbeth era completament hermètica a aquella mena d'exercicis, però havia 

anat a veure -ho i havia descobert, tota fascinada, l'obra de la Mimmi. Ara el pis 

estava bui t, llevat d'una tauleta de cuina de fusta massissa que la Mim mi tenia la 

intenció de polir i envernissar, dos tamborets sòlids de què la Lisbeth s'havia 

apropiat quan un veí de l'escala havia netejat les seves golfes i una prestatgeria ro -

busta del menjad or que la Mimmi considerava que encara podia aprofitar.  

ðEm trasllado aquest cap de setmana. Estàs segura que no te'n penediràs?  

ðNo el necessito, aquest pis.  

ðPerò si és un pis genial. Vull dir, n'hi ha de més grans i de millors, però en altres 

barris dif erents de Sòder, i les despeses són mínimes. Lisbeth, t'estàs perdent una 

fortuna amb això de no vendre'l.  

ð-Ja tinc prou diners per tirar endavant.  

La Mimmi va callar, sense saber gaire com interpretar els comentaris lacònics de 

la Lisbeth.  

ðI on viuràs t u ara?  

La Lisbeth no va respondre.  

ðPodré venir - te a veure?  

ðDe moment, no.  

La Lisbeth va obrir el seu sarró i en va treure uns papers que va allargar a la 

Mimmi.  



 

 

ðM'he encarregat del contracte amb la copropietat. Tal com et deia, no puc 

rellogar - lo. Així,  doncs, el més sen zill és que jo declari que vius amb mi i que et 

vengui la meitat del pis. El preu de venda és d'una corona. Cal que signis el 

contracte.  

La Mimmi va agafar el bolígraf i va posar la seva signa tura i la seva data de 

naixement en el docum ent.  

ðI amb això ja n'hi ha prou?  

ðSí. 

ðLisbeth, jo no vull posar en dubte el teu senderi, però ja t'has adonat que 

m'acabes de regalar la meitat del teu pis? No hi tinc res en contra, però no voldria 

que te'n penedis sis un dia i que això creés mal rotllo  entre nosaltres.  

ðMai no tindrem cap mal rotllo. Vull que visquis aquí. Això és tot.  

ðPerò de franc. Sense cap compensació. Estàs com un llum.  

ðTu encarrega't de les meves cartes. Aquesta és l'única condició.  

ðAixò em tindrà ocupada quatre segons a la set mana. Però, escolta, almenys 

tens la intenció de venir de tant en tant a fer l'amor amb mi?  

La Lisbeth va mirar de fit a fit la Mimmi. Va quedar -se un instant sense dir res.  

ðMimmi, jo em deleixo per fer l'amor amb tu, però això no forma part del 

contracte . T'hi pots negar sempre que vulguis.  

La Mimmi va sospirar.  

ðI jo que ja començava a fer -me la idea de poder -me sentir com una dona 

amistançada. Ja saps què vull dir, amb una mestressa que em pagui un piset i que 

es presenti de tant en tant per fer una reb olcada amb mi. Lisbeth, has d'entendre 

que et trobi completament guillada.  

La Lisbeth no va respondre. Després la Mimmi es va ai xecar tota resoluda, se'n 

va anar cap al menjador i va apagar la bombeta que penjava tota despullada del 

sostre.  

ðVine cap aquí . 

La Lisbeth va seguir - la.  

ðMai no he fet l'amor per terra en un pis acabat de pintar i encara sense 

mobles. Però un dia vaig veure una pel·lícula d'en Marlon Brando que passava a 

París i ell s'es tava amb una noia.  

La Lisbeth va abaixar els ulls fins al p arquet.  

ðTinc ganes de divertir -me. I tu?  

ð-Jo en tinc gairebé sempre.  

ðDoncs aquest vespre em ve gust de ser jo qui porti la veu cantant. Sóc jo que 

decideixo. Despulla't.  

El rostre de la Lisbeth es va il·luminar tot d'una amb una mitja rialla. Es va 

desp ullar. Només li van caldre deu se gons.  

ðEstira't de panxa a terra.  

La Lisbeth va obeir. El parquet era fred i la pell se li va posar de gallina. La 

Mimmi va utilitzar la samarreta de la Lisbeth que duia la inscripció You have the 

right to remain si lent per lligar - li les mans a l'esquena.  

De sobte, la Lisbeth va pensar que aquell bacó de l'ad vocat Niïs Bjurman també 

l'havia lligada de la mateixa ma nera dos anys enrere.  

Però totes les semblances s'acabaven aquí.  



 

 

Amb la Mimmi, la Lisbeth es limitava a  esperar - se tota plena de desig. Es va 

deixar fer dòcilment quan la Mimmi la va fer girar de cara i li va separar les cames. 

En la penom bra, va veure com la Mimmi també es desvestia, i va quedar fascinada 

per la curvatura dels seus pits. Després la Mimmi li va cobrir els ulls amb la 

samarreta que s'acabava de treu re. La Lisbeth va sentir un fregadís de roba quan la 

Mimmi va acabar de despullar -se. Uns quants segons més tard, va notar la llengua 

de la Mimmi per damunt del seu ventre, just sobre el melic, i  els seus dits a 

l'interior de les cuixes. Tot d'un plegat es va excitar com feia molt de temps que no 

li passava. Va tancar els ulls sota la bena i va deixar que fos la Mimmi qui anés 

marcant el ritme.  

 

CAPÍTOL 8 

Dilluns, 14 de febrer / Dissabte, í g  de f ebrer  

n Dragan Arfnansky va aixecar els ulls en sentir el copet fet amb la punta 

d'una sabata a la porta i va veure la Lisbeth Salander. Portava dos vasos de 

la màquina dels cappuccinos, un a cada mà. Va deixar el bolígraf sobre la 

taula sense pressa i v a apartar l'informe. ðHola ðva dir ella. ðHola ðli va 

respondre l'Armansky. ðEs una visita amistosa ðva dir ella ð. Puc passar? En 

Dragan Armansky va tancar els ulls durant un segon. Després va indicar la butaca 

de les visites. Va fer un cop d'ull al rellot ge. Eren dos quarts de set de la tarda. La 

Lisbeth Salander li va allargar un dels vasos i es va asseure. Van estar un moment 

observant -se.  

ðMés d'un any ðva dir en Dragan. La Lisbeth va fer que sí 

amb el cap. ðQue estàs enfadat? ðHauria d'estar -ne? ðNo 

vaig dir - te adéu.  

En Dragan va arrufar el nas. Se sentia alleujat de com provar que almenys la 

Lisbeth Salander no era morta. Però va sentir també una violenta irritació i un 

cansa ment.  

ðNo sé què dir ðva respondre ð. No tens cap obliga ció d'informar -me d e les 

teves ocupacions. Què vols?  

La veu li va sonar més freda del que hauria volgut.  

ðNo ho sé ben bé. Em penso que he vingut més que res a dir - te hola.  

ðNecessites feina? No tinc intenció de recórrer a tu de nou.  

Ella va fer que no amb el cap.  

ðTreballes  en algun altre lloc?  

Ella va tornar a fer que no. Semblava que intentés dir al guna cosa. En Dragan 

es va esperar.  

ðHe estat de viatge ðva acabar dient ð. No fa gaire que he tornat a Suècia.  

L'Armansky va moure pensativament el cap i la va exa minar. De so bte es va 

adonar que la Lisbeth Salander havia canviat. Tenia una espècie de nova... 

maduresa en la tria de la roba i en el comportament. I s'havia embotit els 

sostenidors.  

E 



 

 

ðHas canviat. On eres?  

ðUna mica pertot arreu... ðva respondre ella evasiva -ment, p erò després va 

reaccionar quan va veure la seva ex pressió irritada ð. Vaig anar a Itàlia, i després 

vaig continuar per l'Orient Mitjà i fins a Hong -Kong via Bangkok. Em vaig quedar 

una mica a Austràlia i a Nova Zelanda i vaig anar saltant per les illes del  Pacífic. 

Vaig passar un mes a Tahití. Després vaig travessar els Estats Units i els darrers 

mesos els he passat a les Antilles.  

Ell va assentir -hi.  

ðNo sé per què no vaig dir adéu a ningú.  

ðDoncs perquè, si he de dir les coses pel seu nom, se te'n refot d e l'altra gent 

ðva dir en Dragan Armansky, amb una veu objectiva.  

La Lisbeth Salander va mossegar - se el llavi. Va reflexio nar un instant. 

Segurament era veritat allò que ell deia, però va sentir com a injusta l'acusació.  

ðEn general, més aviat són els alt res a qui se'ls en fot de  mi  

ðCollonades ðva respondre l'Armansky ð. Tens un problema d'actitud i tractes 

la gent que intenta fer -se real ment amiga teva com si fossin una merda. Es tan 

senzill com això.  

Silenci.  

ðVols que me'n vagi?  

ðFes el que vulguis. Es  el que sempre has fet. Però si ara te'n vas, no et vull 

tornar a veure mai més.  

La Lisbeth Salander va tenir una por sobtada. Va sentir que aquell home, que 

ella respectava, estava a punt de re butjar - la. No sabia pas què dir.  

ð-Ja fa dos anys que en Holg er Palmgren va tenir l'he morràgia cerebral. No 

l'has anat a veure ni una sola vegada ðva continuar l'Armansky d'una manera 

inexorable.  

La Lisbeth va mirar fixament l'Armansky amb uns ulls totalment sorpresos.  

ðEn Palmgren encara és viu?  

ðO sigui que ni ta n sols saps si és mort o viu.  

ðEls metges van dir que...  

ðEls metges van dir moltes coses ðva tallar - la l'Ar mansky ð. Estava molt 

malalt i no podia comunicar -se amb el seu entorn. Aquest darrer any, el seu estat 

ha millorat molt. Li costa parlar, balbuceja  i se l'ha d'escoltar amb mol ta atenció per 

entendre el que diu. Necessita ajuda per a moltes coses, però ja pot anar al lavabo 

tot sol. La gent que l'aprecien l'acostumen a anar a veure.  

La Lisbeth va quedar muda. Va ser ella qui va descobrir en Palmgren  sense 

sentits al seu pis quan va tenir l'atac dos anys abans. Va cridar l'ambulància, i els 

metges van moure el cap i van constatar que el pronòstic no era gaire optimis ta. La 

primera setmana, ella es va instal·lar de forma perma nent a l'hospital, fins que un 

metge li va dir que en Palm gren estava en coma i que hi havia molt pocs 

símptomes que indiquessin que pogués despertar -se algun dia. Des d'aleshores, 

ella va deixar de preocupar -se'n i el va esborrar de la seva vida. Es va aixecar i va 

abandonar l' hospital sense mirar cap endarrere. I aparentment sense controlar els 

esde veniments.  

Va arrufar les celles. Va ser a partir d'aleshores que es va enredar amb l'advocat 

Niïs Bjurman i que aquell porc va aca parar una gran part de la seva atenció. Però 



 

 

ning ú, ni tan sols l'Armansky, no li havia explicat que en Palmgren enca ra era viu, i 

menys encara que potser estava en via de recu peració. Per la seva banda, ella mai 

no havia contemplat aquella possibilitat.  

De sobte, va notar com se li omplien de llàgrime s els ulls. Mai abans no s'havia 

sentit tan avergonyida, tan mise rable i egoista. I mai no s'havia deixat esbroncar 

amb un to tan dur i tan sord. Va abaixar el cap.  

No van dir -se res durant una estona. Va ser l'Armansky qui va trencar el silenci.  

ðCom est às? 

La Lisbeth va arronsar les espatlles.  

ðDe què vius? Tens alguna feina?  

ðNo, no tinc feina i no sé pas a què vull dedicar -me. Però tinc prou diners per 

tirar endavant.  

L'Armansky la va escrutar amb els seus ulls penetrants.  

ðNomés he passat a saludar - te ... no busco feina. No ho sé... així i tot, potser 

m'agradaria fer alguna feina per a tu, si en un moment determinat em necessites, 

però llavors caldria que fos alguna cosa interessant.  

ðM'imagino que no em vols explicar què va succeir a Hedestad l'any pas sat, oi?  

La Lisbeth no va dir res.  

ðI prou que va passar -hi alguna cosa, allà baix. En Martin Vanger es va matar 

amb el cotxe després que tu ha guessis vingut aquí a buscar material de vigilància 

perquè havíeu rebut amenaces. I la seva germana va ressuscit ar. Com a notícia 

bomba no està gens malament.  

ðVaig prometre que no en parlaria.  

L'Armansky va fer que sí amb el cap.  

ðI suposo que tampoc no em pots parlar del teu paper en el cas 

Wennerstròm...  

ðVaig ajudar en Kalle Blomkvist en les seves investiga cion s ðla seva veu va 

refredar - se tot de cop ð. Això és tot. No vull barrejar -me amb tot això.  

ðEn Mikael Blomkvist t'ha estat buscant com un boig. Encara truca com a 

mínim una vegada al mes per pregun tar -me si tinc notícies teves. Un altre que 

estava amoïnat.  

La Lisbeth va guardar silenci, però l'Armansky va notar que la boca se li 

transformava en un tret rígid.  

ðNo sé què pensar d'aquest home ðva continuar l'Armansky ð. Però el cas és 

que, com jo, es preocupa se riosament per tu. El vaig conèixer la tardor pas sada. Ell 

tampoc no volia parlar de Hedestad.  

La Lisbeth Salander no volia parlar d'en Mikael Blomkvist.  

ðHe passat només per saludar - te i per informar - te que ja he tornat a la ciutat. 

No sé si m'hi quedaré. Aquí tens el meu número del mòbil i la meva nova  adreça de 

correu electrònic, per si necessites posar - te en contacte amb mi.  

Va allargar un tros de paper a l'Armansky i es va aixecar. Ell el va agafar. Ja 

havia arribat a la porta quan ell la va tor nar a cridar.  

ðEspera't un segon. Què penses fer?  

ðAnir é a veure en Holger Palmgren.  

ðBé. Però vull dir... de feina...  

Ella se'l va mirar amb uns ulls pensarosos.  

ðNo ho sé.  



 

 

ðPerò bé cal que et guanyis la vida.  

ðJa t'he dit que en tinc prou per tirar endavant.  

L'Armansky es va inclinar cap endarrere en la buta ca i va reflexionar. Quan es 

tractava de la Lisbeth Salander, mai no sabia ben bé com havia d'interpretar les 

seves paraules.  

ðEstava tan enrabiat amb tu després de la teva desapa rició que ja havia decidit 

pràcticament que mai no recorre ria a tu... ðVa f er una ganyota ð. No me'n puc 

refiar. Però ets una fura excepcional. Potser tinc una feina en curs que et podria 

convenir.  

Ella va fer que no amb el cap. Però va tornar cap a la seva taula.  

ðNo vull cap feina teva. Vull dir, no necessito calés. T'ho dic de debò. Sóc 

econòmicament independent.  

En Dragan Armansky va arrufar les celles amb un gest de dubte. Finalment, va 

assentir -hi.  

ðD'acord, ets econòmicament independent, vés a sa ber què vol dir això. Confio 

en la teva paraula. Però si ne cessites feina...  

ðDragan, ets la segona persona que he vingut a veure d'ençà que he tornat. No 

necessito els teus calés. Dit això, el cert és que durant uns quants anys has estat 

una de les po ques persones que jo he respectat.  

ðEntesos. Però tothom necessita guanyar -se la vida.  

ðEm sap greu, però ja no m'interessa investigar per a tu. Posa't en contacte 

amb mi quan topis amb un veritable problema.  

ðQuina mena de problema?  

ðUn problema d'aquells que no saps com resoldre. Quan quedes bloquejat i ja 

no saps què fer i la situac ió és desesperada. Si he de treballar per a tu, cal que em 

portis al guna cosa que m'interessi. Potser alguna cosa d'intervenció.  

ðD'intervenció? Tu? Que desapareixes sense deixar ni rastre quan et convé?  

ðPara el carro. Mai no t'he fallat quan ja t'havia accep tat un encàrrec.  

En Dragan Armansky se la va mirar, desemparat. La no ció d'unitat d'intervenció 

era una cosa del seu argot, es tractava de treball sobre el terreny. Anava des de la 

protec ció més propera a càrrec d'algun escorta personal fins a miss ions de 

vigilància particular en exposicions d'art. El seu equip d'intervenció estava constituït 

per veterans sòlids i es tables, sovint amb experiència a la policia. A més, el noran ta 

per cent eren homes. La Lisbeth Salander representava quelcom diametra lment 

oposat a tots els criteris que ell ha via formulat davant el personal de les unitats 

d'intervenció de Milton Security.  

ðHome... ðva dir ell, dubtant.  

ðNo t'hi trenquis el cap. Només accepto feines que m'interessin, i és molt 

probable que t'hagi de di r que no. Fes -m'ho saber, si et trobes amb un problema 

realment gruixut. Sóc bona per als enigmes.  

Va girar cua i va desaparèixer per la porta. En Dragan Armansky va moure el 

cap. Està completament sonada. De debò, completament sonada.  

Un segon després, la  Lisbeth Salander va tornar a la porta.  

ðPer cert... Tens dos paios que s'han dedicat tot un mes a protegir aquesta 

actriu, com es diu ara, la Christine Ruterford, d'aquell boig que li va escriure unes 



 

 

cartes d'amenaces anònimes. Us penseu que és cosa d'al gú molt proper a ella, 

vistos tots els detalls que l'autor de les cartes coneix sobre la seva vida.  

En Dragan Armansky es va mirar la Lisbeth Salander de fit a fit. Un corrent 

elèctric li va recórrer el cos de dalt a baix. Ja hi tornem a ser. Parlava d'un 

assumpte que no podia conèixer en absolut. No pot ser que n'estigui al corrent.  

ðI quèèè...?  

ðTreu - t'ho del cap. Es una enganyifa. Són ella i el seu company els qui escriuen 

les cartes, per tal de cridar l'atenció. D'aquí a pocs dies en tornarà a rebre una  altra 

i 

la filtraran als  mitjans la setmana  que ve. Corres el risc que acusin Miltoii de la 

filtració. L'hauries d'esborrar dels teus clients.  

Abans que en I )ragan Armansky hagués tingut temps de fer - li  cap pregunta , 

ella ja havia desaparegut. Ell va qu edar -se,  doncs, mirant la porta buida. No podia 

saber res del cas kuierford. Per força havia de tenir algun confident a Mil - ton que 

coneixia l'assumpte. Però ell mateix, el cap del grup d'intervenció i les poques 

persones que investigaven sobre les amenace s... tots eren uns professionals 

contrastats i fiables. L'Armansky es va fregar la barbeta. O bé, per un atzar 

increïble, potser coneixia la Christine Ruterford o un dels seus amics o...  

Va mirar la seva taula de treball. La carpeta del cas Ru terford esta va tancada 

amb clau al calaix del seu despatx. I el despatx estava connectat a l'alarma. Es va 

mossegar pensativament el llavi, va mirar quina hora era una altra ve gada i va 

comprovar que en Harry Fransson, el cap de la secció tècnica, ja havia plegat. Va  

engegar el programa de correu electrònic i va enviar un missatge a en Fransson en 

el qual li demanava que instal·lés una camera de vigilància amagada al seu 

despatx, l'endemà mateix.  

 

La Lisbeth Salander va tornar directament a casa seva de Fiskaregatan. Va 

apressar el pas amb la sensació sobtada que es tractava d'una cosa urgent.  

Va trucar a l'hospital de Sòder i, després d'haver insistit un moment en diferents 

serveis, va aconseguir localitzar en Holger Palmgren. Feia catorze mesos que es 

trobava al cen tre de reeducació d'Ersta. Li van tornar al pensament les imatges de 

la residència on havia estat la seva mare, perquè allò tampoc no devia ser gaire 

diferent. Quan hi va trucar, li van dir que estava a punt d'anar -se'n a dormir, però 

que podia visitar - lo l'endemà.  

La Lisbeth es va passar aquell vespre caminant amunt i avall pel pis. Se sentia 

incòmoda. Al final, es va ficar al llit ben d'hora i es va adormir quasi 

immediatament. Es va des pertar a les set del matí, es va dutxar i va baixar a 

esmorzar al 7 -Eleven. Cap a les vuit se'n va anar a l'agència de lloguer de cotxes 

de Ringvàgen. Cal que tingui un cotxe. Va llogar el mateix Nissan Micra de quan 

havia anat a recuperar les co ses de la seva mare.  

Mentre aparcava al centre de reeducació d'Ersta estava t ota nerviosa, però es 

va armar de valor, va entrar a la re cepció i va demanar per veure en Holger 

Palmgren.  

La dona de la recepció, Margit segons el distintiu, va consultar uns papers i va 

explicar que en aquells moments es trobava en una sessió de reeduc ació i que no 

tornaria fins a les onze. Li va dir que podia esperar -se a la sala d'espera o tornar 



 

 

més tard. La Lisbeth se'n va tornar a l'aparcament, va seure al cotxe i va fumar -se 

tres cigarrets. A les onze, va tor nar a la recepció. Li van indicar el m enjador, pel 

passadís a la dreta i després de seguida a l'esquerra.  

Va aturar -se a la porta i va buscar amb els ulls en Holger Palmgren en un 

menjador que era mig buit. Tenia el rostre girat cap on ella era, però tota la seva 

capacitat de concen tració est ava dirigida en aquells moments envers un plat. 

Agafava la forquilla amb una mà maldestra i feia un gran esforç per conduir els 

aliments cap a la boca. Hi fracassava aproximadament un cop de cada tres i llavors 

deixava caure el que hi havia a la forquilla.  

Se'l veia gris fosc i enfonsat, i semblava que tingués cent anys. Tenia el rostre 

estranyament paralitzat. Seia en una ca dira de rodes. Només llavors la Lisbeth 

Salander va acceptar el fet que encara vivia i que l'Armansky no li havia mentit.  

 

En Holger Palmgren va renegar interiorment quan, per tercera vegada, va 

intentar arreplegar una porció del grati nat dels macarrons amb la forquilla. Es 

resignava a no poder caminar i a no poder fer un munt de gestos. Però no podia 

sofrir no poder menjar correctamen t i bavejar com una criatura.  

Intel·lectualment, sabia molt bé el que havia de fer. Col·locar la forquilla amb 

una bona inclinació, empènyer, aixecar - la i portar - la a la boca. Però hi havia un 

problema amb la coordinació. Semblava que la mà visqués la seva  pròpia vida. 

Quan donava l'ordre d'aixecar, la mà empenyia lentament cap al costat. Quan la 

portava a la boca, la mà canviava de direcció en el darrer moment i se n'anava cap 

a la galta o a la barbeta.  

Però ell sabia que la reeducació donava resultats. Ga ire bé sis mesos enrere, la 

mà li tremolava de tal manera que no arribava a engolir ni una sola bocinada ell tot 

sol. Ara, en canvi, els àpats es desenvolupaven molt a poc a poc, certa ment, però 

així i tot aconseguia poder menjar tot sol. No tenia cap int enció de deixar -ho córrer 

fins que no hagués recuperat el control dels seus membres.  

Va abaixar la forquilla per agafar una altra bocinada, quan una mà se li va 

avançar des del darrere i li va agafar suaument la forquilla. Va veure com la 

forquilla arreple gava una porció del gratinat dels macarrons i com aixecava el 

menjar. Va reconèixer immediatament aquella fina mà de nina, va girar el cap i va 

trobar els ulls de la Lisbeth Salan der a menys de deu centímetres del seu rostre. El 

seu es guard estava a l'ex pectativa. Semblava angoixada.  

Una bona estona, en Palmgren va restar immòbil i va mirar de fit a fit el seu 

rostre. De sobte, el cor se li va posar a bategar d'una manera increïble. Després va 

obrir la boca i va acceptar l'aliment.  

Ella el va peixar, una bocinada rere l'altra. Normalment, en Palmgren no podia 

sofrir que l'ajudessin en els àpats, però va comprendre la necessitat de la Lisbeth 

Salander. No es tractava pas d'ell, que era una nosa impotent. Ella el pei -xava amb 

una espècie de gest d'humilitat ðuna actitud afectuosa extremament rara en ella. 

Li preparava les racions amb una bona mida i s'esperava que acabés de mastegar. 

Quan li va ensenyar el vas amb la canya, li va allargar cal -mosament perquè 

pogués beure.  



 

 

No van dir -se ni una sola paraula dur ant tot l'àpat. Quan es va haver empassat 

la darrera bocinada, ella va dei xar la forquilla a la taula i va interrogar - lo amb la 

mirada. Ell va fer que no amb el cap. No, gràcies, no en vull més.  

En Holger Palmgren es va deixar anar a la cadira de rodes i va respirar fondo. La 

Lisbeth va agafar el tovalló i li va eixu gar la boca. Ell va sentir - se tot d'un plegat 

com un padrí de la màfia en una pel·lícula americana en què un capo Ai tutti capi 

testimoniava el seu respecte. Se la va imaginar fent - li un petó a la mà, i aquella 

imatge ridícula el va fer somriure.  

ðCreus que és possible prendre cafè, aquí?  

Ell es va empatollar. Els llavis i la llengua no volien arti cular els mots 

correctament. Tenia la boca rígida.  

ðla'l carro dsrvei lla rcó. Hi ha el carro del  servei allà al racó.  

ðEn vols? Amb llet i sense sucre com abans?  

Va fer que sí amb el cap. Ella va aixecar la safata i va tor nar un minut més tard 

amb dues tasses de cafè. Va notar que ella prenia el cafè sol, cosa que era ben poc 

habitual. Va som riure en veure que ella havia guardat la canya del seu vas de llet 

per a la tassa del cafè. No van dir -se res. En Holger Palm gren tenia mil coses a dir, 

però tot d'una se sentia incapaç d'articular ni una sola síl·laba. En canvi, els seus 

ulls es van trobar une s quantes vegades. La Lisbeth Salander feia un po sat 

terriblement culpable. Al final, ella va trencar el silenci.  

ðEm creia que eres mort ðva dir ð. T'ho ben assegu ro, no sabia que eres viu. 

Si ho hagués sabut, mai no hau ria... t'hauria vingut a veure ja  faria molt de temps.  

Ell va fer que sí amb el cap.  

ðPerdona'm.  

Ell va tornar a fer que sí. Va somriure. El seu somrís era de biaix, una curvatura 

dels llavis.  

ðEstaves en coma i els metges deien que estaves a punt de morir. Es pensaven 

que et moriries aqu ell dia i jo..., jo sim plement me'n vaig anar. Podràs 

perdonar -m'ho algun dia?  

Ell va aixecar la mà i la va deixar caure sobre la maneta de la Lisbeth. Ella va 

agafar - la amb força, l'hi va estrènyer i al final va respirar.  

ðVies despargut. Havies desapare gut.  

ðVas parlar amb en Dragan Armansky.  

Ell va fer que sí amb el cap.  

ðHe estat de viatge. Me n'havia d'anar. No vaig dir adéu a ningú i me'n vaig 

anar, simplement. Vas patir per mi?  

Ell va fer que no amb el cap.  

ðMai no t'hauràs de preocupar per mi.  

ðNo aig ptir mai. Tu empre t en surts. Pro l'Armsky sí que patia. No vaig patir 

mai. Tu sempre te'n surts. Però l'Armansky sí que patia.  

Ella va somriure per primera vegada i en Holger Palm gren es va relaxar. Era la 

seva mitja rialla acostumada. Va examinar - la, va comparar el record que en tenia 

amb la noia que ara veia davant seu. Havia canviat. Anava ben ves tida, neta i 

cuidada. Havia perdut aquella anella del llavi i... hmmm... el seu tatuatge de la 

vespa del coll també havia desaparegut. Tenia un aspecte a dult. Va riure tot d'una 



 

 

per primera vegada des de feia setmanes. Semblava que hagués tingut un accés de 

tos.  

El somriure de la Lisbeth encara va sortir més de gairell i ella va experimentar 

de cop una escalfor que envaïa el seu cor, una escalfor que feia molt de temps que 

no sentia.  

ðTe n'ha sortit bé. Te n'has sortit bé.  

Li va indicar els vestits. Ella va fer que sí amb el cap.  

ðSí, me'n surto la mar de bé.  

ðOm va'l nou ttor? Com va el nou tutor?  

En Holger Palmgren va veure com canviava i com s'en fosquia  el rostre de la 

Lisbeth. La boca se li va estrebar una mica. Ella se'l va mirar amb uns ulls càndids.  

ðEstà bé... el tinc sota control.  

Les celles d'en Palmgren es van contreure en un punt d'interrogació. La Lisbeth 

va mirar al voltant del menjador i va c anviar de tema.  

ðQuant temps fa que ets aquí?  

En Palmgren no era de la primera volada. Havia tingut un atac i li costava 

d'enraonar i de coordinar els movi ments, però les seves capacitats de comprensió 

estaven in tactes i el seu radar va notar immediatame nt la diferència de to en la veu 

de la Lisbeth Salander. En el transcurs dels anys en què l'havia tractada havia entès 

que ella no li mentia mai directament, però que tampoc no li era del tot franca. La 

seva manera de mentir consistia a desviar la seva ate nció. Definitivament, el nou 

tutor no era sant de la seva devoció. Cosa que no va sorprendre gens en Holger 

Palmgren.  

Tot d'una, va sentir - se tot contrit. Tantes vegades que havia tingut la intenció 

de posar -se en contacte amb el seu col·lega Niïs Bjurman per demanar - li com 

estava la Lisbeth Salander i tantes vegades que s'havia abstingut de fer -ho. per 

què no va oposar -se que la sotmetessin a tutela quan encara tenia forces per 

fer -ho? Ell sabia per què ðd'una manera certament egoista, havia volgut manteni r 

viu el contacte amb ella. Li agradava aquella refotuda mossa tan complicada com si 

fos la filla que mai no havia tingut, i necessitava alguna raó per mantenir el 

contacte amb ella. I també era massa difícil i massa feixuc per a una nosa com ell, i 

en una  residència, posar -se a furgar quan es trobava en un estat en què ni tan sols 

es podia obrir la bragueta quan anava al lavabo. Tenia la impressió que, en realitat, 

era ell qui havia traït la Lisbeth Salander. Però ella sempre sobreviu... És la persona 

més competent que hagi conegut mai.  

ðEl trbl.  

ðNo t'entenc.  

ðEl tribnal.  

ðEl tribunal? Què vols dir?  

ðS'ha nular a tva tut... tut... tutela.  

El rostre d'en Holger Palmgren es va tornar vermell i es va arquejar en veure 

que no li sortien les paraules. La mà de la Lisbeth va agafar - lo del braç i l'hi va 

estrènyer suaument.  

ðHolger... no pateixis per mi. Ja tinc previst abordar el tema de la meva tutela 

ben aviat. Tu no t'hi has d'amoïnar... però pot molt ben ser que necessiti els teus 



 

 

consells en el moment oportú . Què et sembla? Podràs ser el meu advocat si et 

necessito?  

Ell va fer que no amb el cap.  

ðAssa vell ðVa donar un cop amb els artells de les mans ð. Vell... xruc.  

ðSí, ets un vell xaruc dels pebrots si adoptes aquesta ac titud. Necessito un 

advocat. I et vu ll a tu. Potser no podràs fer cap al·legat davant el tribunal, però em 

podràs aconsellar quan em convingui. Entesos?  

Ell va tornar a fer que no. Després va fer que sí.  

ðEu all?  

ðNo t'entenc.  

ðQuin é el teu tball? L'Armski no. Quin és el teu treball? L'Arma nsky no.  

La Lisbeth va dubtar un minut tot reflexionant sobre la manera d'explicar la seva 

situació. Era complicat.  

ðHolger, ja no treballo per a l'Armansky No necessi to treballar per guanyar -me 

les garrofes. Tinc diners i estic la mar de bé.  

Les celles d 'en Palmgren es van contreure de bell nou. ðD'ara endavant penso 

venir - te a veure tot sovint. Ja t'ho explicaré... però no cal que anem massa de 

pressa. De moment, hi ha una altra cosa que em ve molt de gust de fer.  

Es va inclinar cap endavant, va pujar un a bossa sobre la taula i en va treure un 

tauler d'escacs.  

ð-Ja fa dos anys que no he tingut l'oportunitat de gua nyar - te.  

Ell s'hi va resignar. Aquella noia tenia alguna cosa tèr bola entre mans que no li 

volia explicar. Estava convençut que ell hi tindria  algunes coses a dir, però tenia 

prou con fiança en ella per saber que, fes el que fes, potser era Jurí dicament 

Dubtós, però no un delicte contra les Lleis de Déu. I és que, contràriament a la 

majoria de la gent, en Holger Palmgren estava segur que la Lis beth Salander era 

una persona autènticament moral. El problema era que la seva moral no es 

corresponia sempre amb la que la llei pre conitzava.  

Va disposar els escacs davant seu i ell va comprendre, amb gran sorpresa per 

part seva, que es tractava del seu tau ler. Devia robar - lo del pis després de tenir 

l'atac. Potser com un re cord? Ella li va deixar les blanques. De sobte, ell va 

sentir - se tan feliç com un brivall.  

 

La Lisbeth Salander es va quedar amb en Holger Palm gren durant un parell 

d'hores. Ja l'ha via guanyat tres vega des quan va venir una infermera a interrompre 

les seves ba tusses damunt del tauler per explicar que era l'hora de la sessió de 

reeducació de la tarda. La Lisbeth va arreplegar les peces i va plegar el tauler.  

ðPot dir -me en què consi steix la reeducació? ðva dir - li a la infermera.  

ðEntrenament muscular i coordinació. I prou que fem progressos, oi?  

La darrera pregunta anava adreçada a en Holger Palm gren. Ell va fer que sí amb 

el cap.  

ðJa aconsegueix caminar uns quants metres. Aquest es tiu ja es podrà passejar 

tot sol pel parc. Es la seva filla?  

Els ulls de la Lisbeth i d'en Holger Palmgren es van en creuar.  

ðIlla dptiva. Filla adoptiva.  



 

 

ðQue bé que l'hagis vingut a veure. Traducció: i on co - llons has estat durant 

tots aquests mesos?  

La Lisbeth va ignorar la crítica subliminal. Va inclinar -se i va besar - li la galta.  

ðDivendres tornaré a venir.  

En Holger Plamgren es va aixecar amb penes i treballs de la cadira. Van caminar 

junts fins a un ascensor, on els seus camins es van separar. Així que les portes de 

l'ascensor es van haver tancat, ella va córrer cap a la recepció i va de manar de 

poder parlar amb el responsable. Li van indicar un tal Dr. A. Sivarnandan, que va 

trobar en un despatx allunyat del passadís. S'hi va presentar i va explica r que era 

la filla adoptiva d'en Holger Palmgren.  

ðVoldria saber com està i com li aniran les coses.  

El Dr. Sivarnandan va obrir la carpeta d'en Holger Palm gren i va llegir -ne les 

primeres pàgines. Tenia la pell gravada i un bigoti tot finet que irritava la Lisbeth. 

Al final va aixe car els ulls. Parlava de manera sorprenent amb un accent fin landès. 

Semblava ben bé un personatge dels Moomin.*  

ðNo tinc cap nota que indiqui que el senyor Palmgren tingui cap filla o cap filla 

adoptiva. De fet, el seu parent més pròxim sembla que és un cosí de vuitanta -sis 

anys del Jàmtland.  

ðEll es va ocupar de mi des dels tretze anys i fins que va tenir l'atac. Jo en 

tenia vint - i-quatre, aleshores.  

Va furgar dins la butxaca interior del vestit i va llançar un bolígraf sobre la taula, 

davant del Dr. A. Sivarnandan.  

 

* Els Moomin pertanyen a una saga molt popular creada per l'es criptora finlandesa Tove 

Jansson (1914 -2001). (N. del T.) 

ðEm dic Lisbeth Salander. Apunti el meu nom a la carpeta. Sóc el seu parent 

més pròxim en aqu est món.  

ðEs possible ðva respondre A. Sivarnandan, impertèr rit ð. Però trobo que, per 

ser el seu parent més pròxim, has trigat bastant a donar senyals de vida. Pel que 

sé, només hi ha una sola persona, que ni tan sols és de la família, que l'ha vingut a 

veure de tant en tant. Es la persona a qui s'ha d'avi sar si el seu estat empitjorés o 

si es morís.  

ðEn Dragan Armansky, sens dubte.  

El Dr. A. Sivarnandan va arrufar les celles i va moure pensativament el cap.  

ðEl nom és correcte. Això vol dir que el coneix es.  

ðLi pot trucar i comprovar qui sóc.  

ðNo caldrà. Ja et crec. M'han explicat que t'has passat un parell d'hores jugant 

amb el senyor Palmgren als escacs. Però, sigui com sigui, no puc parlar del seu 

estat de salut amb tu sense que ell hi doni el vistipla u.  

ðI ell mai no donarà aquest vistiplau, tossut com és, aquesta vella mula. Sosté 

la teoria que no m'ha de carregar amb els seus dolors i que ell sempre és 

responsable de mi, i no al revés. L'hi explicaré... durant dos anys em vaig pensar 

que en Palmgren era mort. Vaig assabentar -me ahir mateix que encara vivia. Si 

hagués sabut que... és difícil d'explicar, però vull saber quin és el seu pronòstic i si 

es curarà.  



 

 

El Dr. A. Sivarnandan va agafar el bolígraf i va apuntar minuciosament el nom 

de la Lisbeth Sa lander a la carpeta d'en Holger Palmgren. Li va demanar el número 

del carnet d'identitat i el número de telèfon.  

ðMolt bé, ara ets formalment la seva filla adoptiva. No és que això sigui del tot 

correcte, però al capdavall ets la primera persona que l'ha v ingut a veure de Nadal 

ençà, quan va venir el senyor Armansky... Bé, ja l'has vist i has pogut comprovar 

que té problemes de coordinació i difi cultats per parlar. Va tenir un atac cerebral.  

ðJa ho sé. Sóc jo qui el va trobar i qui va trucar a l'am bulànci a.  

ðJusta la fusta. Doncs sàpigues que va passar - se tres mesos a cures intensives. 

Va estar en coma durant un llarg període. Generalment, els pacients no se'n surten, 

però a vegades això passa. Aparentment no era la seva hora. Al co mençament el 

van trasll adar a un servei de geriatria per a malalts crònics que es troben en una 

incapacitat total per ocupar -se de si mateixos. Però, contra tot pronòstic, va 

mostrar símptomes de millora i llavors el van traslladar cap aquí, a reeducació, ara 

fa nou mesos.  

ðI el  pronòstic de futur?  

El Dr. A. Sivarnandan va separar les mans en un gest d'impotència.  

ðNecessitaries una bola de vidre de més bona qualitat que la meva. Si t'he de 

ser franc, no en tinc ni idea. Pot tenir una altra hemorràgia cerebral aquesta 

mateixa nit  i morir -se demà al matí. O pot viure una vida relativament normal 

durant vint anys més. No ho sé. Diguem que és a les mans de Déu.  

ðI si viu vint anys més?  

ðLa reeducació ha estat laboriosa en el seu cas, i només hi hem pogut percebre 

algunes millores sen sibles en els dar rers mesos. Fa sis mesos, encara no podia 

menjar tot sol. Fa un mes, no podia pràcticament aixecar - se de la cadira, entre 

altres coses perquè tots els seus músculs estaven atrofiats de tant fer llit. Avui, en 

canvi, pot caminar distàncies  curtes.  

ðMillorarà?  

ðSí. Fins i tot d'una manera considerable. El primer llindar era difícil de passar, 

però ara hi notem progressos cada dia. Va perdre gairebé dos anys de la seva vida. 

D'aquí a uns quants mesos, l'estiu que ve, jo espero veure'l cami nar per fora, al 

parc, tot sol.  

ðI la parla?  

ðEl problema és que el centre de la parla va quedar afectat al mateix temps 

que la motricitat. Durant molt de temps va quedar com un vegetal. Després, l'hem 

induït a poder recuperar el control del cos i a tornar a  aprendre a par lar. Li costa 

recordar - se del mot que ha de fer servir, es veu obligat a tornar -se a apropiar de 

les paraules. Però alhora això no és com ensenyar a parlar un infant: ell ja sap què 

vol dir cada paraula, només que és incapaç de formular - la.  Dóna - li uns quants 

mesos, i ja veuràs com la seva elocució haurà millorat en comparació amb avui. I 

amb l'orientació passa una cosa semblant. Fa nou mesos, li costava establir la 

diferència entre la dreta i l'esquerra, i pujar i baixar amb l'ascensor.  

La Lisbeth Salander va brandar el cap tota pensarosa. Va rumiar un parell de 

minuts i tot d'una es va adonar que li queia bé el Dr. A. Sivarnandan amb el seu 

cap d'indi i el seu accent finlandès.  

ðQuè vol dir la A? ðva preguntar - li amb brusquedat.  




